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AHoTauifA. Y cTaTTi npoaHanisoBaHO OCOONMBOCTI AWCKYPCUMBHMX BUCIOBIIEHb 3 akTyarizoBaHUM
NPeno3MTUBHUM KOMMOHEHTOM iH(IHITUBOM YSABMEHHS Ta iX KOpedepeHTHICTb (KOMYHIKaTUBHO-(YHKLINHY
eKBiBaneHTHICTb) 3 rpamatudyHuM opmanbHO-eneMeHTapHuM  (NPOCTMM) pedeHHsaM. BcTaHosneHo
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI Pi3HOBUAWN AMCKYPCUBHUX BUCIOBIMEHb 3 IHIHITUBOM YSABMEHHS Ta NpoaHarisoBaHo
TXHi KOMYHiKaTUBHO-NparmaTnyHi ocobnunaocTi. O6r'PpyHTOBAHO, WO CTPYKTYpa ANCKYPCUBHOIO BUCMOBMNEHHS 3
iHDIHITMBOM YSIBMIEHHA MICTUTb OCOBGNMBI Mapkepwu, OEMOHCTPYE B3aEMOMEPETUH Pi3HUX IHTEHUIRN, TXHI0
B3aEMO3aeXHIiCTb Ta € rpamMaTUYHO KaTeropieto, sika Mae nnaH 3Mmicty i nnaH popmu. BusHaveHo, wo y
OWCKYPCMBHUX BUCMOBMIEHHAX ANSA  akTyanisauii npeno3nTUBHOMO KOMMOHEHTa iHQIHITMBa YABMEHHSA
BMKOPUCTOBYIOTLCA CITOBa OLHHOMO 3HAaYeHHsl, 4acTKy A7 CTBOPEHHsSI MOTPiOHOro MoJanbHOrO TOHY i
YacoBOrO YTOYHEHHSI NPEeAVKATMBHOCTI Ta BKa3iBHi 3aiMEHHWKU Len (Cel), TOW, Takuh, SKi € 4drneHamu
OCHOBHOi 4aCTUHW AWCKYPCUMBHOIO BUCMOBMNEHHS. OBrpyHTOBaHO, LIO akTyanbHEe 4YneHYBaHHA CTOCYETbCS
nvwe MOBMeHHsA | BigbvBae npupoay MOBMEHHEBUX akTiB, SKi B YCHOMY MOBIEHHI BUPI3HAOTLCH
€KCNPECMBHOK PYHKLiE, IHTOHALLIEID 3aBEPLUEHHS, @ B MMCEMHOMY MOBIEHHI — KPankok, 3HAKOM MUTAHHS
abo 3HaKOM OKIUKY.

KnioyoBi cnoBa: [OuCKypC, TEKCT, CEerMeHTOBaHi KOHCTPYKUil, AWUCKYPCUBHE BUCIIOBMEHHS,
KopeepeHTHICTb, MPOCTE PEYEHHS, IHDIHITUB, IHDIHITUB YABMNEHHS, NPeno3unuis, akTyanisauis.

AKTyanbHicTb AocnimKeHHA OYHKLINHNX MOXINMBOCTEN notpebye
(Introduction) obymoBrneHa 3pOCTaHHSM OOCNIMXKEHHS  CTPYKTYpU i CEeMaHTUKM
iHTepecy BITYM3HAHUX | 3apyODPKHUX BYEHUX IHIHITMBY YSIBNEHHA K IXHbOTO KOMMOHEHTA.
0O KOMYHIKATMBHOMO Ta  E€KCNpPEeCUBHOro lMo3HauyaTn  ydaBNIOBaHE MOHATTHA,  Kpim
CUHTaKcucy, iHTEHCUBHUM BMBYEHHAM Ha3MBHOrO BigMiHKa, MOXe 1 iHQIHITKB.
CTPYKTYpPU TEKCTY, MOBHOI OCOBUCTOCTI £K AKTyanbHUM € AOCHIMKEHHSA JTEKCUKO-
cyb’ekTa MOBITEHHEBOT [iSnNbHOCTI. CEMaHTUYHUX Ta CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHUX
MaTepiann Takux HayKOBUX CMOCTEpPeXeHb, 0cobnMBOCTEN CErMeHToBaHMX nobyaoe 3
3pobrieHi Ha X OCHOBIi BWCHOBKM Ta iHiHITMBOM ySIBIEHHS AK 3acobiB
y3aranbHeHHSA MatoTb 0e3cymHiBHE CUHTaKCUYHOI eKcnpecii. MpusHayeHHsA
TEoOpeTMYHe Ta MpPaKTUYHE 3HAYeHHs: Uue eKCMPeCMBHMUX CUHTaKCUYHUX nobyaoB B
dparmeHTn LinicHnx abo yinicHi YCHOMY MOBMEHHi, MOBi XyJOXHiX TBOpIB Ta
OOCTimpKeHHA SKoICb NPo6emMn CUHTaKCUYHOT MOBi MyBMIUUCTMKN HEe TiNbkKM B TOMYy, W06
Teopii. Came BOHM MOBWHHI NATM B OCHOBY nepegatn agpecaty iHgopmauio, a #n
HOBUX TEOPETUYHUX CNeLKypcCiB 3 CUHTaKcUcy NPUBEPHYTU NOro yBary A0 Hel, MakcMMarnsHO
YKpaiHCbKOI MOBM B 3aknagax BuLLOI OCBITW. aKUEeHTyBaTK 1 i mocunuTK 1i GieBicTb.

[nckyciiHuM 'y MOBO3HaBYiM Hayui € [onoBHa  oO3Haka  CerMeHToBaHOro
NUTaAHHA NPO CErmMeHTOBaHi KOHCTPYKUIT $K BUCMOBeHHs, Ha aymky L. Banni, B ToMy,
3acobu KOMYHIKaTMBHOIO Ta EKCMPECUBHOro O cerMeHTauia O03BOMSE MepeTBOpHOBaATU
cuHTakcucy. CermMeHTOBaHi KOHCTPYKLUIT BXe Oyadb-AKy 4acTUHY 3BWYAMHOIO peYeHHs B
AABHO MpuBepTanuM yBary MOBO3HaBLIB. TeMy, a iHWy — y BracHe BUCIOBIIEHHSA, B
baraTtoacnekTHu nigxia A0 BUSIBIIEHHSA pemy [1, c.71]. Ui Tesn W. Banni 6ynn
3MICTOBMX | CTPYKTYpHUX 0cCOBnuBoCTEN NnoknageHi B OCHOBY TeOpil cermeHTau;i.
CErMEeHTOBaHUX PEYEHHEBUX CTPYKTYP, IXHiX [MUTaHHSA MPO KOMYHIKaTUBHY OAMHULIO,

© B. lLluHKapyK
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OinblWy HDK peyvyeHHaA, — npobnemHe i
OUCKYCINHE B Cy4YacCHOMY MOBO3HaBCTBI.
BeBegoeHHa B HaykoBuM  0Bir  MOHATTA

OUCKYPCUBHOIO BUCIMOBAEHHST PO3B’A3YE L0
npobnemy, OCKINnbKun ue LinicHa
KOMYHiKaTMBHa OOUHWNLSA 3B’A3HOMO MOBJIIEHHSA
(TEkCTy), WO CTaHOBUTb MOEOHAHHSA KifbKOX
pedeHb YK iX YacTUH i Mae YiTKO OKpecreHi
napameTpu.

CuctemHuin  aHania
BUCIMOBIEHb K OKpeMunx  (PYHKLINHO-
MOBMNEHHEBUX  OAMHULUL B  nnaHi  iX
dopmManbHO-CEMaHTUYHNX  KopedhepeHTHUX
cniBBigHOLWEHb 3 rpaMaTUYHUMMK MPOCTUMU Ta
CKNagHUMU peYeHHAMM Aae 3Mory no-HOBOMY
BUCBITNTY LiNUA psig NpoGrem CUHTaKcucy,
a camMe YTOYHUTM TMOHATTA NpPO iH(IHITMB
YSBMEHHS.

[ocnigpXeHHa OWUCKYPCUBHUX BWUCMOB-
neHb 3 akTyani3oBaHUM MPEeno3NTUBHUM
KOMMOHEHTOM iH(IHITUBOM YSBMEHHA Ta iX
KopeepPEHTHICTb (KOMYHIKaTUBHO-(YHKLiNHY
€KBIiBaNEHTHICTb) 3 rpamaTUYHUM
hopManbHO-efieMeHTapHUM (npocTunm)
PEYEHHAM CMNpPUSiE YTOYHEHHIO 0COBNMBOCTEN
B3aEMO3B'AA3KYy pPeYeHHS | BWCNOBMEHHS,
BUSIBMNEHHIO CMiBBIAHOLLIEHHS MiXK TX MOBHUMM
XapakTepucTmkamn,  Wo W 3yMOBIIOE
aKTyanbHICTb HAYKOBOI PO3BigKN.

CerMeHTOBaHI peyvYeHHEBI CTPYKTypu B
MOBO3HaBYi niTepaTypi LWe HeaocTaTHbO
BMBYEHI, TOMY BOHW NOTPebyoTb AeTanbHOro

AONCKYPCUBHUX

JOCTiIKEHHS i BUPILLEHHSA OaraTbox
ONCKYCINHUX NMATaHb. Y BITYM3HAHIN
MOBO3HaB4il Hayli Hemae [PYHTOBHOIO

MOHOrpagiyHOro AOCHIAXEHHS PeYeHHEBUX
CTPYKTYP 3 iH(IHITUBOM YSIBNEHHS Ta iXHbOI
poni B ANCKYPCUBHIN NpaKTULi MOBL,B.
OO’ekt pocnipXxeHHA (Research
Object) — AUCKYpCWMBHI BUCMNOBMEHHA 3
aKkTyanisoBaHuM  Mpeno3vTUBHMM  KOMIMO-
HEHTOM  iH(IHITUBOM  yABNEHHa Ta X
KopedEepEHTHICTb (KOMyHiKaTUBHO-
YKHKLIHa eKBiBaNeHTHICTb) 3 rpaMaTuyHnM

hopManbHO-efieMEHTapHUM (mnpocTum)
pPEYEHHAM.

Mpeamer pocnimkeHHAa  (Subject
Matter of Research) — dopmankHi,

CEMaHTU4HI | nparMaTu4dHi XapakTepUCTUKK
OUCKYPCUBHUX BUCMNOBNEHb 3 iH(IHITUBOM
YSBMEHHS.

MaTtepian pocnigxeHHsa (Research

Material) — OWCKYPCUBHI BWCIOBIEHHA 3
akTyanisoBaHum Npeno3nTUBHUM
KOMMOHEHTOM  iH(DIHITUBOM  ysIBNEHHS B

YCHOMY MOBEHHI, MOBi XYOOXHiX TBOPIB i
nyéniuMcTnkn, a TakoX npuknagu 3
nexkcukorpamivyHux oxepern.

AHania pocnigkxeHb | nybnikauin
(Literature review). ®eHoMeH [OuCKypcy
OCTaHHIM YacoM HabysB napagurmanbHOro
Xapaktepy, npo LWo CBigYUTb KinbKiCTb
OUCKYPCUBHUX  JOCHIgXeHb, WO penpe-
3€HTYIOTb @HTPOMOLEHTPUYHMI HanpsMm Y
niHrBicTULi Apyroi nNonoBuMHM XX i novatky
XXl cronitb [2, c¢. 13]. [ornnbneHe
OCMUCIIEHHA (paKTiB Ta ABULL, NOB'A3aHMX i3
NIOACLKMM CRINIKYBaAHHAM, 3YMOBUWIO MaHiBHY
porib  (PYHKUINHOMO  CUHTAKCUCY,  SIKWUWA
3BaXKEHO MOedHaB  NOriYHi,  dpopMarbHi,
CEMaHTU4YHI acnekTn KaTeropinHoro nons
HOBITHLOI  rpamMaTUKOSOril, o cTano
pYyLUiAHOO cunow  ans MocnigoBHOro
TNYMa4yeHHA OHTONOrYHMX BMNacTMBOCTEN
OCHOBHOI KOMYHIKaTMBHOI OAWHMLUI MOBU —
pedveHHs [8, ¢.3].

Y cyyacHOMy MOBO3HaBCTBi npobriema
0COBMMBOCTEN CErMEHTOBaHUX pPEYEHHEBUX
CTPYKTYp 3 akTyasnizoBaHMM KOMMOHEHTOM
iHIHITUBOM  yABNEeHHA  npusepTana i
npuBepTae yBary niHreicTiB.

[o iHgiHITMBA yABNEHHs HayKoBL
3BepTannchb, BMPILLYOYM TEOPETUYHI
npobnemn, abo TakMm TUM CUHTAKCUYHUX

CTPYKTYP pO3rnsigaBcst cepef iHLWMX MOBHUX
saBuL,. BHeCoK y BuBYEHHSA gaHol npobnemu B

MOBO3HaBUYii Hayui 3pobunu  W.Augepuu,
B.bpuuuH, |.BuxosaHeup, K.'opogeHcbka,
H.N'ymeaHok, M. XKoBToGptox, A.3arHiTko,
H.lBaHuubKa, B.Kynuk, O.MenbHuuyK,
.MiBTopak, O.lNoTebHsa, B.PycaHiBcbkui,
|.CnmHbko, C.Cokonosa, M. CrtenaHeHko,

B.LUvHKapyk Ta iH.

Y  BiTYM3HAHOMY Ta  3apybikHOMY
MOBO3HaBCTBi  HaykOBUi  06GrpyHTOBYBanmu
TEOPETUYHI acnekTu yHKLiOHYBaHHS

iH(biHITMBA, NOXOAKEHHSA Ta Micue iHdiHITMBaA
B cucTeMi aiecniBHUX oopM, MOro cemMaHTUKy
i CMHTaKCWMYHI  (PYHKUiT B  peyveHHsIX,
BM3HaAYEeHHS NOro ctaTycy Ta Micus B CUCTEMI
yacTmH MoBu. 3okpema, B. PycaHiBcbkun
BBaXa€ iHPIHITMB K Hanmbinblw 3aranbHe
fiecniBHe yTBOPEHHS, sike 3a NMOXOMKEHHAM i
CUHTAKCUYHUMWN  (PYHKLIAMKM  BigHOCATbL OO0
JiecniBHo-imeHHuX ¢oopm [10, ¢.223].

Ha paymky K.l'opogeHcbkol, iHGiHITUB
nepebyBae B cknagi fgiecrnoBa £K 4acCTUHK
MOBM 3a CBOEID NEKCUYHOK CEMaHTUKOH,
BMpaxatoun fito, ctaH i npouec. IHDiHITUB
nosbaBneHMn  Mamke  BCiX  [Ai€cniBHUX
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rpaMmaTuyHUX KaTeropin, KpiMm nepudepinHoi
Kateropii Bugy " MixXpiBHeBOI Mopdonoro-
CNOBOTBIPHO-CUHTAKCUYHOI Kateropii
nepexigHocTi/HenepexigHOCTi, a oTxXe, Mae
ctaTyCc cneumiyHoOro Mik4acTMHOMOBHOIO
YTBOPEHHS, LLO BUSABMSE O3HaKWM Aiecnosa Ta
iMmeHHuKa [6, c.481-482].

|. BuxoBaHeLb BBaxae, Lo 3 ornagy Ha
rpamMaTtnyHi O3HaKM iHQIHITMB BiNbLIO Mipoto
3aKpinneHnn 3a rpamaTudHo  cdepoto
iIMEHHMKA, HiXX giecnoBa, OCKifIbKW B iHIHITUBI
3a3HaloTb HenTpanisauii HaMBaXKNUBILLI
JiecniBHi kaTeropii 4acy, cnocoby Ta ocobu, y
Taku cnocib iHQIHITUB CMHTaKC4YHO HabyBae
O3HaK BigMiHka (Ha3MBHOro abo 3HaxigHoro),
Wo €  HauBaxuBiLLIOH rpamaTU4HO
KaTeropieto iMeHHuka [3, ¢.81-82].

Takox Ha agymky |.  BuxosaHus,
iH(IHITMB WOA0 iHWMX NOBHO3HAYHMX YaCTUH
MOBW He € TMepBUHHOK OopMo, a €
HacnigkoMm TpaHCno3uuii NeBHOI BUXiAHOT
4aCTUHW MOBW, MpPOTE TiNbKW Yy 3B'A3KY 3
[iecnoBoM Ta IMEHHMKOM WOro CYTHICTb
PO3KPMBAETLCS HaMMOBHILE. AQXe B CUCTEMI
YacTMH MOBU MOXMMBI MPOMIXHi YTBOPEHHS,

ki abo po3noginsawTbCs  BignoBigHMMM
YrpyrnoBaHHAMU MK Pi3HMMU Knacamu cnis,
abo  saBnsaAwTb  coboto MopcponoriyHi

[BOYaCTUHOMOBHI CNinbHi hopmn, Tomy crig
po3rngagatM  iHQIHITMB 9K cneundivHy
MiXX4yacTMHOMOBHY cbopmy [5, c. 120].

TepmiH «iHIHITMB YABMNEHHSA»
BMKOPWUCTOBYETHCA MOBO3HaBUAMKU AN
No3HaYeHHs peYeHHeBOT CUHTaKCUYHOI
CTPYKTYpU i3  CErMEHTOM,  BUPaXKEHUM
iHQiHITUBOM ab0 iHIHITUBOM i3 3aneXHoo
cnosocopmoto.  KOHCTpyKUiT 3  iHQIHITUBOM
yaBneHHa pocnigkysanu O. [lewKoBCbKUIA,
C. AHpgpiaHoBa, 3. TapnaHoB Ta iH.

Cepen MOBO3HaBUIB HEMae €OuHOI
OYMKW Yy TpaKTyBaHHi NUTaHHA Npo npupoay
CErMeHTOBAHOr0 BWUCMOBMEHHS, Y BUPILLEHHI
NMUTaHHS NPO CUHTAKCUYHUIA CTaTyC rONOBHOI
nobygoBn Takoro TUNy —  pPEYEHHEBUX
CTPYKTYP 3 iHIHITUBOM YySABMNEHHS.

Yumano MOBO3HaBL,iB He
pPO3MEXOBYIOTb NOHATTSH «npouec
CermMeHTauii» i «cermeHToBaHa KOHCTPYKLiS»,
«CerMeHTauis» i «napuenauis», OCKifbKu
Oyab-ake  po3yfieHyBaHHA  BUCIOBMEHHSA
BBaXkaloTb cermeHTauieto. 3okpema, B. ak Ta
. AkiMOBa  BMKOPUCTOBYKOTb  TepMiHU
«PO3YNIEHYBaHHA» | «CermMeHTauis» K
CUMHOHIMIYHI, TOMY, Ha Hawy  AYMKY,
HeobXxigHO B MOBO3HABCTBI pO3MeEXyBaTh Taki

SABULLA, K pPO3YIIEHOBAHICTb, CermMeHTauiq,
napuensauis.

Jo uboro vacy € AOUCKYCIMHUMM
NMUTaHHA NPO HOPMATUBHICTb CErMEeHTOBaHUX
peYeHHEBNX CTPYKTYpP Ta npo
npeauMKkaTUBHICTL  LEHTpanbHOI  CTPYKTYpw
LmX KOHCTPYKL,i 3 aKkTyanisoBaHuMm
KOMMOHEHTOM iHDIHITUBOM YABMNEHHS.

Meta HaykoBoi ctatti (Aim) -
o6r'pyHTYBaTH cratyc OUCKYPCUBHOIO
BUCIOBIEHHS K KOMYHIKaTUBHOT O4MHMLI, LWO
peanisyetbCA B TEKCTi SK MNOeAHaHHS
CEerMEHTOBaAHUX  KOMMOHEHTIB 3  Pi3HUM
CTyrneHeM akTyanisauii i npoaHanisyBaTtu
OWCKYPCUBHI BUCIIOBIEHHS 3 aKTyanisoBaHUM
NPEeno3UTUBHNUM KOMMOHEHTOM «iHIHITUBOM
YABMEHHA» 3 ypaxyBaHHSAM iX CUCTEMHOro
Xapaktepy Ta OaratoacnekTtHOCTi B NnaHi
CUMHTAKCU4YHOI HOMiHaLil.

[nsa gocsirHeHHs MeTu NoCTaBMNEeHO TaKi
3aBpaHHA: 1) cxapakTtepudyBaTu 3HA4YEHHEBI
napameTpu CerMeHTOBaHMX KOMMOHEHTIB 3
Pi3HMM CTynMeHeM akTyanisauii; 2) onucaTu
Mapkepu  OUCKYPCUBHWUX  BUCIOBMEHb 3
aKTyanizoBaHMM  MPEno3UTUBHUM  KOMMO-
HEHTOM iH(IHITUBOM YSIBMEHHS; 3) BCTaHO-

BUTU  CTPYKTYPHI  MoAeni  AUCKYPCUBHUX
BMWCNOBMNEHb 3 akTyani3oBaHMM npenosu-
TUBHUM KOMMOHEHTOM iHGIHITMBOM
yaBMeHHs; 4) npoaHanisyBatu QYHKUiAHI
0COOMMBOCTI  OUCKYPCUBHUX BWUCIIOBMEHb 3
iHIHITUBOM ySIBIIEHHS.

3acTocoBaHoO B HayKOBOMY
OOCNIfXXEHHI  KOMMNMEKCHE  BUKOPUCTAHHSA

meTtoaiB (methods of research). Bigbip i
cuctemaTtusaulis  maTtepiany  ganu  3mory
BUMKOpUCTATU npumMom NIHrBICTMYHOIrO
CMOCTEPEXEHHA; METOL CUCTEMHOrO aHaniay
3aCTOCOBYBaBCA Nig Yac AOCNiAKEHHS Teopil
cerMeHTauil; onnucoBmMin MeTon BMKOPUCTAHO
Ans knacudikauii ANCKYPCUBHUX BUCIOBMNEHb
3 «iHIHITUBOM YABMEHHSA».

PesynbTaTtu (Results of the
research). Bucokun piBeHb abcTparyBaHHS
MOBHOI Cbepun He irHopye nokasHukiB cdepu
MOBJIEHHSI, @ HaBMNakW, YMOXNUBIOE rnmmMboke
NOSICHEHHSA BCiX MOBINEHHEBUX MoaudikaLin
CUHTaKCUYHUX OAMHULL (NigKPECNEHHS Halle
— B.WW.) [4, c. 20]. Binome nONoOXeHHs Npo
[BOMaHOBICTb 0O3Ha4yyBaHHS MOBHMX
OAVHWLUb PIiBHSA pEYEHHS PO3KPUBAETHLCS, 3
ogHoro 6OKy, Yy CRiBBIGQHECEHOCTI TaKux
OAVHWLb 3 MEBHOK CUTYyaLi€tlo, a 3 iHWOoro — B
IX iHTepnpeTauii B MeXax KOHKPEeTHOro

AVCKYpCY.
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PosuneHyBaHHa e€OnHOI rpamaTuU4HOI
CTPYKTYPU Ha YaCTUHMW € CUHTaKCU4HUM
ABMLLEM, ke NoTpebye HayKoBOro BMBYEHHS.
Y4eHi HamaraloTbCsl 3'icyBaTW MiHIBICTUYHY
CYyTb pPEYEHHEBUX CTPYKTYP 3 iH(iHITUBOM

YABMEHHS,  BU3HAYMTM  IXHI  QOYHKUiNHI
0COGMMBOCTI, ykasaTM Ha IXHK BIgMiIHHICTb
Big iHLLINX 3acobiB €KCIMpeCMBHOIo
CUHTaKcucy.

Y MOBO3HaBYil HayLi po3B’d3ye Lo
npobrnemy BBeAEHHS B HaykoBun OOIr
NOHATTS [OUCKYPCUBHOIO BUCIIOBIIEHHS  SIK
LiNiCHOT KOMYHIKaTMBHOI OOWHULi 3B’SI3HOrO
MOBJIEHHS (TexcTy), Lo CTaHOBUTb
NOeaHaHHS KiflbKOX peYeHb YW iX YaCTUH i
Mage 4iTKO oKpecneHi napameTpm [12].

Y 3B'I3HOMY MOBMEHHI ANCKYPCUBHI
BUCMNOBIIEHHS € CUMHTaKCUYHUMU OANHULIAMMU
BULLIOrO nopsiaKy, HiX copmanbHo-
enemeHTapHe (MPOCTe) peYeHHs!, OCKINTbKM Le
CerMeHTOBaHi BWCIOBIIEHHA 3 akTyaniso-
BaHUMM KOMMOHEHTaMW, NYHKTYaUinHO
BigdineHMMu Big iHWOT ©a30BOi 4YacTuHU
BUCIOBMEHHSA. X aKkTyanisauis 34iNCHI0ETLCA
3a [J0MoMOrok iHTOHauil i NyHKTyauinHoro
3HaKa Ha nucbMi, TOOTO, IHWKMM crioBamu, 3a
AOMNoOMOro napuensauii 1 npuegHyBanbHOro

3B’A3KY.

Mpo CrMiBBigHOLUEHHS JBOX
KOMMOHEHTIB BVCMOBIIEHHSA roBOpuTb
B.Martesiyc, CTBEPXKYHOUM, o

BUCIOBIIEHHS, 3 OAHOro OOKy, OXOMMoE Ti
ABULLA [OIACHOCTI, AKi HACTINbKM NPUBEPHYNN
Halwly yBary, WO MW XO4EeMO MPO HUX LLOCb
ckasatn, 3 [pyroro — BUpaxae Hawe
CTaBfieHHs A0 uiel gincHocTi. Lle aBa ronosHi
MOMEHTU Y KOXXHOMY BUCIIOBIEHHI, @ pa3om 3
TUM TaKOX i BUAB ABOX FONIOBHMX aKTiB, Ha
OCHOBi SIKWX BWHWKAE BWUCITOBMEHHS — aKTy
Ha3nBHOro, abo HOMIHATMBHOIO, | aKkTy
hpas3oyTBOPHOKYOTO. Hawe MOBIEHHS,
OOHaK, TakoK MipOK BXe aBTOMaTU3OBaHe,
WO MU Ui ABa aKTu, sIK NpaBuno, HaBiTb He
yCBigoOMIOeEMO [7, C.447.

AKTyanbHe u4feHyBaHHS CTOCYETbCSH
nvwe  MOBMEHHA | BigbuBae npupoay
MOBIEHHEBUX aKTiB, AKi B YCHOMY MOBJIEHHI
BUPI3HAIOTBCA  €KCMPECUMBHOK  (PYHKLUiEO,
iHTOHaUiel 3aBepLUeHHs, a B MUCEMHOMY
MOBJIEHHI — Kpamnkow, 3HaKoM NUTaHHS abo
3HaKOM OKIIUKY.

CermMeHTOBaHi peYeHHEBI  CTPYKTypu
peani3yloTb CBOE XYyLOOXHE MNpU3HAYEHHS
yepes eKCrnpecuBHY (YHKLIO, fKka BUpaxae
€MOL|iIHMI CTaH MOBLUSA Ta MOro cyb’ekTuBHe

CTaBfIEHHS OO0 NpPeaMeTiB | ABUL, OiINCHOCTI.
DyHKLINA €KCMNpPeCcmnBHOIo BMOINEHHSA
BUSIBNSAETLCA B ANCKYPCUBHUX BUCITOBIEHHSIX
3 aKTyanisoBaH1M nNpeno3nTUBHUM
KOMMOHEHTOM iH(DIHITUBOM YSIBIEHHS.

Y peYeHHi €KCMNPEeCUBHICTb
jocsraetbcd, Ha aymky B.Mopos, 3a gono-
MOrotlo 3acobiB MOBW, He NOB’A3aHUX 3
NEBHUMM  CUHTAKCUYHMMU  KOHCTPYKLiSIMU
(iHToHaUis, nopadoKk cniB), i 3a AOMOMOrOH
cneuianbHUX eKCnpecuBHUX KOHCTPYKUiK. [o
3acobiB  eKCNpecMBHONO  CUHTakcucy B
3HaYHIA CBOIN YaCTWHI HanexaTb iHMIHITUBHI
pedeHHsa. OCHOBHI CUHTaKCUYHI O3HaKu LMX
nobynoB: 1) HasBHICTb Y iXHI CTPYKTYPI
He3anexHoro npeguMkaTMBHOro IHIHITUBA;
2) NPUCYTHICTb NPU He3anexHoMy iHMIHITUBI
0COOMMBOrO 4neHa peyvYeHHs, BUPAKEHOrO
JaBanbHUM BigMIHKOM i3  3HAYeHHAM
Henpsamoro cyb’ekta; 3) BIQHOLWEHHA MiX
Ji€l0, Has3BaHOK  HesanexHum npeguvka-
TUBHUM iHQIHITUBOM, i HEMPAMUM CyD’ EKTOM,
BUPaXEHUM [aBaribHMM BIOMIHKOM, MalOTb
MoZansHun xapakrtep [9, ¢.81-82].

EkcnpecuBHi 3acobn € nparmaTMyHUM
MeXaHi3MOM  ONTUMiI3auii KOMYHIKaTUBHOIO
npouecy:  pernpeseHTyBaHHA  aBTOPCLKOI
OYMKM  CYNpPOBOLXKYETbCSA  BMKOPUCTAHHAM
umx 3acobis [11, ¢.186].

Ha cneundiui BMCrOBNEHHA NIHIBICTH
nepeBaXHO HEe aKUEHTYIOTb yBary — y 3B’A3Ky
3 PpPO3pi3HEHHSIM acCnekTiB CUMHTaKcucy, a

IHTEpPNpeTylTb MOro 9K KOMYHIKaTUBHWUN
acnekt camoi CTPYKTYpU pPEYEHHHA, TOMy
NMoMiTHa TeHOEeHUis He NpoTUCTaBnATU

peYEHHS1 BUCIOBIEHHIO.

Yepes cniBBiAHOCHICTb CEerMeHTOBaHNX
BUCNOBMEHb 3 rpamMaTU4HUMKN PEYEHHSIMU, a
TakoX 4Yepes3 MNpuedHyBaHHA §K 0COBNMBUN

T™™7n aKTyaJ'Ii3OBaHOI'O CEMaHTUKO-
CUHTAKCU4YHOIo 3B’FI3Ky BBaXXaemMo
ONCKypCcuBHe BUCIOBJ1IEHHA OKpeMoto

CUHTaKCU4HOW oauHuueto [14]. OnckypcuBHe
BWCIMOBMEHHS 3 NapuenboBaHWM akTyanisa-
LiMHUM  KOMMOHEHTOM — LUe cKnagHa
CeMaHTU4Ha, CTPYKTypHa W iHTOHaLUiNHa
€0HICTb 3 akTyanisauiiHol naysol Ans
BUAINEHHS ocobnmeo BaXKNMUBUX B
iHdpopmauifnHomy nnaHi KOMMOHEHTIB,
KopeepeHTHe 3 UiMiCHOW oauHuuer -—
NPOCTUM PEYEHHSAM.

3aranbHa  CyTHICTb  AUCKYPCUBHOIO
BUCIMOBIEHHS Mondrae B TOMY, LIO BOHO
nogineHe Ha pABi (4 iHodi  GinbLue)

B3aEMOMNOB’A3aHi i BogHOYacC CTPYKTYPHO N
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PYHKLINHO pO3MeXoBaHi 4YaCTUHU 3 METOH
BMPA3HILWOro, nepeBaXHO eKCNpPeCcuBHOrO,

3By4yaHHs  iX. [lepwmm  KOMMNOHEHTOM
ONCKYPCUBHOTO  BMWCIOBIIEHHA  BUCTynae
Tema. Le BuxigHMA  3MICTOBMMA  NYHKT
BMCMNOBMIOBaHHA, Te, WO [aeTtbCa Ha
noYaTKOBOMY eTani PopMynOBaHHSA

PO3ropHYTOI AYMKU | BUMarae KoHKpeTusauii B
pemi [13, c.18].

Y  OUCKYPCMBHUX  BUCIIOBIIEHHAX 3
iHIHITUBOM YyABNEHHS eKkcrnpecuBHa (OYHKLISA
BUSIBNSAETLCH B TAKMX pisHOBMAAX:

1) iHQIHITMB ysIBNEHHS Ha no4daTtky
BUCMNOBIIEHHS B poni CBOEPIAHOrO
EeKCMNPEeCMBHOIrO  3a4MHy, 3 CEMaHTUKOI
CMOHYKaHHS, Hakasdy € eMOLINHO HanpyXeHUMm
N MOXe MaTW OKMWUYHY [HTOHaUilo, Hanp.
Mepemortn!  Ctapictb i cmepts! (M.
KoutobumHebknin) /[ Tepemortn crapictb i
cmeptb!; Jlobutn! TllokytTa pigHe — po
rmnbuHn gywi! (O.Mopogeubkun) // JTiobutn
MokyTTs pigHe oo rmmnbuHn gywi!;

2) iHQIHITUB yaABNEHHS BBOAUTL YnTava B
cuUTyauilo crnorafis npo BaxnuBi ICTOPUYHI
nogaii, Hanp.: butn Bopora! 3a Mapiynonb i
pigHn gim! (B. Wesuyk) // Butn Bopora 3a
Mapiynonb i pigHun gim!; Moixatn go Knesa
[6aTbKkoBi]. Tpeba xoya 6 Ha pgeHb (M.
Marioc) // MNoixatn go Kuesa Tpeba xoua 6 Ha
O€EHb;

3) iHMiHITMB  yABNEHHS BUKOPUCTO-
BYETbCHA Y BUCIOBMEHHI ANS XapaKTepUCTUKM
reposi, Hanp.: [loGauntn KoxaHy [Jligito].
LUtoBxae ™meHe Ha nowyku npurog (M.
MpuropoBund) // ToBGaunTn KoOxaHy LUTOBXa€E
MeHe Ha nowykn npwurod; [lpowy meHe
npobauntn. 3a Mmoo  nomunky  (HO.
36aHaupbkuii ) // Mpowy meHe npobaunTtn 3a
MO0 MOMWIIKY;

4)  iH(IHITMB YABIIEHHSA BUKOHYE
YHKLiIO  NPOAOBXKEHHS  OYMKW, akTyani-
3yeTbCH | CTae TeMOK HaCTYNHOI YacTuHU
BMCINOBMEHHS, Hanp.: Ho3sonutn?
MpucTpacTi goskona Hei [Oapii] (M. MaTioc) //
[ossBonutn  npuctpacti goBkona  Hei?;
Bigsigatu MICTO. BbaxaHHs aigycs

3pivicHunocs (O. MNonuap) // BaxanHa gigyca
BigBi4aTM MICTO 34iMcHMNOCA; Xo4y MnUTWU.
Bxe gpyry noby (M. KoutobuHcekuin) // Xo4y
nuTU BXe Apyry Aoby.

IHPIHITMB  yABNEHHA y  CTPYKTypi
OWCKYPCUBHOIO BUWCINOBMNEHHA € OAHUM i3
cnocobiB ekcnpecuBHOI Nepefadi iHpopmauii
3 NOYyTTAM PafOCTi, ropaoCTi, 3aXOMNSEHHS |
HaJae BUCMOBMNEHHIO JTAKOHIYHOCTI.

Yy CTPYKTYpI OVCKYPCUBHOIO
BUCNOBSIEHHA 3  IH(IHITUBOM  ySABMNEHHS
BPaxoBYEMO CTPYKTYPHUIA cknag

BUCINOBMEHHA: CErMEHT i 6a3oBy 4YacTMHY Ta
3acobu 3B’A3KY MidK YaCTUHaMM BUCIOBIEHHS
i cnocobn IXHLOrO BUpPaXKEHHS. Baxnueoro
O3HAKOK AMCKYPCUBHOIO BWCIOBMEHHSA 3

iHQIHITUBOM  yABMEHHA €  CKOpPOYEHHS
30BHILLHbOI CTPYKTYpH TEKCTY, Lo
BUABNHAETLCA Yy MparHeHHi  nepegatu
MakCuMym iHdopmauii MiHiMansHUMK
3acobamu.

TunoBMK ONs iHIHITUBA YABMNEHHA €
Taki po3AdinoBi 3HaKM: TPWU Kpanku, Kparka,
3HaK OKNWKY, 3HaK OKMNUKY i TpW Kparnku, 3HaK
MAT@HHSA, WO MOSCHIETLCA  MParHeHHs M
aBToOpa Bigobpa3nTu pisHi BIiATIHKMA B 3HAYEHHI
iHQiHITMBA ysABNEHHs Ta akTyanidyeaTtu
AKMACb OAMH KOMMOHEHT.

BuxigHnum Kputepiem
OVCKYPCUBHUX BUCMNOBMNEHb 3 iH(IHITUBOM
YSBMIEHHA € O3Haka BuUpaxeHocTi abo
HEBUPAXXEHOCTI B HUX pearibHOro 3B’s13Ky MiX

noainy

BigNOBiAHUM 3MmicToM i 06’eKTUBHOIO
OIACHICTIO. XapaKTepHUM 51 HAX € 3HaYEHHS
MOBUHHOCTI, HeobXxigHoCTI, [OpPEeYHOCTI,
HEMWHy4YOCTi, (HE) MOXMMBOCTI  TOLO.
Cneundika CEMaHTUKN OVCKYPCUBHNX
BUCNOBMEHb 3  iHMIHITMBOM  ysABNEHHS

nondarae y BUPaXeHHi MOTEHUiNHOT Aaii, sika
MOXe OyTm HeobxigHa, wMoxnmBa abo
AouinbHa, $Ky BHYTPIWHbO npunmae abo
BiOKMAAE Oisy. Y poni CMHTaKCU4HOro 3acoby
peaniszauii MoganbHWX 3Ha4YeHb BUCTYNae
iHIHITMB y CNONy4YeHHi 3 iIHTOHaUjEo.

Y  AUCKYPCUBHMX  BUCIOBMEHHAX 3
IHIHITMBOM  ySIBNEHHA  BUAINAEMO  Taki
3aranbHi CUHTaAKCUYHI MOAanbHi 3HAYEHHS:

1) moganbHe  3HAYeHHA  MOBWHHOCTI,
HeobXigHOCTI Aai, Hanp.: TepmiHOBO
poswykatu! Bacung i Mapiniky...(O. NoHuap) //
TepmiHoBO po3swykatn Bacuna i Mapinky!;
Bytn Knesy! 3paskoBum mictom (I3 rasetu) //
Bytn KueBy 3paskoBum mictom!; Bupgatu
36poto! Oumm Tpbom ko3akam (KO. Cmonny) //
Buoatu 36poto ounm TpbOM Ko3akam!;

2) moparnbHe 3Ha4YeHHs1 HEeBIOBOPOTHOCTI,
HeMWHyYOoCTi Ail: He 3aTeMHUTK CrnoBo noeTy.
TepmosgepHum Hebecam... (O.[onuap) //
TepmosgepHum HebGecaM He 3aTEMHUTU
cnoBo noety; Ham He BepHyTb yxe Hasag.
Ha rowminki noro /micta/ naneni (B.Coctopa) //
Ham He BepHyTb yXe Hasaj Ha roMiHki noro
/micTal naHeni;

3) MoganbHe 3Ha4YeHHSA CMOHYKaHHSA, Ae
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3HaYyHy pornb Bidirpae cemaHTuKa iHQIHITUBa
YSBMEHHA, [0 CcKnagy $Koro BXOAWUTb
AiecnoBo Haka3oBOro crnocoby Ha
nosHavyeHHa Aii Ta pesynbTaTiB Ail, Hanp.:
MpunnuHKTK pPO3MOBM. HeranHo! (.
puropeHko)  // HeraiiHo NPUANHNTN
po3moBu!; 3HATM ronosHi  y6opu! Bcim
xnonuam! (O. MNoHyap) // Bcim xnonuam 3HATU
ronoBHi ybopu!; Hakasyiwo noenyckatu! Bci
BiTpm Heba 1 3emni, BCi Oypi, Gnuckaeku,
roommn!  (A. LWabneHnko) //  Hakasywo
nosnyckaTu BCi BiTpyn Heba 1 3emni, BCi Bypi,
onunckasku, rpomu!;

4) moparnbHe 3Ha4YeHHA MOXINUBOCTI,
WO peani3yeTbCs Yy 3MICTi  AMUCKYPCUBHOIO
BMCMNOBMEHHA 3a [AOMOMOrol MoAanbHUX
MoaudikaTopiB MoxHa / He MOXHa, Moxe /
He Moxe Towo, Hanp.: MeHi MoXxHa BUNTU?
Ha synuuto (B. Jluc) // MeHi moxHa BURTK Ha
Bynmu? MoxHa npwuixatm Ha [lacky? Y
CepadwmHui... (O. Nopogeubkun) // MoxHa
npuixaTtun Ha lNacky y CepadmHui?;

5) MoganbHe 3Ha4YeHHSs (HE)MOXINBOCTI
nii: Ham Hivoro ginutn. Ha cninbHiM noni...
(b. OninHnk) // Ham Hivoro AinuTM Ha
chnineHiM noni; ArHaTi  Hikyan Tikatn. Y
xonogHun sumosuin Bedip...(K0.MywkeTtuk) //
ArHAT HiKyOM TiKaTW Yy XONOAHWA 3UMOBUK
Beuip;

6) mMoganbHe 3Ha4YeHHs HeoOXigHOCTI,
WO peanisyeTbCs Yy 3MICTi  AMUCKYPCUBHOIO
BMCMNOBMEHHA 3a [AOMOMOro  MoAanbHUX
MoaudikaTopiB  TUNY MOBUHEH, Mycumu,
nompibHo, dosodumscs, mpeba, 8apmo,
HeobxiOHo, Hanp.: Tpeba BuYuTUCA GauuTw.
Cebe 36oky? (O. [HosxeHko) // Tpeba
BuMtuca 6Haumtn cebe 360ky?; [loTpibHO
HanucaTu poMaH. Mpo NonbOoBI
aoporu...(O.doexeHko) // NoTpibHO HanucaTu
pOoMaH nNpo NosbOBi 4OPOru;

7) mofanbHe 3HaveHHs BaxaHocTi i,
Hanp.: bBaxaTtn cmepTi? Xouew KNomy...
[cycigosi] (C.ApnyeBcbkuii) /| Baxatn cmepTi
xoyew nomy?; Xody 3pobutu WOCb AN
6abyci. HennmosipHo raphe! (I". MpuropeHko) //
Xouy 3pobutn wock ans 6abyci HeMMOBIpHO
rapHe! Jlekcuko-rpamaTMyHUMK NoKasHMKamm
OaxanbHOI  MoganbHOCTI €  MoAarnbHi
mMoawndikatopun xomimu, 6axamu.

Y (popmyBaHHI ceMaHTUYHOI CTPYKTYpu
OWCKYPCUBHOIO BUCMNOBMNEHHA 3 iH(IHITMBOM
YSBMEHHS 3Ha4HY POrib BigirpaoTb YacTkm 6u
(6), ski € peanizatopaMmy pPi3HOMaHITHMX
06’ eKTUBHO-MOAANbHUX i Ccy0’eKTUBHO-
MOZanbHUX 3HayeHb - peanb-

HOCTI/ippeanbHOCTi,  KaTeropu4Hoi
BIPHOCTi,  €MOLNHO-OLHHNX,
Towo. BipgiecniBHa 4actka 6u  (6) 'y
noegHaHHi 3 He3aneXHum  iHiHITMBOM
YyTBOpPOE 0CObGNuBY aHaniTuuHy  copmy,
3HAUYEHHSA SKOi MOXHa kBanidikyBatn sk
yMOBHO-6axanbHe, Hanp.: 3acnieatu 6
NiCHIO. 3 HEHbKOK CTapeHbKOK pa3oMm
(O.OoexeHko) /I BacniBatm 6 nicHio 3
HEHBKOK CTaPEHBLKOKO pa3oM.

Maptukyna 6u (6) HagineHa 3gaTHICTIO
peanisyBatu BOMTUBHE 3HaYeHHs
«HeKaTeropuMyHoro, AenikatHOro CroHYKaHHS
no sikoicb gdii» [5, ¢.360], Hanp.: Moe4yatn ©
Kpalue. Y Taky Baxky XBUnuHy...// Mosyatn 6
Kpalle y TaKy BaXKy XBUIMHY...; MeHi 6 ii
nokoxatn? [Bacununyl. Oywa i cepue
nigkasye (M.Martioc) // MeHi 6 1i nokoxatu
nigkasye gywa i cepue; LogHsa 6 npautoaTi.
Ha ©6naro Bitumsnun! (3 npecu) // WogHa ©
npautoBaTn Ha 6naro BiTunsHu!

Maptmkyna 6u (6) € MoAaanbHUM
iHOUKaATOPOM Yy CTPYKTYpi OUCKYPCUBHOIO
BUCNOBMNEHHA 3  IHMIHITUBOM  YSABIIEHHS.
YMoBHa Ta BOMiTUBHA 1T (PyHKUII 3acBig4vyoTh
OEeTEePMIHAHTHICTb 3alMaHOl Hek  No3uuil.
Hanp.: Ckopiwe 6 netitn, ckopiwe 6 gogomy!
[o pigHoro wmicta, QO pigHOro Kpato
(C.OnivHunk) /I Ckopiwe 6 netitn, ckopiwe 6
[ogomy, 0O pigHoro micta, oo pigHoro kpato!

HanyxuvsaHiwmmu y CTPYKTYpi
OVCKYPCUBHOIO BUCMNOBIIEHHA 3 iHQIHITUBOM
YSIBIIEHHSA € CMOHYKanNbHO-ONTaTUBHI
napTuKynaTuem — abu, wob, kosnu 6, [kbu,
xoy 6u: o6 mockanam koHaTtu! Ak ripko Ham
MepTBMX cuHIB 3ycTpivyatn (M.Martioc) // LWo6
MOCKansM KOHaTW, $SIK MpKO HaM MepTBuMX
CuHiB 3ycTpivyatu; Xod 6u nomeptn. Ha pigHin
3emni... (J1.KocteHko) // Xo4 6u nomepTn Ha
pigHin 3emni...; Konm 6 nobauutn pigHoro
cuHa. 3a xuTT4...(M.Matioc) // Konun 6
nobaynTn pigHOro cuvHa 3a XUTTA...; AkOu
NnoTUCHYTM  1oMy  pyky[congaToBi]l. 3a
ponowmory ...(B. 3emnsk) // Akbn notucHyTtm
NOMY pyKy 3a JOMNOMOTrY.

O6mexyBanbHO-BMAINbHI YacTKM uwW,
MinNbKU  YBUPA3HIOWTbL  EKCmikoBaHi Y
ANCKYPCUBHOMY BUCIOBMEHHI 3 iH(IHITUBOM
ysiBNEeHHSA Cy6’eKTUBHO-MOOarnbHi 3HaYeHHSA —
NPOXaHHS, pekoMeHaaLir, nobaxxaHHs,
3actepexeHHs, Hanp.. Tinbkn 6 nouyTu.
lonoc pigHoro cuHa no TenedoHy (4.
lopogeubkun) // Tinbkn 6 noyytTm ronoc
PiZHOro cuHa no TenedgoHy

Ha Hawy aymky, naptukynu 6u (6) sk

JOCTO-
ONTaTUBHUX
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peanisatopu BOJSTITUBHOI MOJanbHOCTI
BigirpaloTe BaXnmMBy pornb Y  OOPMYBaHHI
CTPYKTYPU OUCKYPCUBHOIO BWCMNOBMEHHSA 3
IHIHITUBOM yABMEHHSA, Hagaw4yn emoLiiHy
OLiHKY MPOMNO3ULINHOrO 3MIiCTY BMCHOBMNEHHS.
MoBeub, BUKOPUCTOBYHOUM X, BMWCIIOBIIIOE
CBOE CTaBMNEHHA OO0 MOBiAOMMIOBAHOIO |
CMiBPO3MOBHMKA Ta BUABMEHHA CTYyMNeHs
3auikaBrneHoCTi MOBLS, CTUMIO 1 MaHepPWU NOro
CMiNKyBaHHA.

OuckypcuBHi BUCMNOBIIEHHA 3
iH(DIHITUBOM YABMNEHHS MOXYTb BWKOHYBaTW
Pi3Hi CUHTaKCU4YHI YHKUIT, WO 3YMOBIEHO
TXHBOK ~ CEeMaHTUKOK | rpamaTU4HO
npupoaolo.

Heski iHPIHITMBK Ta iHMIHITUBHI rpynun
MOXHa Oyno 6 TnymauuTu aHanoriyHo Ao
«HA3MBHOrO ysBMEHHS». Y OOCHIOKEHHSIX
OCTa@HHbOIO Yacy [0 TaKMX KOHCTPYKLIN
3apaxoBy0Tb TaKOX iH(IHITMBM 3 IHTOHaUiE
He3aKiHYeHOCTI.

3 HasMBaluol  (PYHKUIEID MOXYTb
BUCTYNaTU TaKOX iHMIHITMBN YW iHDIHITUBHI

rpynu, SKWO BOHM  BUMOBMATBCH 3
OKINMWUYHOK iHTOHALUiEl 4YM ©0e3 OoKIIMYHOT
iHTOHaUil, Hanp.: YTBepaxyBatum npasgy

XnTTa. [lo uboro nparHyTb yci MuTui cnoea (3
npecw) /I YTBepoXyBaTh npaBay >KUTTH
nparHyTb yci MUTLi croBsa.

KOHCTpyKUit0 3 iHMIHITUBOM YABMEHHS

MU BBaXaeMO  NUW  CErMEHTOBAaHOI0
YaCTUHOO OCHOBHOro (HacTynHoro)
BUCnoBreHHs.  CBOepigHMM  3aMiHHUKOM
iHQIHITUBHOT cermeHToBaHol YaCTUHU
BUCTYNae KOHCTPYKLis 3 BKasiBHUM
3aliMEHHUNKOM: «00  UbO20o». Yumarno
MOBO3HaBLiB Big3Ha4yanu, Wo iHQIHITMB
Tinbkn ©OyB kOnMMUCb  iMeHeM, ane He
3anuMwmMBCA  HUM | nigkpecniosanu, WO
iHQIHITMB — Ue iM'd B €eTMMOJIOriYHOMY

PO3YyMiHHI i BMA AiecrioBa B CUHTaKCUYHOMY

pPO3yMiHHI. Yepe3 Te kopedepeHTHUM [0
iHQIHITUBHOrO  3BOPOTY MOXe Oytm i
KOHCTPYKLiS 3 AesepbaTnBoMm 3

npuiMeHHuMKom 0o, nop.. Yci muTui crosa
nparHyTb 0O YTBEPOXKEHHSI NPaBAM XUTTS.

BucnosneHHs 3 NnoYaTKoBUM
CEerMeHTOBaHMM KOMMOHEHTOM iH(IHITUBOM
YABINEHHSA pO3pi3HAEMO 3a 3MiCTOM

BUCIMOBMNEHOIO Ta AE€AKAMU BigMIHHOCTAMU
odhopMieHHs. 3okpema:

1. BucnoBneHHs, WO BMpaxatoTb pi3He
OLjiHHEe CTaBMEHHSI MOBLA OO CKasaHoro. Taki
BUCMNOBMEHHS  MaloTb  CrnoBa  OLLHHOIO
3HAYeHHHA Ta rpynuM 4acToK AN CTBOPEHHS

noTpiGHOro MoAanbHOro TOHY, iHOAi 1 YacTKy
6ymu ans 4acoBoro YTOYHEHHS
npeavkaTMBHOCTI, Hanp.. 3HaTu Kpae.
CtyoeHtam Te Hi oo 4oro (. THOTIOHHUK) //
3HaTu Kpawe CTyaeHTam Te Hi 4o 4oro.

2. BucnosneHHs 3 no4aTKkoBUM
CEerMeHTOBaHUM MUTanbHUM KOMMOHEHTOM,
Hanp.: He nobutn? PigHoro cuHa ce rpix?
(KO.®egbkoBuy) // Ce rpix He NbUTK pigHoro
cuHa?; lNpocutn? Ce cnpaBa 6igHux? (JI.
MapToBny) // Tpocutn cnpaBa 6igHWX?;
Kntn? 3 BiH4aHuMm vonosikom? (M.Marioc) //
Knutn 3 BiH4aHUM yornosikom?; [lpurgew
nposompkatn? B octaHHo pgopory... (M.
Martioc) // MNpungelw npoBogXaTu B OCTaHHIO
nopory?

[OunckypcuBHi BUCAOBMAEHHS 3 iHQIHITUBOM
YABMEHHA MOXYTb MaTW NUTanbHYy iHTOHALO
i NUTanNbHO-OKMW4YHY  iHTOHAUilO.  Hanp.:
BooBatn? Ha wnoro 6oui? (M.Martioc) //
BotoBatn Ha noro 6oui?; Jobutn? PigHy
pouky! (B.Migmorunbhun) // Jiobutn pigHy
pouky?! OcobnmBICTIO UMX BWUCMOBIEHb €

BUpasHe CTaBlEHHS MOBLS oo
NOBIQOMIMNEHHS, BigYyTH, 3PO3YMITU MO3ULitO
asTopa i MOro  MOYyTTA. MutaneHi

BUCNOBMEHHSA OMOPMIIIOITLCA  NMUTaNbHOK
iHTOHaLiel0 OOCUTb Pi3HOMAaHITHOK 3a CBOIM
3By4YaHHAM. [MigBULWLEHHA TOHY npunagae Ha
CNOBO, O MICTUTb Y COBIi 3MICT MUTaHHS.

Y  OUCKYPCUBHUX  BUCNOBMEHHAX 3
NnoYaTKOBUM CErMEeHTOBAHMM KOMIMOHEHTOM
iHIHITUBOM YSIBMEHHS BXMBAOTLCA BKa3iBHI
3anMMeHHNKN yed (cel), mod, makud, 9K €
YrieHaMM OCHOBHOI 4YacCTUHW BWUCIOBIIEHHS,
Hanp.: [ligbutn nigcymkn po6otn. Takui
Haka3 kepiBHuka (O. [onuap) // Mipbutn
NiACYMKM poBOTM — TakWMW Hakas KepiBHUKA;
Boanocs 3nHanTtu. Llen GaHkiBCbkui BkNag...

(3 rasetn) // Bpamnocs 3HanTM  uewn
OaHkKiBCbKWIA BKNag,.

Mopsgok cniB  Ta  iHTOHaUia €
OCHOBHUMM 3acobamu BUPaXEHHSA

aKTyanbHOro YneHyBaHHA BUCIOBMEHHS, SK i
aKTyanizauii  OKpeMuMx  KOMMOHeHTiB. B
OCHOBHOMY  MapuenboBaHi KOMMOHEHTH
NPOCTOI PEYEHHEBOI CTPYKTYPU NOEAHYIOTLCA
©e3CMnony4YHNKOBMM 3B’A3KOM.

Y 3B'93HOMY MOBMEHHI [ANCKYPCUBHI
BUCMNOBMEHHSA € CUHTaKCU4YHUMU OOUHULSMU
BULLIOTO nopsiaKy, HDK dhopmansHo-
enemeHTapHe (MpoCTe) peyveHHs!, OCKINbKn Le
CerMeHToBaHi BWCIOBIIEHHS 3 akTyaniso-
BaHMMU KOMMOHEeHTaMu, NyHKTYyaLiiHO
BigdineHMMun Big  iHWOI ©6a30BOi YacTuHU
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BUCINOBMEHHS. Ix aKTyanisauis 34iNCHIOETbCA
3a [OMoMOrol iHTOHauil i NyHKTyauilHoro
3Haka Ha nNUCbMIi Ta 3a [AOMNOMOro
napuenauii 1 npuegHyBanbHOro 38’s13Ky.

BucHoBku i nepcnekTueu
(Conclusions and future perspectives).

OuckypcuBHi BUCNOBIIEHHA 3
iHiHITUBOM YABMEHHS OKpecnioTbCA
OYHKLisIMK YABJIEHHS, MOACHEHHS,
YTOYHEHHS, nepeKkoHaHHs, MipKyBaHHS,
BUPaXEHHA eMoLid, a TaKoX KOMYyHika-
TUBHOIO, iHcbopMaLinHoto, PUTOPUYHOLO,
MOpasibHO-eTUYHOK OYHKLisIMK Ta
XapaKTepusyTbCA nparmMaTU4HoOo
GaraTo3Ha4YHICTIO, BMpaXalTb  E€MOLNHO
3abapBreHe CTBEPOKEHHS.

Y  OUCKYPCUBHUX  BUCMOBMEHHAX 3
IHPIHITUBOM  ySIBMEHHA  pO34NEeHOBYBaHHS
BMCNOBMEHHSA MOBeLb pobuTb CBIAOMO — AN
Ginbworo BNAMBY Ha cryxada Ta Ans
nonerweHHs Moro  ChpuMHATTS.  BuxigHum
KpuTepiem noAainy OUCKypCUBHUX BUCIOBNEHb
3  iH(IHITMBOM  ysABNEeHHS €  O3Haka
BMpPaXeHOCTi abo HEeBMPaKEHOCTi B HUX
pearnbHOro 3B’A3Ky MiX BignoBiAHMM 3MICTOM i
00’eKTMBHOIO [OiNCHICTIO. Cneuudika
CEMaHTUKN [OUCKYPCMBHUX BUCIIOBMEHb 3
IHIHITUBOM YSIBNEHHS MONArae y BUPaXeHHi
NOTEHUIMHOI aii, ska moxe 6yt HeobxigHa,
MOXnuea abo [ouinbHa, SKy BHYTPIWHbLO
npuimae abo Bigkmgae gisd. Y  poni
CUHTaKCU4YHOro 3acoby peanisauii
MOanbHMX 3Ha4yeHb BUCTYNa€ iHQIHITMB Yy
CMNOMNy4YeHHi 3 iHTOHaUI€el.
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Abstract. The article analyzes discursive expressions, which contain an actualized prepositional
component of the conception infinitive, and their coreference (communicative-functional equivalence) with
grammatically laid out formal-elementary (simple) sentences. Based on that, the findings identify semantic-
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syntactic varieties of discursive expressions with the conception infinitive and analyze their communicative-
pragmatic characteristics. It is substantiated that the structure of a discursive expression with the conception
infinitive contains special markers, demonstrates the intersection of various intentions, their
interdependence, and is seen as a grammatical category that includes the content and form planes. It is
determined that in discursive expressions, (i) words of evaluative significance, (ii) particles to create the
necessary modal tone and temporal clarification of predicativity, and (iii) demonstrative pronouns this, that,
and such, which make the main part of the discursive expression, are used to actualize the prepositional
component of the conception infinitive. It is argued that the actual articulation relates only to speech and
reflects the nature of speech acts, which in oral speech are distinguished by an expressive function,
intonation of completion, and in written speech, by a period, question mark, or exclamation mark.

Keywords: discourse, text, segmented constructions, discursive expression, coreference, simple
sentence, infinitive, conception infinitive, preposition, actualization.
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YKpaiHCbKa MOBa siK NiIHFBOKYNbTYPONOrinHum
c¢heHOMEH Ta OCBITHA cTpaTerifAl Ha WnanbTax Yyaconucy
«PigHun kpan» (1905-1916 pp.)

Hina CTENAHEHKO,
KaHOMaaT goinonoriyHnX Hayk,
OOoUEeHT Kadheapu XXyYpHaniCTUKM Ta MOBHOI KOMYHiKaL,iT
HauioHanbHWi yHiBEpCUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHw,
03041, Nepoie O6opoHu, 15, Kunis, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-0934-784X

AHoTauifa. CtaTTio NpUCBAYEHO aHani3oBi NONITUYHOrO, EKOHOMIYHOIO, NiTepaTypHOro 1 HaykoBOro
yaconucy «PigHun  Kpan»  (1905-1916 pp.) Kpisb  MpU3My  JIHIBICTUMHUX,  COLONIHIBICTUYHMX,
NIHrBOKYbTYPONOriiHMX, @ No4YacTu N OCBITHIX NpobrieM 3 0COBMBUM aKLEHTYBaHHSIM, No-nepLle, Ha 3MiHi
NONITUYHOI cuTyaUii B YKpaiHi Ha nodatky XX CTOMITTA Ta Biga3epKaneHHsM LbOoro NocTyny B Pi3HUX cdepax
CYCMINbHOrO XWTTSA, NO-ApYyre, Ha Posi YKPaiHCbKOI MOBWU K HaMBaXKSMBILLOro €THIYHOro igeHTudikatopa.
3’'coBaHO MOBO3HABYUWIA, COLLIONIHMBICTUYHMIA, NIHIBOKYNbTYPOMOriNHNIA, OCBITONOTINHUIA 3MICT TWXKHEBUKA,
30KpeEMa PO3KPUTO CMEKTP MOPYLUEHWX Ha MOro wwnanbTax npobnem i3 HacTymHMM  KnacudikyBaHHAM Ta
igeonoriniiM,  axoBuM, KynbTYpPONOTiNHUM, OWOAKTUYHUM, akCiOMOTiNHUM  iHTeprnpeTyBaHHAM iX i3
CUMHXPOHINHO-AiaxpOoHiHMX nosuuin. [loknagHo cxapaktepu3oBaHO crneuundiky eBonioouii B pi3Hi nepioau
3aranbHOHaAPOAHOI Ta MiTepaTypHOi MOBM 3 ONepTAM Ha niHreanbHy npaktuky Tapaca LUes4yeHka, Mapka
BoBuka 1 iHWKMX KacukiB yKpaiHCbKOI NiTepatypu Ta NOPIBHAHHSA ii 3 MOBHMM AOCBIAOM MPOCTOr0 CensiHnHa,
Ha B3aeMOfil0 MK MUTOMMM PEecypcoMm i 3ano3nyeHHsamu. Okpemy yBary npuAaineHo CcouioniHrBiCTUMHOMY
acnekToBi — nornggaM Ha MOBY MiCTa W cena, Ha pofb Pi3HMX OCBITHIX IHCTUTYUIN Yy (OpMYyBaHHI
HauioHanbHOI cBigomocTi. [JoBeaeHo, Wo BuaaHHA «PigHui Kpari», 3 skMM MOB’i3anu CBOK AiSNIbHICTb
3HaKoBi nocTarti Toro Yacy, Hacamnepeg OneHa NMyinka, puropin KoBaneHko, Mukona Omutpies, ArataHren
Kpumcbknin, bopuc piH4eHKO, Mano MOCYTHIN BAAMB Ha PO3BUTOK YKPAIHCbKOrO MUTAHHSA, SIKMA HACTynvBe
nicns TpmBanux ogilinHMX 3abOPOH YKPaAiHCLKOrO COBa; Ha BUMpaLOBaHHS fiTepaTypHUX HOpM, Nepeaycim
NpaBoONUCHKX, WO iX Hebe3anigcTaBHO BBaXaTb MOTYXHUM 06’€AHYBarlbHUM YMHHUKOM YKpaiHCbKOI HaUil; Ha
PO3LUMPEHHS DYHKLIMHUX MOXIMBOCTEN (HaykoBa, NybniuucTnyHa, XygoXKHs cdpepu) ykpaiHCbKOI MOBW,
3pewwToo, Ha 1 HauioTBipHMN noTeHuian. JliHrBOKyNbTYPOIOriiHi, OCBITONOrMHI Ta iHWI nornagw, igei,
nepeKkoHaHHs, 3adeknapoBaHi Ys obrpyHToOBaHi B onybnikoBaHux y «PigHomMy Kpai» npausx pisHoi )aHpoBoi
nNpMpoawn, 3HaNLWNN NoriYHe NPOAOBXKEHHS, a BiNbLUICTb i3 HUX HE BTpaTUNM CBOET akTyanbHOCTI 1 goTenep.

KnroyoBi crnoBa: nonitTM4HUIA, €KOHOMIYHUW, niTepaTypHUi i HaykoBuih 4vaconuc «PigHuii Kpany,
noyatok XX cCTOMiTTA, YyKpaiHCbka MOBa, MOBO3HaB4Ya Mpobnemartvka, NiHrBOKYNbTYPOIIOris,
CoUiONiHrBicTMKa, POCIMLEHHS YKpaiHuiB, OCBITHA Mepexa, OneHa [luinka, Mukona [Omutpies, [puropin
KoBaneHko.

NoctaHoBKa npo6nemu HayKy i LUTYKY ..., CBOE XUTTA rpoMagcbkey,
(Introduction). Ha nouatky XX cTonitta Wwob «ropHyTMCA [O CBOMO YKPAiHCBKOro,
npobriema yKpaiHCbkOi MOBM MocTana 3 3a0xo4yBaTM OO HbOro, PO3LIMPIOBATM MOrO
0COBGNMBOIO TOCTPOTOK SK peakuis Ha we BCAKMMM cnocobammuy [5, c. 1]. TNoGaunnu
BigYyTHe BianNyHHA Banyescbkoro Lmpkynsapa CBIT  NyOniuynCTU4HI, HayKoBi, HayKOBO-
1863 poky, a ocobnmeo Emcbkoro ykasy 1876 ny6niunCTNYHI CTydil, Y SKMX BUCBITNIOBaBCA
pOKy, WO, «MOB 3almMopr, npuayLllysas i3 CUMHXPOHHO-AIaXpPOHHUX MO3WLinA  CTaH
YKpalHCbKe CMoBO, NepeLuKogKaB pPO3BUTKOBI HaLuioHanNbHOro po3BUTKY, i MOBW 30Kpema SK
HauioHanbHOI  KynbTypW, He  [O3BOMSB OAHOr0 3 HAaNMBAaXIIMBILLMX KOHCOMNIAyBanbHUX
YKpalHCbKOMY  MUCTELTBY NIAHATUCA Ha YMHHUKIB  YKpaIHCbKOI  Hauil. BuHATKOBO
eBponencbkmn piseHb» [20, c. 3]. Y uen vac, BaXnuMBy  ponb y  dopMyBaHHi  Ta
cnpaBeanueBo 3ayBaxysas M. [pyLueBcbkun, YTBEPOKEHHI TOLILWHBOT YKpaiHCbKOT
cTpaTerii yKpalHCbKOro NUTaHHA 3BOAWUNUCS OYXOBHOI aypu 3 peanbHO NepcrnekTUBHOK
rOSIOBHO [0 TOro, WOoO 3HATN «3a00pPOHM ... | 3anpoeKTOBaHICTIO  Bigirpana  yKkpalHCbKa
AatTum  ykpaiHuaMm  noBHy — cBobogy i nepiogvka, sika noyana 3’siBASTUCA B Pi3HUX
CMPOMOXHICTb PO3BMBaTb CBOE NMUCbMEHCTBO, mictax — KatepuHocnasi, Opgeci, Xapkosi,
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MNonTaBi, Knesi, Lo «cTaB 0gHUM 3 OCHOBHUX

LEHTPIB BMAABHMYOI AOIANbHOCTI» W «3a
PO3BUTKOM  HaLiOHaNbHO-CBIAOMOI  Mpecy,
CTBOPEHHAM  KyNbTYpPHO-OCBITHIX  rpomag,

TOBApPUCTB YKPAIHCbKOI iHTenireHuii» nocis
«JinbHe Micue Ha TepeHax Pocincekoi
imnepii» [8, c.46]. OcobnuneBold TOYKO
Bi4NiKy B pO3BOI yKpalHCbKOI cnpaBu € 1905
piK, pPEeBOMOUIAHI nofii AKoro «npuHecnu
aeMokpaTu4Hi pecopmu i B YkpaiHy. MNMoyvanu
3’ABNATUCS YKpaiHCbKi yaconucu,
po3paxoBaHi Ha LWWPOKI HapogHi macu. Y
nuctonagi 1905 p. OGyna ckacoBaHa
nonepeaHsa LeHsypa nepiognyHux, a 3 KBiTHA
1906-ro n HenepiognyHMxX BMOAHb.
YKpaiHCbKN Hapog OTPUMYE NMPaBoO Ha CBOKO
npecy, BinbHe [OpyKyBaHHA  KHUr  6e3
nonepeaHbol LeH3ypu. 3pocTae noTeHuian
yKpaiHcbKol npecun. Bxe HanpukiHui 1906 p. B
YkpaiHi Buxogunno mamxke 40 ykpailHOMOBHUX
raseT i »KypHanis pisHOro Tuny, npawtoBano
17 yKpalHCbKMX BWMOABHMUTB, 13 i3 SKuMX
3Haxogunucb y Kuesi» [Tam camo]. MiuHnm
nigMypKkom ans TUX AYXOBHO-
IHTENEeKTyanbHUX  AXepen, WO  >KUBWK
yKpaiHCTBO, ©Oyna «4aconucb MOniTU4Ha,
eKOHOMiYHa, niTepaTypHa i  Haykosa»
«PigHuin Kpan», <9ka BugaBanacs B Pi3HMX
mictax: [MontaBi (1905-1907 pp.), Kuesi
(1908-1914 pp.) Ta Nagayi (1915-1916 pp.).
Llbomy BaknuBoMy HaBiTb 3 oOrfsgy Ha
CbOrogeHHs1 nonirany3eBoMy TUXXHEBUKOBI
npuUCBSAYEHO npaui iCTOpuWKIB, IiHIBICTIB,
niTepaTypo3HaBL,iB. MoBo3HaB4a
npobnematuka, wWo 1 penpes3eHTOBaHO
TEopETUYHUMMU Ta nparMaTuiHUMun
HayKOBUMM, HayKOBO-MyONiLNUCTUYHUMN,
nyéniuMcTMYHUMK  anckypcamu, notpebye
cuctemaTtmsadii i HanexHoi iHTepnpeTauii
nepenyciMm Ha piBHI 3MIiCTy Ta nepcoHaniun, a
ue npOMOBMCTO 3acBifyye akTyaslbHICTb
aocnigxysaHol npobnemu.

AHania ocTaHHiX pgocnigkeHb i
nybnikauin (Literature review). 3-nomix
pobiT, MpUCBAYEHUX  POMi,  3HAYEHH!O,
3MICTOBOMY  HaroOBHEHHIO,  i4eOorioriYHOMY
opieHTyBaHHIO 4Yaconucy «PigHunin Kpany, Ha
ocobnvBy yBary 3acnyroBylOTb HayKOBI
po3Bigku C. CeMeHKo, sika Ha npuknagi uboro
BMAAHHS CUCTEMHO  CxapakTepusyBana
cneundiky eBontouil niTepatypHoro npouecy
(noesii, npo3n, pgpamartyprii) nodatky XX
CTONITTA, WMOro nporpamMoBi  HaCTaHOBM,
npobnemMHo-TeMaTUYHi o6pii [21];
I. KyyepHiok, sika BcebiyHO poskpuna Ha

OCHOBi apxiBHUX MaTepianis, onyb6rikoBaHUX
BUOaHb Ta icTopiorpadivyHMx AocnigkeHb
MicLle, 3Ha4YeHHs | ponb TWXKHEBUKA B
CYCMiNbHO-NOMITUYHOMY  Ta  KyINbTYpHOMY
XUTTI YKpaiHK noyaTky XX CT., OKpecrnvBLIn
KOHKPETHMIA BHECOK aBTOpiB 4Yaconucy B
PO3BUTOK  YKPAIHCbKOI  KynbTypu  4yepes
nybnikauii cratenm Ha noro crtopiHkax [12];
C. ApemeHko, sKa NepeKkoHNnBO
NPOKOMEeHTyBana Kpisb Npu3aMy TWXKHEBMKA
MOBHi  npobnemn  noyatky XX  cCT.,
HaronocMBLLM Ha TOMY, LLO yKpaiHCbKa MoBa
cTtaBana «3Hapaaaam BiOPOOKEHHS
HaLioHanbHOI CBiJOMOCTI», L0 BOHA akTUBHO
3anobyTyBana He TiflbKn B Xy4OXHbOMY, a K'Yy
nyoniuMcTMyHOMy  CTWNi,  4YacTKOBO B
HayKOBOMY, MPUYOMY «3 BENUKOK KiflbKiCTHO
HOBOTBOpPIB», a HaWronoBHile, WO BOHa
«BnboptoBana cobi micue B yHIBEPCUTETCbKil
OCBITi Ta B CBiQOMOCTi 3pycudikoBaHoro kona
yKpaiHCcbkoi  iHTenireHuiil Kneea, Opecw,
Xapkosa» [25]. OcTaHHiM Yyacom
onybnikoBaHo po6OTH, Yy SKMX NPUHArigHo
NOPIBHAHO HaLUOHANbHO-KYNIbTYPHY  MiCito
«PigHoro Kpato» 3 iHWUMKW BuOaHHSAMM,
30Kpema HaggHinpsHcbkuMn — «l'poMagcbka
ayMmka», «3aciB», «Paga, «Ceno», «CnoBov,
«[HinpoBi xBuUnn», «Xnidopob» (A. bBoliko,
I. KoHcTaHkeBuy, |. MuxannuH, O. Mykomena,
H. CupopeHko, M. Tumowmk Ta iH.), 3i
CrnopaguyHMM BUOMYKNEHHSM NiHrBOKYNbTY-
POriMHNX Ha OCBITOMNOriNHIX acnekTiB, 3-NOMiX
AKX — | BUXiO YKpaIHCbKOI MOBW Ha CBITOBI
oOWwupn Ta CcTpaTeridyHi BEKTOPU BTINEHHS
UbOro HagsaBfaHHs, wWo 3bepirae CBOW
rOCTPOTY Ta MNEepLIOYEProBiCTb i HUHI (nop.:
[26; 27]).

Meta crarti (Aim) nonsrae vy
3’siCyBaHHi Ta OOrpyHTYBaHHI 0cobnmBocTEN
PO3BUTKY MOBHOIMO MUTaHHSA Ha noyatky XX
CTONMITTA Ha nNpuKnagi  aBTOPUTETHOrO
yaconucy «PigHuin Kpany, akum onikysanucs
3HaKOBi MOCTaTi TOro Yacy, a aBTopamu 1Noro
Oynu BigOMI BYeEHi, nNpaui SKUX He BTpaTUNK
CBOET 3HAYYLLIOCTi 1 CbOrOAHi.

MeTtoau pocnigxeHHa (Methods and
research). Yy cTarTi 3aCcTOCOBaHO
3aranbHOHayKkoBi  (iHAyKUis | gedykuid,
CWHTE3 i aHani3) Ta cneuianbHi (ONNCOBUIA,
iICTOPWMYHUI, [iaXpPOHHO-3iCTaBHUI, COLio-
NIHrBICTUYHUN, €THONIHIBICTUYHUI i
NIHrBOKYNbTYPONOTiAHUNA,  KOHTEKCTyarbHO-
iHTepnpeTauiiH1in) METOAMW.

PesynbTaTtu (Results and
Discussion). Y wuvaconuci «PigHui kpan»
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BUHATKOBY  yBary  nNpugineHo  MOBHUM
npobrniemam. Ha cTopiHkax >KypHasny BMiLLEeHO
I'PYHTOBHI OOCHIOKEHHA, Y SKUX BUCBITNEHO
pi3Hi acnektu o3HadeHoi npobnemu. Lle,
3okpeMa, npaui Onenu lMNuinku, B. piHYeHKa,
A. Kpumcbkoro, M. [ImutpieBa Ta  iHWMKX
BUOATHUX | MEHLU 3HAHWX AisdiB yKpaiHCbKOT

KynbTypu n HayKMu. Yy 6araTbox
nyoniLMCTUYHUX abo HayKOBO-
nyoniuMCTMYHNX  po3Bigkax,  peaakuiHUX
NOBIOOMNEHHSX, 3amiTKax, peueH3isx

nopyLlyBanmcsa MNUTaHHS MOBHOI cuTyauii B
YKpaiHi, yKpaiHCbKOro [4OCBidy MOBHOrO
OyaiBHMUTBA, PO3LUMPEHHS chepun BXUBAHHSA
YKpaiHCbKOI ~ MOBW,  BXOXKEHHA ii  Oo
OCBITHLOrO  MNPOCTOPY,  OniTepaTypHEHHS
YKpaiHCbKOI  MOBW, HaUIETBIPHOT  (PYHKLUT
pigHoi moBM Towo. barato 3 Hux €
BigMOBIOA Ha Ti 3MOYMHHI Ail, SAKi BXWBaB
Lapu3M LWOAO0 YKPaiHCbKOI MOBW, YKpalHCLKOT
KynbTypu. 3okpema, y ctatti M. Amutpiesa
«[lpo  HEe3po3yMiny  yKpaiHCbKy  MOBY»
npoaHanisoBaHo Takun acnekxT, aK
B3aEMO3B’A30K MK MOBO, KOTPOK «MULLYTb
YKpaiHCbKi  MUCbMEHHUKUY», |  HapogHON
MOBOIO, SIKy MM YYEMO «W cambl B6anakaemo
Hel MpOo YCsKi LWOOEHHI CensiHCbKi cnpasuy
[15, c¢.7]. Uen B3aemM0O3B’A30K iCHyBaB
MOBCSIKYacC, WO, CNYLIHO HaronoLwyBaB aBTop
cTaTTi, € NPUPOAHOIO pivyto. Ta MoBa, SKy Mu
4YyeEMO Bif NPOCTOro censdHunHa, abo Ta, Ko
nucanm T. leByeHkKo n I". KBiTka-
OCHOB’sIHEHKO, - nvwe OpraHiYyHun
dparMeHT MOBU «25 MINIOHHOrO Hapoay»
[Tam camo]. M. ImuTpieB xapakTepusye i Take
aBULLEe, SK  BNAMB  eKCTpaniHrBanbHUX
YNMHHWUKIB Ha PO3BUTOK MOBW, 3ayBaKylouMu,
WO, «BMXOOAYM 3 CaMiCiHbKOl TNMOUHU
HapoOHOro >WTTHA, HapoAHol Ayuwi, MoBa
pocTe, pO3ropTacTbCs NOPYyY 3 TUM, AK pocTe
M po3ropTaeTbCs Hapig | ero Kynetypa
B3arani» (npuyomy «Tak Byno y BCix Hapoais.,
Tak Oyno 3 MOCKOBCbKOK, Tak € 1N 3
YKpaiHCbKOKO MOBOIO») i WO Len nocTtyn B
YKpaiHi npuranbmoByBanu pi3Hi OQILinHI i
HeodiUinHi 3axogn 3 GOKy iMnepii, 3-Nomix
HUX i CBiOMO 34iNCHIOBAaHE «OMOCKOBIIEHHS
YKpalHCbKOI  iHTenireHuii»  [Tam  camo).
BaxnuBo 3BepHyTM yBary Ha Te, WO US
TeHOeHuis oxonuna Bce XX CTONITTH,
JokoTunacst BoOHa W Ao Hawwux gHis. [ymka
M. OmuTtpiesa npo Te, Wo M1 Manu 6 3Ha4YHO
Kpally MOBHY cCUTyauito W JOCKOHaniwy
MOBHY MOMiTUKY, skBW Oynu ninwi ymosu
pO3BUTKY pigHOT MOBW, SKO6WM «BOHM. ..

PO3rOpHYNUCb... POBOTOKD  HE  OKpemMux
nogen, a ycboro Hapogy» [Tam camo, c. 8],
He BUKINUKAE Oydb-sIKOrO CYMHIBY, ii MOXyTb
3anepeunTu xiba Lo yKkpaiHOHEHABUCHUKMN.

B aHanisoBaHin cTaTTi NopyweHo ©
YCNilWHO pO3B'si3aHO BMNacHe MOBO3HaBMi
NMUTAHHA — B3AEMO3B’A30K MDK MUTOMOLO
IEKCUKOLO i 3ano3nYyeHHaMu, MixXK
nitepatypHolO MOBOK Ta gdianektramu. Y
NEKCUKO-CEMaHTUYHOMY CKnafi YKpaiHCbKOI
MOBM, [JOBOOUTbL aBTOpP, €  CrpaBXHi
3aMo3nYeHHs, a € Taki MOBHi OOWHWLI, SKi
4acTo CPUNMAIOTBCA K YYXKO3EMHI, TOMY LLO
MM iX «He 3HaeM, abo y Hac, B Hawwomy ceni,
MOBITi BOHM HE BXMWBAKTbCA, ab0 MOXHA YyTh
iX [gyxe 3pigka», Xxod Hacnpaegi BOHWU
HanexaTtb 40 KOPIHHOT NEeKCUMKU YKPaiHCbKOro
Hapoay, KOTPUA «KUBE Ha AyXe LUMPOKOMY
obwwupi 3emni» [Tam camo, c. 7-8], mae pisHi
roeopu, siki Tpeba He raHuTn, a BCINSKO
nnekatn. Lle TBepaKeHHA  crnpuiMaemo
©e33acTepexHo, no3adk iCTopiss pPO3BUTKY
YyKpalHCbKOI MOBW 3acBiguyye, WO HaginHUM
oxepenom 3baravyeHHs nitrepaTypHOi MOBU €
came pianektmamun. HapewrTi, y cTaTTi
3BEPHEHO yBary Ha MoBY ["anuunHn — KpaiHu,
O «po3novana CBOE HauioHanbHe XUTTS Y
Haa3BMYaMHO TSXKKMX oOCTaBMHax», 00 Tam
«yctogn 6yna 3aBegeHa nMorbCbka MOBa,
farato nNOMbCbKUX CHiB  Y)XMBAB YXe MU
npocTun noa» [tam camo, c. 7]. M. OmuTpies
i3 NOYYTTAM BeSIMKOl ropaocCTi KOHCTaTye, WO
ranuyaHn nNpobyaxyrTbCA BiA HauiOHanNbHOI
cnnaykn i gbaloTb  Npo  «BUPOBREHHS
YKpalHCbKOI MOBMW», fika «Tenep... 3aBefeHa
He TiNbKO MO HULWMX, cepenHiX LWKonax, a i Ha
e aKux kadegpax [OBOX YHIiBEpCUTETIB, Y
cyai... Pobutn im ue ayxe i gyxe HenpocTo,
OCKINMbKM ranuyaH Hesenuyka ropctka (3
MUITbOHA), MOPIBHIOYM 3  TUM, CKiflbKK
yKpaiHUiB XmMBe B pociicbkin YkpaiHi (25
MIH.)» [Tam camo, c.8]. BucnosneHi cTo

pokiB TOMY PpO3MUCIIM, HKi CTOCYHOTbCH
TOAIWHBOrO CTaHy i cTaTycy YKpalHCbKOI
MOBU «HaKagarTbCa» 0e3 ocobnuBmx

KoperyBaHb Ha Cy4YacHy MOBHY CUTyauiio B
YkpaiHi, 60 BigMiHHOCTI Mik 3axigHow i
CxigHoto YkpaiHO B LapuHi MOBU HE 3HUKIN
M HUWHI. Ha uboMy CrMeKkyrniolTb OKpeMi
NoniTUKK, NapTii, BNIIMBOBI 0codu.

[o po3rnaHyTOi HaykoBOI pO3BiAKU
Onunsbkolo 3a NpobnemaTtuko € ctatTa «4Yu

BapT  BTpayaTu  npaur?», nianucaHa
kpuntoHiMom  A. K. Y  Hin  pgeTanbHO
CXapaKTepmn3oBaHO Taki  COUOMiIHrBICTUYHI
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npobnemn, 9k MoBa MicTa i cena, MoBa
MOSOALLOr0 i CTaploro MoKomiHHSA, pigHa
MOBa Ta 4Yy)Ka MOBa, OCBiTa YYXOI0 i pigHO
MOBOI), MOBa MaHIiBHOrO Ta MNOHEBOMNEHOro
Hapoay. OcHoBHY  yBary npuAaineHo
POCINLLIEHHIO yKpaiHUiB i raHeGHUM
Hacnigkam, §siki BOHO crnpuymHuno. OguH i3
HUX TOW, WO Oarato «ykpaiHuiB No KpOBi»
3pikaloTbCsl pigHOI MOBM, Npudomy pobnaTb
ue ceigomo: «MeHi nwba i pgopora...
yKpaiHCbka MOBa, sk pigHa. MeHi He ntobi
BCSIKi YTUCKM BXUBaHHSA 1i. Hexal BCski pycCbki
nyeMeHa po3MOBASOTh i MUWYTb (XTO Xo4e)
CBO€EKD MOBOI. Ane 4m BapT BTpadatu 4ac i
npaul Ha YyTBip 0C0o6nMBOI, YKpPaiHCLKOI
nitepatypn? Yn He cTepsie Ha Tomy YKpaiHa
naneko bGinbliue TOro Hixk npuabae? Yum He
Kpalle BXMBaATK OOHY «00LLe-pyCCKyo» MOBY
i ogHy «obLiepycckytoy» nitepatypy? Ym yac
MipKyBaTM MpPO KyrbTypHE po3paiHHA came
TOAi, KONMM BCA NOAHICTb NOPUMBAETLCA [0
KynbTypHOro €gHaHHa? Y  He paneko
KOpucHiwe ©Oyno6 Hamaratucb Ha YTBIp
€AVHOI MOBM 3a A4Ns Nogen ycboro ceiTy, abo
3MILUHATM OOHY 3 ICTHYHUMX YXKe KyIbTYPHUX
MOB, HiX Ha BigpOXOEHHS | PO3BUTOK KpaeBMX
MOB i BUMOBKIB?» [1, C. 5].

YKpaiHui 1N HeykpaiHui, SKkux y cTaTTi
Ha3BaHO CYMNPOTUBHUKaAMWN YKpPaAIHCLKOT MOBMH,
XMBYTb  3a npuHumnom  «Bigomo, wo
PYCbKOMY HEe 5exKo Ppo3yMiTU YKpalHCbKY
MOBY, arne ykpaiHUaM po3yMiTU pYCbKy MOBY
30BCIM He TaKk TpygHo, 60 BOHM LWO-AHS
yyloTb i MO ropogax Ha 6asapax, B YcCix

ypsooBMX — yctaHoBax i Bxe  gobpe
NOMOCKOBUANCL» [Tam camo, c.6]. lNpuynHa
Takoro MOBHOIO Hiriniamy nondarae

Hacamnepes y TOMy, L0 «MOCKOBCbKUIA ypsif
He [onyckaB pO3BUTKY MOBM YKpalHCbKOI»
[tfam camo, c. 5], gomaraBcs, abu BoHa Gyna
BUMy4eHa 3 ocBiTU. CriylwlHOW € AymMKa npo
Te, WO OCBiTa «Ha YyXil MOBI i NO YyXuUm
3BMYadAM 3HuULWyBana Aywy YKpalHCbKOro
Hapogdy», pyviHyBana «narigHi OAHOCUHMK
MOS04YOr0  MOKOMiHHA OO CTapiworo,
OOHOCUHM cuHIB Ao 6artbkiB. LWkonap, wo
cnepwe nfakae, KonuM WOro  gopikanu
“Xxoxnaubko” MOBOI, Yepes pik, yepes aBa
CBOrO BYEHHSI 3BUKAE OO OYMKU, SIKYy HOMY
BOMBalOTL 3 Meploro AHd, Hade 6 TO Moro
pigHa, yKpaiHbCka MOBa He BapTa Hi4oro»
[Tam camo]. YkpaiHoobu pisHUX MacTen
hisnu  3a  NpUMHUUNOM, SIKMW HaBeaeHO B
cTaTTi: «...nepwe BaMm [ykpaiHuam. — H.C.]
Tpeba ykpaiHCbKy MOBY Yy LUKONW, gani Bu

nowmpute CBOKW niTepaTypy, MOTIM Ta-X
MOBa CTaHe BaM MOTPIOHOK Mo cepedHix Ta
BULLMX LLKOMAax, LWe aani B1u BumMaratumeTte i
00 cyais i ypsay, a HapewTi i 30BCiM Big, Pocii
BigKMHETEeCb» [Tam camo, c. 7].

Baxnuey iHbopmaLito wonao
BXO)KEHHS1 YKPalHCbKOI MOBM B OCBITHIO
Mepexy MICTUTb pefakuinHa nybnikauyis
«lMpodbecop CymMuoB npo  3abopoHy
YKpPaIHCLKOI MOBMU B LLKONI
im. Kotnapescbkoro».  CtaTttio  «Crtapas

NbCHA OTKMOHeHiss» npodecopa Mukonu
depopoBnya  CymuoBa HagpykoBaHO Yy
3B’'A3Ky 3 TMM, WO ypsaAn He nigTpumas
npoxaHHA [lonTaBCbKOT MICLKOI AyMU BYUTU
OiTe yYKpaiHCbKOK MOBOK B LUKOMi iMEHi
KoTnapeBcbkoro. ABTOp LbOro AOCHIOXKEHHS
3BMHYBAYye «UMHYLL», SIKi HE npucnyxanucs
0O nponosuuii nontasBuiB i UMM camMum
obpasunn  «ycux CBIQOMWUX  yKpaiHUiB».
«Bcsike HacuMnbCTBO, — YMTAEMO B 3rajaHin
cTatTi, — 6puake, ormanuee, HacUNbCTBY X
Hag CrnoBOM, Haa MOBOK Liforo Hapogy
Hema MMeHHs. YonoBika MoOxHa ybuTtu, Ta
Hapopg He Moxe ByTb youtumn, ocobnmeo 1Moro
cnoso, 60 TO € HenpucTynHa gyxoBHa cuna.
MoBa Hapoga € LWOCb  HEBIOBUME,
HenepeMoxHe. Lle Taka morytHa o6opoHa,
MOPIBHIOKOYN 3 SIKOK BCi dhopTeli, bpoHeHocCUi

— € Hiwo ...CrnoBO He Tiflbku OXOpOHa, a W
HMBa ONS BEIIMKUX AYXOBHUX XHUMB ... MoBa
Hapoda TO €CTb [OOPOrOUIHHICTL | BCSKi

obpasn oMy € Benukun rpix npotn [yxa
Cesara» [17, c. 11]. Pegakuis, 3 ogHoro 60Ky,

Haronowye Ha 3Ha4yLloCTi  po3rnagaHol
npaui, 060 BoHa 3'sBUNAcCA TOAi, Konwu
NMo>KBaBUMNOCS MOBHe NUTaHHS, Konm

«pocifcbka gepaBa» novana AgeknapysaTu
«CBODOiAHEe XWUTTA Hauin», a 3 iHWOoro, — He
noginse gymkm npodgecopa Cymuosa npo Te,
o Hibuto Hiakol 6ign He Byae, koMM  «sika
Hebyab COTHA [LiTed BYMTUMETbCS MO
yKpalHCcbkoMy» [Tam camo]. Liio aymky uiTko
CKOPEroBaHo: «...ska CTpalleHHa LWKoda € 1
Oyoe, 6yge OO KiHUSA BiKy, KOMW XO4 OAOWMH
yonoBik Oyae BYMTUCb HE Ha CBOIV PigHIn,
MaTEePUHCbKIN  MOBI. HAKMM Xe HewacHuin
NMOKPUBOXKEHUA HapoOd, KONMM WNoMy uYepes
YMCTO FHOBUTENBLCHKI, NOOOXKEPCHKI, a YacTo
N rycto yepes HeBipHE PO3YMIHHA MPUYKH,
o Tak abo MHak BNAMBaKTb Ha YONoBiKa, Ha
Moro KyrnbTypy, Ha WOro noctyn, BiH Oyae
NCIXMYHO, MOpanbHO i EKOHOMIYHO no3agy
WHbLUMX HapoAiB, WO M BiflbHO PO3ropTaTUCh
y pigHin cdepi» [Tam camo].
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BaxnumBum niHreictTuyHMM npobnemam
npuceaveHo npau OneHn [Muinkm «Hawa
nitepatypHa moBa». Y HiW igetbcsa npo
3HaYeHHsa i cneundiky niTepaTypHOI MOBU K
0cobNMBOro  pi3HOBMAY 3araribHOHaAPO4HOI
MOBM, WO Woro obpobunu  mMancTpu
XyooxHeoro cnosa — T. LleByeHko, Mapko
Bosuok, . Kyniw Ta iH. ABTOpka He MpoCTo
BUCIOBIIOE CBOI MIpKyBaHHS, a 3aKuKae
BCiX, XTO nuLle, XTO Hece CroBO JOASM,
nocnyrosyBsatucss  6esgoraHHo  niTepa-
TypHOIO MOBO. BOHa 3BepTae yBary Ha MOOHY
B TOM 4ac (Ta W HWHI) NMpaKTUKy KyBaHHS
HOBUX CriB  MNUCbMEHHMKaMMK, SKa  «He
BUKNWKAE  HiSKOT  goraHuM», TOMYy  LWO
nitepaTypHa MoBa He MOXe «30cTaBaTucs
YMMCb 3aKOCTEHINMM, 3agybneHnm B ogHOMY
CTaHi, — BOHa Mae MoLMPOBAaTUCEY,
Buao3miHoBaTucs. OCHOBHE AN MUTUSA — He
nuuwe «opyayesatv MOBOK MO BMMOrax CBOEI
AYMKW», «TBOPUTW CrOBO No noTpebi», a i He

BTpayatM noyyTTa Mipu, He Jonyckatu
po3pMBY MDK >KMBOKO MOBOK | LITYYHUM
BapiaHTOM ii — HeonoriaMom, «He BigXxoauTu
Bifi, HapoOHbLOI OCHO8U... BiA KOPEHIB i

B3BMYaAEBMX (POPM CBOEI HaApPOAHBLOI MOBWU»

[19, c. 2].
Bucokoi ouiHkm 3acnyroBye ny6nikadis
b. MpiHiueHka  «Tpy  nUTaHHSA Hawloro

npasonucy. 3 pogatkom A.KO. Kpumcbkoro»
[3; 4]. Bigomo, wo b. [piH4eHKO 3pobus
BaromMumn BHECOK Y (POPMYBaHHSA YKPaiHCbKOro
npasonucy. «Bca HapgHinpaHcbka YkpaiHa,
— 3ayBaxyBaB cBoro yacy A. Kpumcbkun, —
nucana came Tak, 9k HaB4yaB [ piH4eHko» [10,
c. 301]. YKpalHCbKM y4eHUn i npocBiTUTEND
B. piHYeHKO BBaxaB, LLO «NPaBoOMNMC MYCUTb
OyTn Takun, Wob, 30CTalUnCs HaykoBUM, BiH
pasom 3 Tum 6yB i sKomora nerwmm Ao
NoYaTKOBOI HayKM i 40 AanblUOl HayKn pigHoT
moBu. bo konu BiH Byae TpyaHWA, — TPYAHO
Oyoe pniTam HaByaTMCa uuTaTM W nucatw,
TpyaHo Oyae n gani BMBYMTUCSA MPaBWIbHO
nucatm  pigHoOK  MOBOK, a 4epe3 Ue
ranbMyBaTMMeTbCA cnpaea HapOLHOI
npoceitn» [3, c. 6]. [piH4eHKko OBCTOE Taki
opdorpadiyHi Hopmu, K 1) nepegada Ha
nMcbMi  3Byka [i] Oyab-AKOro NOXOOXKEHHS
niTeporo i, 2) yuBaHHA anoctpoda Ans
MO3HAYEeHHS po3ainbHOl BMMOBMN,
3) HanNncaHHA -cA 3 [diecrnoBaMy  pasom,
4) HanucaHHA CniB Ha 3pasoK usim, Uyesx,
cesimuti 6e3 M’Koro 3Haka.

Baxnusi npobnemu opdporpadii
nopyweHo i B crTattax A. Kpymcbkoro,

nepegyciMm y cneuianbHin  possigui  «Yu
cnpaBdi BaXko BMBYMTW npasonuc i». Llen

BMOATHUN HayKOBeLb-NonirnoT, aK i
b. lpiHyeHko, nGaB  nepedoBCiM  MpoO
OOCKOHaniCTb npaBonucy, npo  yaocTyn-

HEHICTb WOro He TiNbKN BUCOKOOCBIYEHUM

nogsMm, a n ycii ykpaiHcbkin Hauii. BiH
HaronowyeBaB Ha TOMY, WO  «BCAKWUM
npasBonuc Moxe OyTWM TiNbKA  YMOBHO-
HaykoBum» [11, c. 7].

Mainke B KoxHOMY uymcni «PigHoro

Kpao» BMILEHO 3aMiTKN, BUTAMM i3 cTaTen,
penakuivHi po3aMUCv NPOo YKpaiHCbKY MOBY, Ti
OKpPEMILLHICTb, nepcnexkTnem PO3BUTKY.
BaraTto yBaru npugineHo MoBi BUKNagaHHA B

LKoSiax Pi3HMX TUniB, 3opraHisauji
yKpaiHO3HaB4MX kadenp, BiOKPUTTIO
YKpalHCbKOMOBHMX  HaBYarnbHUX 3aknagis.

Llem npouec BupasHo intoctpye nybnikauisa
«YKpaiHCcbka MOBa i yvyeHun ypsag (3 crarTi
YaroBus)», Yy KW NOBIJOMIIEHO, WO Yy
NPUBaTHIN  KaM’SiHELb-MOAINbCLKIN  riMHAa3il
negarorivHa paga yxsanuna «3aBecTu B
CBOIN TiMHa3il BMBYEHHA YKpalHCbKOT MOBMW,
KOPUCTYIOMUCE  TUM, WO ypad OAMiHUB
3aKOHW, KOTPUMM 3aBOPOHANOCH BUBYEHHS B
wkoni Tiei abo wHbwoOi moBu» [24, c. 11].
MoneunTtenb «KUIBCbKOI Yy4ebHOI OKpyrn»
«HIGK  He  MOXe  3pIKTUCA...  MOMITUKK
«0BMOCKOBMNEHHAY | HE BBaXa€ 3a AOpeYHe
BMBYATM «MarnopycbKy roBipky» (He MOBY, a
roBipKy), 60 Le NaxHe «LMPOKOK aBTOHOMIE
i HAMipOM 34IMCHUTK MPIl NPO HaLuioHanbHE i
KynbTypHE CaMOBM3HA4YeHHA» [TaM camo,
c.11-12].

Yaconuc o06’€EKTMBHO BUCBITMOE BCI
noaii, nor’si3aHi 3 MOBHMM MUTAHHAM.
Hanpuknag, y HbOMy nogaHo 3BEpHEHHS «A0
yuanteniBy  [16, c¢.7], BigomocTti npo
«YKpaiHCbKy LWKiNbHY cnpaBy»[23, c. 1-2],
«yKpaiHCbKi kaTedpun B YyHiBepcuteTax» [9,
c.5 — 6], «yKpaiHCbKi YHIBEPCUTETCbKI
kacdbegpu» [18, c. 1-3], npo 3'i3g yuntenis Ta
hiadiB cepeaHboi wkonu [6, ¢.11 —12; 7, ¢c. 7
- 8; 13, ¢c.9 — 11; 14, c. 10 — 11], npo
«YKpalHCbKy HapogHy LKony Ha ByKkoBWHI»
[22, c.3 — 5], NpO «HapOOHK LIKONY Ha
BkpaiHi» [2, c. 4 — 5].

KypHan «PigHnin Kpai» sirpas Benuvky
porib B YTBEPAXKEHHI NpaBa yKpalHCbKOI MOBU
Ha BcebiyHe N noBHOCWME (PYHKLitOBaHHA B
CyCninbCTBi, 30Kpema 3anpoBapKeHHA i B
OCBITi Ta Hayui He Tinbkn B 1905-1912 pp.,
KOnn BMXOAMB Yy CBIT, @ N Y HacTynHi nepioau,
nonmMeHoBaHi Jo6o cnagy " po3BOl HaLOl

© H. CmenaHeHKO
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 15, Ne 2, 2024

20



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

MOBUW. YMilleHi B TWXKHEBMKOBI pi3Hi 3a
XXaHpoM, obcsarom, TemMaTUKolo,
npobrniemaTnkod  Nyb6nikauii  NepeKkoHNMBO
3acBiguuny, Wo yKpaiHCbKa MoBa caMoOyTHS
i HEe3HMLEeHHa, WO BOHA Ma€ BenuKi
copomorn i cBiTNy nepcnektuBy. XToO
neperopHe CTOPIHKN AOCIiaKyBaHOro
yaconucy, NepeKkoHaeTbCsd, WO  MOBHa
cuTyauist B YKpaiHi 3a CTO fiT KapguHanbHO
3MiHMnacs, TOMYy GaraTto npobnem
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Abstract. Thearticle is devoted to the analysis of the political, economic literary and scientific  journal
«Ridnyi Krai» («Native Land») (1905-1916) through the prism of linguistic, sociolinguistic, linguistic and
cultural, and partly educational problems with a special emphasis, firstly, on the change of the political
situation in Ukraine in the early twentieth century and the reflection of this progress in various spheres of
public life, and secondly, on the role of the Ukrainian language as the most important ethnic identifier. ~ The
linguistic, sociolinguistic, linguistic cultural, educational content of the weekly is elucidated, in particular, the
range of problems raised on its pages is revealed, followed by their classification and ideological,
professional, cultural, didactic, axiological interpretation from synchronic and diachronic
positions. The specifics of the evolution of the vernacular and literary language in different periods are chara
cterized in detail, based on the linguistic practice of Taras Shevchenko Marko Vovchok and other classics of
Ukrainian literature and its comparison with the linguistic experience of an ordinary peasant,and the interacti
on between the specific resource and borrowings. Particular attention is paid to the sociolinguistic aspect i.e.,
views on the language of the city and the countryside, and the role of various educational institutions in shap
ing national consciousness. It has been proved that the publication “Ridnyi Krai”, with which the significant
figures of the time, primarily Olena Pchilka, Hryhorii Kovalenko, Mykola Dmytriiev, Agatangel Krymskyi, and
Borys Hrinchenko, associated their activities, had a significant impact on the development of the Ukrainian
issue, which came after long official bans on the Ukrainian word; on the development of literary norms,
primarily spelling, which are rightly considered a powerful unifying factor of the Ukrainian nation; on the
expansion of functional capabilities (scientific, journalistic, and artistic spheres) of the Ukrainian language,
and ultimately on its nation-building potential. The linguistic, cultural, educational, and other views, ideas,
and beliefs declared or substantiated in the works of various genres published in the «Ridnyi Krai» found a
logical continuation, and most of them have not lost their relevance to this day.

Key words: political, economic, literary and scientific journal «Ridnyi Krai» («Native Land»), early
twentieth century, Ukrainian language, linguistic issues, linguistic and cultural studies, sociolinguistics,
Russification of Ukrainians, educational network, Olena Pchilka, Mykola Dmytriiev, Hryhorii Kovalenko.
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Abstract. The article focuses on the analysis of the visual metaphors in advertising from a cognitive-
pragmatic perspective using the method of conceptual blending theory, tools of inferential pragmatics, and
visual design grammar. The aim of the article is to identify the cognitive-pragmatic interface of visual
metaphor presented in commercial advertising of modern transnational brands from the point of view of
metaphorical explicatures, implicatures in their connection with the stages and procedures of reconstructing
the metaphorical meaning.

It is found that visual metaphors are represented by three main types — juxtaposition, fusion, and
replacement, which differ in the level of their explicitness depending on the representation of the source and
target of the metaphor in the visual plane of advertising, their merging into one gestalt, or the absence of
visualization of input spaces. In metaphors of juxtaposition and fusion types, the restoration and/or detailing
of the source and target are carried out at the level of explicatures, establishing a connection between the
presented objects. At the implicature level, information about the product characteristics, which are the goal
of specific visual advertising, is restored, forming secondary signified — connotations (power, fantasy,
stability) intended to create stable associations with the brand and its products. In the case of replacement,
implicatures restore both the source and the target spaces, as well as the secondary signified.

In all types of metaphors, implicature about the secondary signified is triggered by a violation of the
maxim of quality of information through visual metaphorical means, combined with deviations from other
maxims as the metaphor becomes more complex. The implicature is restored in the blend of the metaphor
as a result of selecting attributes of the generic space with their refinement as the blend develops and
elaborates, relying on verbal anchors and background information about the brand and its products.

Key words: visual metaphors, advertising, cognitive-pragmatic interface, implicature, explicature,
blended space, generic space.

Introduction. Visual metaphors are an However, depending on the degree of
integral component of modern advertising, explicitness, creativity, and complexity of
characterized by the interaction of visual metaphors, as well as their interaction
semiotically diverse codes (O'Halloran, with verbal anchors in the visual image,
2023), primarily the cohesion of verbal and decoding metaphorical images involves
visual elements. The increasing role of visual varying levels of cognitive effort in information
semiotics in advertising is conditioned by the processing. Additionally, it can lead to the
"compactness”" of visual thinking in inference of unintended implicatures by the
processing large volumes of information in a advertisers, thereby reducing the optimal
short period of time. It is believed that the effectiveness of the advertisement.
brain processes visual images 60,000 times The novelty of this research lies in the
faster than text, and 90 percent of information analysis of the interface between the
transmitted to the brain is visual (Walter & cognitive and pragmatic components of the
Gioglio, 2014). According to van Mulken et visual metaphorical image, which implies
al.'s research (2014), advertising with visual establishing correlations between the type of
metaphors is valued more and better metaphor and the metaphorical explicature
understood than advertising without visual and implicature triggered by the metaphor
metaphors as it implies the audience's and reconstructed in its blended space.
involvement in the process of reconstructing Literature review. Visual metaphor is
the meaning of the metaphorical image (El one of the favored focuses of modern
Refaie, 2003; Jeong, 2008; Proctor et al., semiotic studies. Scholars investigate the
2005). rhetorical and discursive functions of visual

© N. Yemets

«International journal of philology» | «MixkHapogHuit dinonoriuHnin yaconuc» Vol. 15, Ne 2, 2024
24


http://dx.doi.org/
https://orcid.org/0000-0002-1585-4565?lang=en

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

metaphors (Feng & Wu, 2022; Forceville &
Urios-Aparisi, 2009; Jeong, 2008; Margariti et
al., 2022 ), the role of verbal anchors in their
interpretation (Bunzli & Dillard, 2022) — in
view of the reduction or enhancement of the
effectiveness of visual metaphorical images
by the verbal code (Phillips, McQuarrie,
2004), the structure of visual metaphorical
models (Kravchenko, Zhykharieva, 2023;
Kravchenko, Shanaieva-Tsymbal, 2023),
semiotic dimensions of visual metaphors
(Thellefsen, Friedman, 2023; Ventalon,
Erjavec, Tijus, 2023), and types of visual
metaphors (Lagerwerf, L.,Van Mulken, &
Lagerwerf, J.; 2023; van Mulken, van Hooft &
Nederstigt, 2014; van Enschot, van Hooijdonk
& Bronkhorst, 2022). Currently, researchers

have identified three types of visual
metaphors:  juxtaposition, fusion, and
replacement, which vary in complexity

depending on the number of inferences the
target audience must make to reach an
acceptable conclusion (van Mulken, van
Hooft & Nederstigt, 2014).

In the pragmatic perspective, visual
metaphor has been explored through the lens
of the theory of optimal innovativeness (Arts
& Schilperoord, 2016; Schilperoord, Cohn,
2023; Giora et al., 2017; Kravchenko,
Yudenko, 2021), according to which such a
metaphor can be ranked on a scale of
"attractiveness" for the target client — from

optimally innovative to purely innovative
stimuli.

Visual metaphor has also been
investigated in the context of inferential

pragmatics — in connection with the violation
by the metaphor of one or several maxims of
cooperation and the restoration of the
implicature triggered by the violation in the
blended space, taking into account the
distinction between explicature and
implicature depending on the degrees of
ambiguity of the visual metaphor, its
interaction with the visual code, and others
(Kravchenko, Shanaieva-Tsymbal, 2023).

In the context of interpreting visual
metaphor through the lens of relevance
theory, using criteria of processing effort and
optimally relevant interpretation context (van

Mulken, van Hooft & Nederstigt, 2014;
Schilperoord, Cohn, 2023), an important
conclusion is that the processing effort

required for interpreting metaphors depends
on the level of discrepancy between the

target and source subjects of the metaphor
(McQuarrie, Mick, 1996; Proctor et al., 2005).
Overly complex visual effects diminish
persuasiveness and pleasure. Some studies
have shown that if a message is perceived as
too complex to solve and requires too much
cognitive processing effort, readers/viewers
may reject it, and its evaluation will decrease
(van Mulken et al., 2014). On the other hand,
visual effects that are too simple lead to a
similar decrease in advertising effectiveness.
In addition to the theory of visual
metaphor, the article relies on the concept of
secondary semiotics in advertising (Barthes,
1973), according to which any advertising —
both verbal and visual — is aimed at forming
secondary signifieds at the level of stable
connotations with the brand and its products
(Kravchenko et al., 2021). These signifieds
are intended to become stable associations,

metonymically substituting denotative
meanings such as "food,” "mode of
transportation,” "device," etc., with

connotations embodying the motivational
values of the target consumer identity.

The aim of the paper is to investigate
the cognitive-pragmatic interface of visual
metaphor in the advertising of contemporary
transnational brands.

The goal determines the solution of
such research tasks:

(a) to identify types of visual metaphors;

(b) to reveal the relationship between
the type of metaphor and its interpretation
involving implicature or explicature;

(c) to determine types of deviations

from cooperative maxims with their
justification as triggers of implicature
meanings;

(d) to justify metaphorical implicature as
a component of the blended space in visual
metaphor.

Materials and Methods. The research
material consisted of visual advertisements
for the brands Mercedes-Benz and
McDonald's, containing metaphors of varying
degrees of complexity.

The article employs cognitive linguistics
and pragmatics tools for studying visual
metaphor. The use of cognitive linguistic
models for studying visual metaphor is
justified by the isomorphism of mechanisms
of verbal and visual metaphor formation: the
activation of an image in two or more
associated frames and the interpretation of
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the image from the incoming target space in
terms of the source frame, involving various
cognitive contexts.

Therefore, the article applies the
method of conceptual blending theory
(Fauconnier, Turner, 2002), analyzing visual
metaphor analogous to verbal metaphor
(Kravchenko, Zhykharieva, 2023;
Kravchenko, Zhykharieva, Letunovska, 2024)
as a four-component model, including input
source and target spaces, the space of their
genetic attributes, and the blended space.
Blending involves three processes of mixing:
(a) composition, during which connections
are established between attributes of input
spaces, including using the compression
mechanism in relations such as part-whole,
cause-effect, and so on; (b) completion, as
the matching of selected attributes of input
spaces with background knowledge in long-
term memory, and (c) elaboration, associated
with the subsequent development of possible
scenarios in the blend. The method of visual
design has been applied to reconstruct visual
metaphors in few studies (Fredriksson &
Pelger, 2020; Kravchenko, Yudenko, 2023).

In addition, the article utilizes research
tools from inferential pragmatics (Forceville,
2020; Grice, 1975, 1981), and elements of
visual design grammar (Kress & van
Leeuwen, 2021; Machin & Ledin, 2020).

Explanatory  tools of inferential
pragmatics (Kravchenko, Zhykharieva,
Letunovska, 2024; Kravchenko, Yudenko,
2021) are employed to identify implicatures
triggered by visual metaphors due to their
violation of cooperative maxims, as well as to
distinguish  between  explicature  and
implicature meanings depending on

the

Picture 1: A Smart car
Image  Source

complexity level of the visual metaphorical
image and its congruence/incongruence with
verbal anchoring.

The grammar of visual design aims at
interpreting three levels of meanings in
multimodal communication: ideational,
interactive, and compositional. These
meanings are marked by the symbolism of
color, its shades, tonal contrast, details, the
arrangement of individual components of the
visual message in the field of vision, with
varying informativeness and salience of
visual areas in the right-left, upper-lower,
central-peripheral parts, etc.

The stages of analysis include:

(1) identification of the type of visual
metaphor;

(2) reconstruction of the metaphor
based on the method of conceptual
integration;

(3) determination of the peculiarities of
how the metaphor violates cooperative
maxims;

(4) identification  of  explicature
meanings, reconstructing the target and
source spaces of the metaphor, and
implicatures associated with the secondary
signified;

(5) determination of the peculiarities of
the interaction of the visual metaphor with the
verbal anchor.

Discussion and results. Juxtaposition
is the most explicit metaphor that contains
visual representations of both the target and
source spaces. In the visual metaphor of
Smart electric cars, it juxtaposes the act of
threading a needle (source) with the car's
ability to navigate through a narrow street
(target).

https://www.adsoftheworld.com/campaigns/stove-0500a222-0450-4af9-98ac-ce8c644c49eb).
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In its structure, such a metaphor is
closest to similes because it visualizes a
common property of both the target and
source (here — the narrowness of the needle
and the street), thus bringing them closer to
terms of comparison. The reconstruction of
components of the input spaces occurs at the
level of explicature. Analogous to explicature
encoded by linguistic forms, the explicature
detailing the input spaces of the visual
metaphor is visually encoded: the meaning
that the metaphor refers specifically to city
streets is supported by the visualization of the
needle as a stone monolith incorporating
urban buildings and landmarks, including
recognizable ones.

At the level of development and
elaboration of the metaphor blend,
background knowledge is drawn upon, on
one hand, about the narrowness of streets in
historical places like Paris (marked by
recognizable symbols of the city) and, on the
other hand, about the small size of cars —
with the implicature in the metaphor blend
that the size of the car, allowing it to
maneuver in the busy city, is its advantage
rather than a disadvantage. The implicature is
triggered by the violation of the cooperative
maxim of quality by the visual metaphor —
according to Grice's interpretation of
metaphor, which asserts that the speaker

Picture 2: A Smart car

using a metaphorical expression ignores the
principle of quality, thereby implying some
further judgment based on mutually shared
presuppositions and the context of metaphor
usage (Grice, 1975, p. 53).

In accordance with the main task of
advertising - forming secondary signifieds as
constant brand and product associations
aimed at “alienating” its functional meaning

and replacing it with  connotations,
metaphorical implicature shapes such a
secondary signified as the superior

maneuverability of the Smart car.

Despite Juxtaposition being the most
explicit metaphor, it can still vary in degrees
of explicitness. In particular, a metaphor may
be less transparent if the visual image
violates multiple maxims of cooperation
simultaneously, making it more difficult to
infer the implicature in the metaphor blend. In
this case, the inference of implicature is
achieved through the involvement of a verbal
anchor.

In the metaphor presented below, the
source space of the metaphor “Smart cars
with the power of a bison” is restored at the
level of explicature, the visual marker of
which is the shadow that is cast by a small
car and metonymically points to the animal,
and the target space, accordingly, is
represented by Smart.

(Image Source https://www.behance.net/gallery/23874955/Print-Ads/modules/178130745).

At the level of visual-compositional
meaning, specifically in terms of markers of
the saliency principle, the visual image
contributes to deviating from cooperative
maxims of quality and relevance: due to its
elongated shape, size, and contours, the
shadow significantly differs from the object

casting it. Antithesis implicature “small but
strong”, triggered by the violation of the
maxim is reconstructed in the metaphor
blend, with the involvement of a common
characteristic of the generic space, named by
the slogan: "Stronger than you can imagine,"
which establishes congruence between the
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image of the car and its shadow based on the
attribute "strength." From the perspective of
the grammar visual design, the slogan
located on the right side performs a function
comparable to the grammatical role of the
rheme, containing new information, while
what is on the left corresponds to the theme.
Thus, the incompleteness of visual
information on the left is compensated by
verbal information on the right: the bison's
shadow corresponds to the car because the
car is much more powerful than it appears
based on its shape and size. At the

representational (ideational) level of meaning,
the choice of the shadow as the source of
metaphorization, rather than visualizing the
animal itself, adds additional connotations to
the visual message. In the blended space of

the exploitation of
archetype of

the
the shadow

the metaphor,
psychological

" Picture 3: McDonald’s McFlurry

implies an antithesis between the visible (the
small compact form) and what is hidden
beneath it (power and strength), supported by
the verbal anchor "then you can imagine": the
small car hides the power and endurance of
the bison, which is eight times more enduring
than a horse.

Through metaphorical implicature in the
space of the metaphor blend, the secondary
signified of "strength and power" is formed,
which, according to the creators of the
advertisement, should be associated by the
target consumer with the small Smart car.

The second type of visual metaphor is
Fusion—also known as hybrid metaphor
(Forceville 1996: 163), in which the target and
source objects merge into a single
semantically related visual gestalt. An
example of fusion can be found in the
advertisement for McDonald’s McFlurry.

(Image Source https://www.adruby.com/outdoor-ads/mcdonalds-my-mcflurry-imagine-yours).

In the advertisement, the image of
woman blends with the advertised ice cream,
replacing a woman's hair or headgear. The
source (hair or headgear) and target (ice
cream) spaces of the metaphor are restored
at the explicature level. Generic space
features are projected onto the metaphor
blend: visual similarity of ice cream to
headgear or hairstyle, as well as the common
action towards them, verbally marked by the
verb “imagine” in a verbal anchor (to imagine
hairstyle or ice cream) and visually by the
gaze, which is a component of the interactive
meaning in the grammar of visual design: the
woman's gaze is not interactive but
contemplative, directed not towards the
audience beyond the visual space, but "into
herself". The blend development involves a
double metonymization of the source space

components: hair or headgear, referring to
the source space, is metonymically linked to
the head, which, in turn, is a metonymy with
the replacement of the name of the content —
thoughts, ideas, “localized” in the head, with
the name of the container — the head.

At the level of blend development,
connotative meanings such as "fantasy" and
"exquisite  complexity" are  attracted,
associated with the variety of McFlurry
assortments. The elaboration of the blend
relies on a directive act combined with the
personal pronoun as part of the slogan
"Imagine yours." If the visual metaphor
violates the maxim of quality of information,
then the slogan deviates from the maxim of
quantity, stimulating the target audience to
"imagine" about something further. Violating
maxims triggers an implicature of the diversity
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of McFlurry types and compositions that can
be chosen to taste — akin to headwear or
hairstyle.

Accordingly, the implicature in the
space of the blend of visual metaphor forms
such a connotative meaning — a secondary
signified — as fantasy and creativity, which
should consistently associate with the
advertised type of ice cream among
McDonald's customers.

The most complex type of visual
metaphor is Replacement, where neither the
source nor the target of the metaphor is
explicitly represented in the visual message.
In the visual metaphor presented below, the
target space of the metaphor is the Magic

Mercedes-Benz Intellgent Driv,

Body Control system in Mercedes V8 cars,
while the source space is the dance of
chickens. In the blended space, generic
features are projected, visualized through
shared attributes of the source (chicken
dance) and target (car functionality) spaces of
the metaphor, namely immobility, balancing,
and stability. The chicken heads, performing
various body movements in sync with the
rhythms of Diana Ross's "Upside Down,"
remains stable in any position. Similarly, the
Magic Body Control system provides stability
and balancing for the car, which always
maintains a consistent level by automatically
adjusting the suspension system to suit real-
time road conditions.

Picture 4: Magic Body Control system in Mercedes V8 cars

(Image Source https://digitalsynopsis.com/advertising/mercedes-benz-chicken-magic-body-control/).

Besides violating the maxim of quality,
the metaphor also breaches the maxims of
relevance, as it triggers irony due to the
collision of scripts "premium-class brand"
(metonymically represented by the functional
of the car) and "domestic bird." The ironic
sense is further intensified due to semantic
inconsistency at the connotative level of the
verbal anchor — Intelligent Drive (at the top of
the visual space) and the connotations of a
chicken as a foolish bird.

Violation of cooperative maxims
triggers an implicature aimed at restoring
logical-semantic coherence between the
chicken dance and the verbal anchor
referring to Mercedes-Benz. The implicature
in the blended space is associated with the
actualization of the secondary signified
"stability and balance" aimed at creating
stable connotations with the functional of the
car, metonymically transferred to Mercedes
itself.

Conclusions. The visual metaphor in
advertising is represented by three main
types —  juxtaposition,  fusion, and
replacement, which differ in the level of their
explicitness depending on the representation
of the source and target of the metaphor in
the visual plane of advertising, their merging
into one gestalt, or the absence of
visualization of input spaces. In metaphors of
juxtaposition and fusion types, the restoration
and/or detailing of the source and target are
carried out at the level of explicatures,
establishing a connection between the
presented objects. At the implicature level,
information about the product characteristics,
which are the goal of specific visual
advertising, is restored, forming secondary
signified — connotations (power, fantasy,
stability) intended to create stable
associations with the brand and its products.
In the case of replacement, implicatures
restore both the source and the target
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spaces, as well as the secondary signified.

In all types of metaphors, implicature
about the secondary signified is triggered by
a violation of the maxim of quality of
information through visual metaphorical
means, combined with deviations from other
maxims as the metaphor becomes more
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BisyanbHi meTadopu B peknami: KOrHiTUBHO-NparMmaTu4iHuUM iHTepcenc

HaTtania EMELDb,
KaHamaaT ginonoriyH1X Hayk,

OOLUEHT Kadbeapn POHETUKM i NPAKTUKMA aHIMINCLKOT MOBM
KWiBCbKMI HaUiOHaNbHUIA NIHIBICTUYHWIA YHIBEPCUTET,
03150, Benuka Bacunbkisebka, 73, KniB, YkpaiHa
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AHoTauif. CtatTa npuceBsYeHa aHanisy BidyanbHuMX meTadop y peknami 3 KOrHiTMBHO-nparMaTuyHoi
TOYKM 30py 3 BUKOPUCTAHHAM MeToAy Teopii KOHUENTyarnbHOI iHTerpadii, iHCTpyMeHTIB iHepeHUinHol
nparMatukm Ta rpamartuky BidyanbHOro Au3anHy. MeTolo CTaTTi € BUSABMEHHS KOrHiTUBHO-NparmaTuyHoro
iHTepdpericy BisdyanbHOI MeTadpopu, NpeacTaBneHol B KOMEpPLUIHIN peknami cyd4acHUX TpaHCHaLioHanbHUX
OpeHaiB, 3 MeTacopudHUMKM ekcnnikaTtypamu i iMnnikatypaMyM Ha eTanax PeKOHCTPYKUii MeTadopuyHOro
3HaYeHHS.

BcTaHoBneHo, Wo BidyarnbHi MeTadopu NpeacTaBneHi TpbOMa OCHOBHMMU TUMAMW — 3iCTaBMEHHS,
3MMTTA Ta 3aMiHa, siKi BiAPI3HSATLCA PIBHEM EKCMMILUTHOCTI 3anexHo Big penpeseHTauil mkepena Ta Metu
MeTadopu y BidyarnbHill NNOWMHI peknamu, ix 3nUTTs B OAWH rewwtanst, abo BigCyTHOI Bidyanisauii BXigHUX
npocTtopiB. ¥ MeTachopax Tuny 3iCTaBMEHHs i 3nNUTTS BiAHOBMEHHs1 Ta/abo geTanisauisa mkeperna Ta uini
30JMCHIOIOTLCA Ha PIBHI eKcnnikaTyp, BCTAHOBMIOOYM 3B’SI30K MiX NpeacTaBrneHnmmn ob6’ektamu. Ha piBHi
iMAnikaTypyn BiOHOBMIOETbCS iHOPMALLS MNPO XapakTepPUCTUKM TOBapy, Ha siKi OpieHTOBaHa KOHKpeTHa
BidyanbHa peknama, i3 dOopMyBaHHAM BTOPWMHHUX O3HAYyBaHMX — KOHOTATIB (MOTYXHIiCTb, paHTasiq,
cTabinbHICTb), NOKMNMKaHi CTBOPUTYK CTiWKi acouiauii 3 6bpeHaoM Ta Moro nNpoaykuieto. Y metadopi «3amiHn»
iMMNiKaTypy BiAHOBNIOKOTL LiNbOBUI i JpKepernbHi NPOCTOPU, a TaKoX BTOPUHHE O3HaYeHe.

Y BciX TMnax BidyanbHUX MeTadop iMnnikaTypa, O PEeKOHCTPYHE BTOPUHHE O3HaYeHe, CrpUYUMHEHa
MOPYLLUEHHAM MaKCUMMK SIKOCTi iHopMauii y noedHaHHi 3 BiAXUNEHHAMW Big iHWKMX Makcum Yy pasi
yCKnagHeHHs1 meTadpopuyHoro obpasy. Imnnikatypa BigHOBMOETbCA B OneHAi metadopu B pesynbrari
BMOOpY aTpubyTiB podoBOro MPOCTOPY 3 iX YTOYHEHHsIM y MNpoLeci po3BUTKY Ta getanisauii 6nengy,
cnupar4mcb Ha BepbanbHi Skopi Ta oHOBY iHbopMmauito Npo BpeHA Ta KOro NPOAYKTU.

Knro4yoBi cnoBa: BidyanbHi metacdopu, peknama, KOrHiTMBHO-NnparMaTnyHni iHtTepdenc, imnnikatypa,
ekcnnikartypa, npocTip 6neHay, pogoBuiA NpocTip.
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Abstract. The article analyses adaptation in relation to key categories and concepts in translation
studies. The aim of the article is to substantiate sociocultural and pragmatic adaptation as a distinct
translation method in its intersections with translation models, foreignization and domestication strategies,
paradigms in translation studies, the concept of dynamic equivalence, and the category of coherence.
Pragmatic adaptation is related to the functional model of translation, according to which the translator is
guided by institution-specified parameters of the target text, adapting the source text to the target-text
purpose. Sociocultural adaptation correlates with the denotative model, using it in cases where the choice of
translation variant is impossible without reference to the situational context presented in the source text, as
well as with the communicative model, which includes various components of the extralinguistic context.
Both types of adaptation align with the informative model of translation, oriented towards conveying different
types of information from the source text—not only denotative but also connotative, sociocultural, pragmatic,
and encyclopedic. In terms of translation typology, adaptation correlates with transcoding — achieving text
equivalence by simplifying its structure and content to make the translated text more accessible to an
audience lacking the necessary knowledge. It also aligns with communicative translation, which aims to
achieve an effect on the target text readers equivalent to that of the source text. From the perspective of the
main paradigms in translation studies, adaptation strategies correlate with the cultural paradigm in its
cognitive-semantic and real-cultural dimensions. Adaptation is applied in cases of linguistic, cultural,
conceptual-semantic, value-based, normative, contextual, and idiomatic non-equivalence. In translation
adaptation, the translator can apply either foreignization or domestication, or combine both. When using the
domestication strategy, the main techniques involve free, idiomatic or communicative translation, and actual
adaptation. The concept of adaptation is related to the dynamic equivalence, as opposed to formal
equivalence. From the perspective of cohesion and coherence categories reproduced in translation,
adaptation correlates with coherence, facilitating the transfer of the internal semantic connections of the text
to the target text, moving from content and conceptual ideas to formal structure.

Key words: translation adaptation, models of translation, foreignization, domestication, paradigms in
translation studies, dynamic equivalence, coherence.

Introduction. The issue of socio- For instance, Vinay and Darbelnet
cultural and pragmatic adaptation remains (1995), referring to adaptation as mediated
one of the most debated topics in modern translation, acknowledges the necessity of
translation studies (Davier, 2022; Papadakis adapting translations of important documents,
et al., 2022; Pettini, 2024; Stewart, 2022; school textbooks, journal articles, movie
Sukmaningrum et al., 2022), as the possibility scripts, etc. In agreement with this opinion is
and necessity of using adaptive translation the statement of Gambier and Gottlieb, who
strategies are evaluated by researchers from argue that it is impossible to create an "easily
polar perspectives. In several works, the understandable text" in the target language
concepts of translation and adaptation are without using adaptive strategies (Gambier,
treated as incompatible, with adaptation Gottlieb, 2001: 34). Similar viewpoint is held
being assessed as an offensive form of by the Ukrainian researcher V. Demetska,
translation that completely distorts the source who considers adaptation as a
text (Lambert, Gorp, 1985). In other studies, complementary type of any adequate
adaptation, on the contrary, is seen as an translation (Demetska, 2007: 102). A third
integral and necessary translation strategy — group of researchers evaluates adaptation
not only in literary translation, which may and translation as concepts with "not intrinsic"
nominate alien realities for the target text's boundaries between them, which are marked
culture, but also in institutional translation. by their complex "re-dimensioning" in terms
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of discourses and the respective textual
corpora in relation to which adaptive
strategies are used (Amorim, 2003: 195).

Despite the ambiguous assessments of
translation adaptation, it is actively used in
the practice of translating texts of different
styles and genres. An unexplored aspect of
contemporary translation studies remains the
justification of adaptive strategies considering
their correlation with key categories and
concepts in translation theory: existing
translation models, foreignization and
domestication strategies, primary paradigms
in translation studies, the concept of dynamic
equivalence, and coherence category. This
defines the research perspective of this
article and its novelty for translation studies.

Literature review. In contemporary
translation studies, translation adaptation is
examined from various aspects — in terms of
identifying its types, factors influencing the
necessity of adaptation, its techniques, and
methods.

In the perspective of types of
adaptation, scholars distinguish two main
taxonomic categories. Based on the criterion
of the volume of adapted material,
researchers identify local adaptation, applied
to individual fragments of the source text, and
global adaptation, which entails the
reconstruction of the entire text (Baker,
Saldanha, 2011: 46). Global adaptation may
be initiated "externally" by a specific
institutional subject, the translation client, a
publisher's decision, etc. and leads to the
modification of the functional purpose of the
text, its goals, and its impact on the
translation audience (op. cit.). According to
the functional criterion (the goals of adaptive
strategies), socio-cultural and pragmatic
adaptation are distinguished.

In carrying out socio-cultural
adaptation, the translator as a mediator
between the cultures of the original and
translated texts, relies on one of these
cultures, choosing adaptive strategies that
facilitate the "integration" of the translation
into it. Most often, in socio-cultural
adaptation, the translator adjusts their text to
the norms of the target culture (Janis,
Kemppanen, Belikova, 2012; Bowker et al.,
2016), focusing on cultural realities and
linguistic mentality of the target audience of
the translation, thus facilitating its perception

and understanding. Less frequently, the
translator may choose to orient towards the
culture of the source text when selecting
socio-cultural adaptation strategies, which
can lead to deviation from the conventions of
the target culture and complicate the
perception of the translation text by the target
audience (Venuti, 1995).

Among the factors of socio-cultural
adaptation, researchers (Chang, 2009: 95;
Birdwood-Hedger, 2006: 105) highlight:
differences in the conceptualization by the
recipients of the text in the target culture and
the culture of the source text; differences in
spatial-temporal perception of the world;
presence of cultural gaps, nationally-specific
realities, symbols, names, idioms, metaphors,
allegories, wordplay, mismatched units of
measurement, etc., in the original text;
substantial differences in the syntactic and
discursive organization of the two languages,
in the established conventions  of
communicative behavior of certain ethnic
groups reflected in texts; genre incongruity,
for example, when transitioning from adult
literature to children's literature and vice
versa.

Among the techniques of socio-cultural
adaptation, researchers identify various
replacements of elements of the source text;
reduction or implication of text fragments;
addition of elements to clarify information in
the main text, in introductions, footnotes, or
glossaries; changes through syntactic
transformations of cause-and-effect
relationships; replacement of exoticisms,
slang, dialects with approximate equivalents
in the target language; translation through
illustration; descriptive translation;
transcription (transliteration); translation of
expressive variants into neutral words;
translation by replacing cultural realities with
approximate realities of the target linguistic
culture; translation using borrowed words with
or without explanation; replacement of
outdated information with modern
equivalents. (Bastin, 2011: 3-6; 2014: 73—
87).

Pragmatic adaptation aims to ensure
not so much socio-cultural and linguistic-
cultural equivalence between the target and
source texts, but their equivalent
communicative effect at the level of functional
adequacy of the translation. Researchers link
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the possibilty and frequency of using
pragmatic adaptation to the value in the
functional perspective of the source text's
pragmatic function: the closer such a function
is to the dominant, the more adaptive
strategies the translator needs to apply
(Demetska, 2007: 102). Among the criteria of
the source text that determine the necessity
of applying pragmatic adaptation, scholars
identify: stylistic devices of the source text;
specific syntactic constructions; extratextual
factors of the source text (time, place of
communication) (Neubert, 2005: 56); different
parameters of textual register (Halliday, 1964
35).

Among the techniques of pragmatic
adaptation in modern translation studies, the
following are highlighted: explanation of the
original information with an increase in the
degree of its explicitness or implicitness
(Chesterman, Wagner, 2002: 60-63);
omission of information fragments while
preserving only the key information of the
original text; "updating" (replacement with
modern equivalents) (Kosonen, 2011: 56);
changing the level of formality, degree of
involvement and in communicative roles; free
translation; radical alteration of the source
text; introduction of authorial presence in the
text; ‘illocutionary changes". The latter
technique traditionally involves changing the
verb form, direct and indirect speech.
However, in recent studies, the concept of
pragmatic adaptation, based on this criterion,
is refined into the category of illocutionary
pragmatic adaptation as a type of
translational reproduction of the original text,
involving changes in the type of modality or
intensification/deintensification ~ of  modal
meanings depending on the variation in the
translation text compared to the original text
in terms of the illocutionary force of speech
acts (Kravchenko et al.,, 2022; Markova,
2022).

The aim of the article is to substantiate
sociocultural and pragmatic adaptation as a
distinct translation method within the context
of its intersections with translation models,
foreignization and domestication strategies,
paradigms in translation studies, the concept
of dynamic equivalence, and the category of
coherence.

Research methods. The article
employs methods of induction and deduction,

as well as a comparative method for
juxtaposing concepts and categories in
translation studies that either suggest or
exclude the application of translation
adaptation. It also utilizes a descriptive
method that combines inventory procedures
(identifying translation concepts, approaches,
and categories within which the phenomenon
of adaptation is justified) and interpreting their
interface with socio-cultural and pragmatic
adaptation.  Additionally,  elements  of
comparative translation analysis are utilized.

Results and Discussion. In terms of
the connection between adaptive strategies
and translation models (Carl, 2023),
pragmatic adaptation is primarily associated
with the functional model (Nord, 1991),
according to which the main task of the
translator is to achieve compatibility between
the intention of the source and target texts. At
the same time, the functional model provides
priority for the target-text purpose, referred to
as skopos. This purpose and, accordingly, the
"prospective function" of the target text (Nord,
1991: 17) are determined not by the
translator but by a certain instance or
institutional subject, whose instructions the
translator must follow. Based on these
instructions, the elements of the original text
subject to adaptation in translation are
determined (Nord, 1991: 21) to align it with
the purpose and function of the target text.

It is logical to assume that in
accordance with the functional model,
adaptation can be not only local but also
global — but also global, depending on the
intention of the translation initiating egent.
The main drawback of the functional model is
the potential ethical conflict between the
imposed translation method and the
personality of the translator, who bears the
final responsibility for adapting the source text
according to criteria that may contradict their
pre-translation analysis of the text, worldview,
and experience.

Socio-cultural
associated with
communicative translation models
(Selivanova, 2012). When using the
denotative model, the approach to translation
is determined by the replacement of signs
denoting a specific situation in the source
language with signs in the target language,
recreating a similar situation relevant to the

adaptation is primarily
denotative and
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target culture. This model is employed when
the choice of translation variant is impossible
without reference to the referential situation
presented in the original text, specifying its
additional aspects. Primarily, the model is
used to reproduce non-equivalent lexicon and
cultural references lacking equivalents in the
target text's linguistic-cultural  sphere.
Adaptive strategies in this case are
implemented through comments, footnotes,
translation through illustration, descriptive
translation, and direct borrowings with or
without explanation.

For instance, the denotative model can
be employed when translating the non-
equivalent verb "barnstorm" (CD), which,
depending on the situation, is translated
adaptively — as a descriptive translation or

commentary: "racTposnioBaTM MO CiNbCbKin
MiCLIEBOCTI, BNALUTOBYHOYN TeaTpanbHi
Buctasn", "KepyBaTu niTakom nig 4ac

€KCKYPCIiliHMX NONbOTIB 3 nacaxupamu abo B
NOBITPAHNX TpPHOKax, OCOBNMMBO B CiNbCbKil
micueBocTi". In situations associated with
political discourse, such a verb is rendered in
translation as "noi3gkn kaHgupariB nig 4ac
BMOOpYOi  KamnaHii 3  KOPOTKOYaCHUMU
3yNUHKaMN B Pi3HNUX HacCeneHux nyHKTax 3
METOI0 ariTauii Ta 3rypTyBaHHS MNOTEHLIMHNX
Bnbopuis".

According to the communicative
translation model, the key information for the
translation process is the translator's
knowledge about the author, as well as the
cultural background of both the source and
target texts, and realities of the own ethnic
group and the other ethnic group. This
knowledge includes a broad extralinguistic
context about the country of origin of the
original text, the author's motivation and
purpose, the paradigm (literary-artistic,
ideological, etc.) within which it was written,
the historical period of its creation, the
potential recipients of both texts with different
worldviews, and the sociocultural realities that
need to be reproduced in a new semiotic form
(Kravchenko, Soshko, Markova, 2022), taking
into account the expectations of the recipient
from the other culture. According to the
Ukrainian researcher A. Selivanova,
translation from the perspective of the
communicative model involves triple content
correction of the original text (Selivanova,
2012: 450) — during its comprehension by the

translator, the creation of the translation, and
the perception and interpretation by the
recipient of the translated text.

Accordingly, to convey part of the
information envisaged by the communicative
model, particularly historical, sociocultural,
and related to the existence and realities of
another ethnic group, the translator can apply
sociocultural adaptation. For example, the
name of the hobbit Brockhouse from Tolkien's
fantasy "The Lord of the Rings" (2004) is
translated into Ukrainian (in the translation by
Kateryna Onyshchuk (2013)) as
"Bopcyxatnin," based on lexicographic and
country-specific information that Brock is an
old word for badger, which was common in
rural language until the end of the nineteenth
century and was recorded in literature and

dictionaries. Thus, "brockhouse" literally
means "badger's house." Therefore, the
translator chose the designation

"bopcyxatnin," which captures the internal
form of the original word, further adapted to a

common word-formation model of the
Ukrainian language.
Strategies of pragmatic and

sociocultural adaptation are also related to
the informative model of translation, which,
unlike the semantic model, is not focused so
much on reproducing the components of the
lexeme's meaning structure as on conveying
different types of information — denotative,
connotative, sociocultural, genre-stylistic,
pragmatic, and encyclopedic, which the
source text contains and which the translator
must decode or infer (if presented implicitly),
followed by adaptation for its perception and
interpretation by the target audience of the
translation.

Sociocultural and pragmatic
adaptations correlate with existing typologies
of translations in translation studies.
According to Jean Delisle's typology, among
the eight classes of translations based on
four different characteristics, adaptive
strategies are associated, in our opinion, with
such a type of translation (according to the
criterion of the translation approach used to
create the target text), as transduction. Unlike
transcoding that aims at achieving word
equivalence, transduction creates
equivalence of the entire message/text
(Delisle, 2013) by simplifying its structure and
content to make the translated text more
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accessible to an audience lacking the
necessary knowledge.
Analyzing Newmark's typology of

translations by the criterion of orientation
towards the target text, we can conclude that
adaptation correlates with communicative
translation, which aims to achieve an effect
on the target text readers that is as close as
possible to that achieved on the original text
readers (Newmark, 1981: 39), and s
contrasted in this respect with semantic
translation, which attempts to render the
semantic and syntactic structures of the
target language. Among the main five
methods of translation, Newmark notes
adaptation, as well as free translation, which
can also implement adaptive strategies.

From the perspective of the main
paradigms in translation studies, adaptation
strategies correlate most strongly with the
cultural paradigm in both its cognitive-
semantic and socio-cultural dimensions. The
first dimension considers culture manifested
in texts as "culture in language," revealing the
linguistic worldview of a particular community
through cognitive-semantic structures such
as concepts and conceptual domains that
integrate them. The second dimension,
"culture described by language,” is related to
how the specificity of culture, national
realities, and other cultural attributes are
represented in the content of the translated
text.

Adaptation is related to cultural aspects
such as:

1.  Linguistic and cultural non-
equivalence: This reflects the degree of social
significance of a particular concept for a
specific ethnic group (e.g., up to ten types of
snow for the Eskimos; numerous terms for
horse colors among Argentine gauchos).

2. Conceptual-semantic non-
equivalence: the way of conceptualizing the
world by be the source linguistic culture, its
world picture, reflected in the “linguistic
worldview," which is one of the reasons for
the difficulties that arise during translation,
necessitating adaptation strategies. Unique
culturally marked concepts of ethnic linguistic
mentality may not have an exact equivalent in
another language. The key concepts for the
English wold picture is PRIVACY, denoting
the individual's right to personal autonomy,
extending throughout the structure of the

state, from the foundations of legislation to
the home traditions. An exact lexical
equivalent of this concept is absent in
Ukrainian and in other European languages,
which necessitates the use of adaptive
strategies.

3. Differences in values and norms of
behavior: These must be considered by the
translator to avoid flouting the cultural-
communicative expectations of the target
recipient. For instance, British culture sets
norms of behavior that impose restrictions on
asymmetrical communication. Emphasizing
status by both the superior and their
subordinates, i.e., which is often inherent in
communicative behavior in Ukrainian culture,
is considered "face-threatening" in English
culture. The word "deference" itself is
perceived by the English as outdated.

4. The differences in cultural context
and cultural realities including ethnographic
knowledge, historical facts, geographical
realities denoted by the source text, features
of government structure, folklore traditions,
specific aspects of everyday life, and the
material culture of the past and present of a
particular people as reflected in the original
text. For example, in English homes,
bedrooms are often located on the second
floor, so the phrase "'l go up" should be
adapted in translation to "wac naratu cnatu"
The importance of adapting the original text
to the target culture is especially evident
when translating passages referring to
thematic areas such as customs and
traditions, sports and games, food and
dishes, and holidays, including their dates (for
example, Father's and Mother's Days differ
across various linguistic cultures).

Realities, during the translation of which
it is appropriate for the translator to use
adaptive strategies, can be divided into: (a)
Words unique to a particular linguistic culture:
"Christmas yule log" (English) — cnaneHHs
pi3gBAHOrO noniuHa, Lo CUMBONI3YE
Hapo[XeHHA Icyca Ta Woro nepemory Hap
rpixom; (b) Words that denote the same
concept but have different functional and
culturally specific meanings: "cuckoo’s call"
(English) — in different linguistic cultures, this
phrase refers to the same referent, "the call
of the cuckoo." However, for Americans, it is
associated with the number of years until a
girl gets married; Ukrainians, regardless of
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gender, count the cuckoo's calls to find out
how many years they have left to live; (c)
Lacunas: "cloverleaf" (MW) — "po3B'd3ka Mix
ABOMa  OCHOBHMMW  MaricTpansamu, ska
[03BONSIE TPAHCNOPTY 3MiHIOBATUCHA 3 OAHIET
Ha iHwy 6e3 noeopoTiB niBopyd abo
nepexpectb, i sika 3Bepxy Haragye dopmy
NINCTKA KOHIOLWNHN".

5. The differences in idiomatics and
cultural associations related to the use of
idioms, allegories, symbols, nationally
specific wordplay, proverbs, and jokes in the
original text often prompt the translator to use
adaptation strategies to preserve the
meaning and emotional-expressive
connotations. For example, in English, the
idiom "keep fingers crossed" means "to hope
that nothing bad happens." In Ukrainian
linguistic culture, preventing undesirable
outcomes is conveyed by the verb "naatn" or
another idiom "Tpumatun kynakun" (keep fists).
Thus, translating the phrase "This meeting is
extremely important to me, so keep your
fingers crossed for me" into Ukrainian, a
translator might use an adaptive strategy:
«Ls 3ycTpiy BUPILLINTE MOKO OOMH0, OTXe, Nnan
MEHe».

Thus, adaptation is applied in cases of
linguistic, cultural, conceptual-semantic,
value-based, normative, contextual, and
idiomatic non-equivalence.

When performing translation
adaptation, the translator can apply one of
two basic strategies — foreignization or
domestication  ((Birdwood-Hedger, 2006;
Vinay, Darbelnet, 1995; Yonamine, 2022), or
combine both. By implementing the
foreignization strategy, the translator adapts
the foreign text to the language of translation
and its culture, ensuring the preservation of
elements of the other culture by integrating
them into their own culture. The
domestication strategy, on the contrary, aims
to create a translated text that does not
contain "foreign" elements of the original text
and does not reflect its cultural features, so
that the translation is perceived by the reader
as a text in their native language within their
native cultural context. Domestication is
primarily applied when translating words with
rich cultural connotations, which indicate not
only objects and phenomena but also the
attitude towards them by representatives of

consciousness implicitly contains information
related to these objects and phenomena.

When using the domestication strategy,
the leading techniques are free translation,
which conveys the factual content while
neglecting the form; idiomatic translation;
communicative translation—reproducing the
original text using typical communicative
constructions of the translation language; and
actual adaptation. For example, the phrase
“Charles’ aunt, Miss Pittypat Hamilton, had
written her several times...” is translated into
Ukrainian as «Yapns3oBa TiTOHbKa, MicC
Opibotyn MaminstoH». Commenting on such a
locally adaptive translation, L. Slavova and N.
Borysenko note that "the occasionalism
'‘opibotyn' is the result of morphological word
formation from the bases 'gpi6' — frequently
repeated, short, intermittent sounds resulting
from hitting something, and ‘'tyn' -
onomatopoeia indicating the sound of
walking" (Slavova, Borysenko, 2023: 38).

The concept of adaptation is related to
the categories of formal and dynamic
equivalence (Nida, 2003). Unlike formal
equivalence, which involves the
correspondence of content and expression
units in the original and translated texts,
dynamic equivalence is based on the
principles of equivalent effect, focusing on the
reaction of readers to both the original and
translated texts, which often entails adaptive
strategies.

From the perspective of the categories
of cohesion and coherence (Halliday, Hasan
1976: 4), which are reproduced in translation,
adaptation correlates with coherence as the

semantic interconnectedness of the text,
when the translator uses a top-down
analytical model - from content and

conceptual ideas to formal structure. This
contrasts with the bottom-up analysis model,
which moves from formal elements to content
and is associated with reproducing cohesion.
Since the links between elements of the text
are often expressed implicitly and at the level
of subtext, in reproducing coherence, the
translator can enhance the internal
connectedness of the text by using adaptive
strategies that take into account the
competence and knowledge of the target
audience of the translation.

Conclusion. The article substantiates

the respective linguistic culture, whose the attribution of adaptation to translation
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strategies based on identifying the connection
of adaptive techniques with key categories
and concepts of translation studies: existing
translation  models, foreignization and
domestication strategies, main paradigms in
translation studies, the concept of dynamic
equivalence, and coherence category
reproduced in  translation.  Pragmatic
adaptation is related to the functional model
of translation, according to which the
translator is guided by institution-specified
parameters of the target text, adapting the
source text to the target-text purpose.
Sociocultural adaptation correlates with the
denotative model, using it in cases where the
choice of translation variant is impossible
without reference to the situational context
presented in the source text, as well as with
the communicative model, which includes
various components of the extralinguistic
context. Both types of adaptation align with
the informative model of translation, which is
oriented towards conveying different types of
information from the source text — not only
denotative but also connotative, sociocultural,
pragmatic, and encyclopedic.

In terms of translation typology,
adaptation correlates with transcoding, and
communicative  translation.  From the
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AHoTauif. Y cTaTTi npoaHanisoBaHO MNOHATTA Mepeknajaubkoi agantauii 'y pakypci Kro4oBuX
KaTeropin i NOHATb Mepeknago3HaBcTBa. MeTolw cTaTTi € 06r'pyHTYBaHHSA aganTtauii Sk nepeknagaubKoro
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MeToAy 3 ornsiay Ha 1l nepeTuH 3 ModensdAMu nepeknagy, CTpaTeriaMu 4YyKuHisauil Ta ogoMalUHEHHS,
napagvrmamu B nepeknago3HaBCTBi, KOHLUENLUiel AUHAMIYHOT eKBiBanNeHTHOCTI Ta KaTeropieto KOrepeHTHOCTI.
MparmaTuyHa aganTauis nos’da3aHa 3 (pyHKUiOHanNbHOK MOAENM nepeknagy, 3rigHoO 3 sKoK nepeknagad
KEPYETbCA BCTAHOBIIEHVMMM MEBHOK IHCTUTYLUiIED (YHKLiOHANBHUMKU NapaMeTpaMu UiNIbOBOrO TEKCTY,
aganTyrouM OO Moro MeTu BuxigHUI TekcT. CouiokynbTypHa aganTtauis CniBBiQHOCUTLCSA 3 LEHOTATUBHOM
MOZErNIo, BUKOPUCTOBYHOYM Ti B TUX BMNagkax, konv Bubip BapiaHTa nepeknagy HEMOXNUBMIN 6e3 3BepHEHHS
00 CUTYaTUBHOIO KOHTEKCTY, NPEACTaBNEHOr0 B BUXIAHOMY TEKCTi, @ TAKOX 3 KOMYHIKaTUBHOK MOZENII0, WO
BKIOYAE Pi3Hi KOMMOHEHTUM EKCTPaniHrBiCTUMHOrO KOHTekcTy. O6maBa Tunm aganTauii y3romkKyTbcsa 3
iHcbopmaTMBHOIO MOAENM0 Nepeknagy, OpiEHTOBaHOK Ha BiATBOPEHHS Pi3HMX TuNiB iHpopmalii BuXigHoOro
TEKCTY — He nuLle AEeHOTaTUBHOI, ane h KOHOTaTUBHOI, COLIOKYNbTYPHOI, NparMaTuyHOl Ta eHLMKIONeaNYHOI.
3 Touku 30py Tunonorii nepeknagy, aganTalis Kopenwe 3 TPaHCKOOQYBAaHHAM — [OCSTHEHHSIM
€KBiBaneHTHOCTi TEKCTY LUNSAXOM CMPOLLEHHS MOro CTPYKTYpU Ta 3MICTy, Wwob 3pobuTn nepeknageHnin TekCTt
Binbl JOCTYNHUM AN ayauTopii, KOMNeHcyun 6pak HeobXiaHMX 3HaHb. AganTauia TakoX Y3romKyeTbCcs 3
KOMYHIKaTUBHMM NepeknagoM, SKMA MaEe Ha MeTi AOCArTM BNNUBY Ha YMTayiB LINbOBOrO TEKCTY,
eKkBiBaNnieHTHOro edekTy BUXigHOro. 3 TOYKM 30py OCHOBHMX MapagurM Yy Mepeknago3HaBCTBi cTparerii
aganTauii Hacamnepen CniBBIAHOCATLCA 3 KYMbTYPHOK MNapaguMrMolo B 1 KOFHITUBHO-CEMaHTUYHOMY Ta
peanbHO-KyNbTYpHOMY  BMMIipax. AganTtauis 3acTOCOBYETbCA Yy  BMNAgKax  MOBHOI,  KYNbTYPHOI,
KOHUEeNTyanbHO-CEMaHTUYHOI, LLiHHiCHOI, HOPMAaTMBHOI, KOHTEKCTYyanbHOI Ta igiomaTu4HoOI
HeekBiBaneHTHOCTI. [pn aganTadii nepeknagy nepeknagady MoXxe 3acTocyBaTu cTpaTerito oopeHisauii abo
gomecTtukauii, abo noegHyBatu o6uasi. [lpu BUMKOpPUCTaHHI  CcTpaTerii  gOMecTuKauii nepeknagad
BMKOPUCTOBYE BINIbHWM, idioMaTM4HUN abo KOMYHIKaTMBHWA nepeknag i BracHe apgantauito. [MoHaTTA
agjanTauii noB'a3aHe 3 OWMHAMIYHOK EKBiBaNeHTHICTIO VS. d)opMarnbHOI €eKBiBaneHTHOCTI. 3 TO4kM 3opy
KaTeropin Koresii Ta KOrepeHTHOCTi, BiATBOPEHUX Yy nepeknai, aganTauis KOpemne 3 KOrepeHTHICTHO,
CNPUSIOYN MEPEHECEHHI0 BHYTPILIHIX CEeMaHTUYHUX 3B’A3KIB BUXiOHOMO TEKCTYy B LiMbOBUN TEKCT i
3abesnedyoun nepexig Big 3MICTy Ta KOHUenTy-igei Ao dopmanbHOi CTpykTypu. [lepcnektnsot Ans
ManbyTHIX pgocnipkeHb BOa4aeMoO aHania B3aeEMO3B’sI3KiB MK aganTauilo i nepeknagaubkumm
TpaHcdopmauisamu.

Knro4yoBi cnoBa: nepeknagaubka apgantauis, mogeni nepeknagy, opeHisauis, AomecTukauis,
napagurMmmn B nepeknago3HaBCTBi, AMHaAMIYHa eKBiBaNEHTHICTb, KOT€PEHTHICTb.
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HasBu xuTeniB nepenmeHOBaHMX MIiCT YKpaiHU: TBOPEHHSA i BXXMBaHHA

CgeitnaHa JIMTBUHCbBKA
KaHanaaT ginonoriMHUX Hayk, AOLEeHT
HauioHanbHWi yHiBEpCUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHw,
03041, Nepoie O6opoHu, 15, Knis, YkpaiHa
svitlana.lytvynska@npp.nau.edu.ua
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Xpuctnia CTELUK
KaHanaaT ginonoriMyHUX Hayk, AOUEeHT
HauioHanbHWi aBiauinHuin yHiBepcuTeT
03058, YkpaiHa, m. Kui, npocn. Jllo6omumpa Nysapa, 1
khrystyna.stetsyk@npp.nau.edu.ua
https://orcid.org/0009-0007-2527-8753

AHoTauin. Y cTatTi AocnigKeHo 0COBNMBOCTI TBOPEHHS | BXXMBAHHSA Ha3B XXWUTENIB HaCeneHnx nyHKTiB,
WO 3’ABUNUCSA B YKPAIHCbKOMY OHOMACTMKOHI BHAcCnigoOK AeKOMYyHi3auii. BCTaHOBNEHO YWMHHUKK, SKi
BMNMBalOTb Ha BUOIp KaTOWMKOHIMa. 3’AcoBaHO, WO Mif Yac TBOPEHHSI KaTOWKOHIMIB BM3HA4YanbHOW € iXHS
XapaKTepHICTb ANs yKpaiHCLKOI NiTepaTypHOI MOBW, BUSIB Y HUX HaLUioHanNbHOI cneuundikn; Bubip dopmaHTa
3anexuTb TaKoX Big CTPYKTYpW TOMOHIMa. BM3HayeHO HanakTuBHIWWMA CydiKc, 3a AOMNOMOroK SIKOro
YTBOPEHO Ha3BW XUTENIB NepenMeHOBaHMX HaceneHnx NyHKTiB. BinbLliCTb KAaTOMKOHIMIB aHanisoBaHMX Ha3B
HaceneHUx MyHKTIB YTBOPEHO LUMSAXOM NPUEOHAHHA OO OCHOBWM TOMOHIMa cydikca -eub — MMTOMOrO Ans
yKpalHCbKOI MOBM hopMaHTa 3 TpMBarso icTopielo yHKUiOHYBaHHSA. OGrpyHTOBaHO OOUINBHICTL N YMOBM
MOro BXMBaHHSA, NOAAHO (POPMWU YTBOPEHMX 3 HUM KaTOWKOHIMIB. MEHLLOO aKTUBHICTIO B OOCNIMKYBaHMX
NOXiOHWX XapaKkTepusyeTbCs CydIKC -aHWH (-AHWH) — AaBHi adikc, SK1MA BUHKK LLIE B MPACoOB’AHCbKY A00y. 3
XIV i go cepeamHn XX CT. NOro NpoAYyKTUBHICTL Byna ogHieto i3 HanbinbLumx, 3 KiHusa XX CT. cnocTepiraeTbcA
3HWXKEHHSA MOr0 aKTUBHOCTI, CbOrOAHI KaTOMKOHIMU Ha -aHuH Binblue BNacTyBi pPO3MOBHOMY MOBIEHHIO, HiX
niTepatypHomy. ToMy B Ha3Bax Xutenis, siki yTBOPIOKTLCA 3apas Bif HOBUX (NeperMeHOBaHUX) HaceneHmnx
MYHKTIB, BMKOPUCTaHHA LbOro cydikca He aktuHe. OBGMexeHe 3aCTOCyBaHHA Ha CydYacHOMy eTani Mae
CYIKC -H4aHWUH, PO3LLMPEHHS CAIEP YKMBAHHA SKOTo Bigdynocsa y XX CT. BHACMiAOK HAmaraHHa ynoAibHWTu B
CNOBOTBOPEHHI YKpaiHCbKy MOBY [0 POCIACbKOI. TOMy B HOBMX KaTOMKOHIMax Len CydikC BUKOPUCTaHO
TiNbKW B TUX BUNaaKax, Ae BiH eguHun, 6e3BapiaHTHMI 3 NOrNaAay Cy4acHOro CrioBOTBOPY.

3BepHeHO yBary Ha ocobnMBOCTI HOPMAaTMBHOIO BXWBAaHHS HOBOYTBOPEHUX KaTOWMKOHIMIB, 30kpema
npasonuc i BiAMIHIOBaHHSA. Bu3HayeHo sK NepcrnekTMBHWUA Hanpsm nojanslimnx CTyAdin aHania y Takomy
acnekTi Ha3B XWUTeniB iHWWX NeperiMeHOBaHNX HaceneHnx NyHKTIiB YKpaiHu.

Knro4yoBi cnoBa: KkaTOMKOHIM, nepenMeHoBaHa Ha3Ba HaCeneHoro MyHKTY, cydikc, CnoBoOTBipHa
MOAenNb, BiAMIHIOBaHHSA, NpaBonuc.

Betyn (Introduction). Y wmexax 3MiHa N OHOBIEHHS TOMOHIMIYHOIO cknagy
OeKoMyHi3auil B YKpalHi 49K cuctemmu YkpaiHn, popMyBaHHSA HOBOMO KyNbTYPHOrO
3axofiB, CNPSAMOBaHUX Ha YCYHEHHS BMMUBY N igeHTunikalinHoro npocTopy.
KONMULWIHBOTO  KOMYHICTUMHOIO  PEeXuMmy, Micnga nosHomacLuTabHoro
OYULLEHHSA YKpaiHCbKOro ny6nivyHoro BTOPrHeHHs pocii B YKpaiHy posanoyvascs
npocTopy Big ToTaniTapHOI CUMBORIKMY, HOBWIA etan AeKomyHizaui, AKUN
Ha3B, MOB’sI3aHUX i3 pocieto (BignoBigHO [0 BUSABMNSAETLCA Yy BXUTTI aKTUBHMX 3axogiB
3akoHy  YkpaiHm  «[1po  3acymKeHHs ANa  HauioHanbHOI camoigeHTudikauii Ta
KOMYHICTUYHOIo Ta HauioHan- He3anexHoCTi Bil POCIMCbKOro BMMMBY.
couianicCTMYHOro (HauMCcTCbKOro) ToTaniTap- CtaHom Ha 1 ciuyHa 2024  poky
HOMO pexummia Ta 3abopoHy nponaraHau nepenmeHoBaHo 987 HaceneHux MyHKTiB. 3
TXHBOI CYMBOIIKN»), Biabynocs YKpaIHCbKOro OHOMAaCTUKOHY HapeLTi
nepenMeHyBaHHS HU3KW HaceneHnx NyHKTiB, 3HUKN Ha3Bwu, AKi NoB’si3aHi 3
WO ManM KOMYHICTUYHE 4YKn pagsdHCbke KOMYHICTUMHUM  TOTaniTapHUM  PEXMMOM,
noxomXeHHd. MeTow Uuboro npouecy € MICTATb HallMEHyBaHHA MOro opraHis Bnagu
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N iMeHa gisdie abo ycnaeBnwowTb Nogji i
nam’aTHi gatu.

[MuTaHHs, aKe y 3B’A3KY 3 MM MNoCTae i
sske notpebye HaranbHOro po3B’sA3aHHS,
nonsrae B TOMy, ik Ha3MBaTW XUTENIB Taknx
AEKOMYHI30BaHUX HaceneHnx nyHKTiB, To6To
AKi  KaTOMKOHIMM | $IK  BUKOPUCTOBYBATU
BiQMOBIAHO OO HOPM YKpaiHCbKOI MOBM,
30KpeMa CroBOTBOPEHHS, Mpasonucy i
CNOBO3MiHW. AKTyanbHUM 3aBOaHHSAM €
pO3po6eHHsT CUCTEMWU KAaTOMKOHIMIB Onsi
NO3HAYEHHS XNUTENIB NEpermmMeHOBaHNX MICT
i Cin, opraHiyHMx ons ykpaiHCbKoi MoBK, 6e3
O3HaK LUTYYHOCTi N POCIMCbKOro BMsnBY.

HesBaxatloum Ha Te, WO «HasBu
MELLKaHLIB HaceneHux NyHKTIB MIiCTATb Yy
co0i BaXIMBY  iCTOPUKO-eTHOrpaduivHy
iHpopmauito, <...> ixHa 6ygoBa noTpebye
YiTKOI BMOTMBOBAHOCTU 4epe3 BU3HAYarmbHi
MOBHi 3acobu» (PapioH, 2012: 79), Ha
CbOrogHi npobnema yTBOpeHHS Takoi rpynu
cniB B  YyKpalHCbKOMY  MOBO3HaBCTBI
pocnigpkeHa doparmeHTapHo. KaTonkoHiMu —
e 3aranoMm TOW po3psi OHIMHOI NEKCUKM,

AKNA notpebye KOMMMEKCHOro
MOBO3HaB4Y0ro aHanidy. OKpemi HeUYMCneHHi
npaudi, npuceBaYeHi HasBam ocid 3a

TEPUTOPIaNbHOK  O3HAKOK, BUWLLNM  LLE
3a40Bro 4o npouecy AekomyHisadii. Tak, y
LbOMY KOHTEKCTi Cnig roBoputu Mpo
MoHorpadpito  lopnuHmya B.O.  «Hasswu
XUTenNiB B yKpaiHCbKi MOBI», onybnikoBaHin
1979 poky, y €Kil B iCTOPUYHOMY acnekTi
pPO3rnsaHyTO Moaeni i 3acobu TBOPEHHsI Ha3B
XuTenie, OOCNIOXXEHO TorovacHi TeHaeHuU,l i

3aKOHOMIPHOCTI CNoBOTBOPY Ta
CINOBOBXXNBaHHS KaTOMKOHIMIB, IXHE
HarosnoLUeHHs, MPUYMHM  CFIOBOTBOPUNX

BapiaHTiB, CTUNICTUYHY AudpepeHuiauio y
BiATOMOHIMHOMY  CNOBOTBOPI,  MPUHLMMK
yKnagaHHS HOPMAaTMBHOIO CIIOBHUKA L€l
roynn cnis (FopnuHud, 1979). MNopnnvHuuy
B.O. HanexuTb TaKoX «CnoBHuK
BiATOMOHIMHUX MPUKMETHUKIB i HA3B XUTenis
YkpaiHum» y 2-x Tomax 1994 poky, y sikomy
NOACHEHO KaTOWKOHIMM LleHTpanbHOI Ta
MiBaeHHoT Ykpainu (FopnvHuy, 1994).
Okpemi  gocnigpkeHHs, MNpUCBAYEHI
BUBYEHHIO KaTOMKOHIMIMHOT cuctemu
YKpPaIHCbKOI MOBMW, 3L4INCHUNWN  YKpaIiHCbKI
MOBO3HaBLj, BiAOMi B ranysi OHOMacTUKnN —
Uyuka IM.M1, g9kmin gocnigue HasBu XuTenis
3akapnatta (Yyuka, 1965), Ta KapneHko
t0.0. I"pyHTOBHo BMBYalO4YM  TOMOHIMIlO,
KoHUenuii TOMOHIMiIYHOT cucTemu,

B3aEMOBIJQHOLUEHHS BRACHUX | 3aranbHuUX
Ha3B, MPUHUUNM OHOMAaCTUYHOI €TMMOSOTil,
HayKkoBeUb 3BEpHyB YyBary TaKoX Ha
NUTaHHS TBOPEHHS [OESKUX KaTOWMKOHIMIB,
30Kpema Big,  Ha3BMU MicTa bidpka
MepemuwnsaHcbkoro  panoHy  JlbBiBCbKOT
obnacrti (KapneHko, 1985).

Ha cyvacHomy etani npobnemy
CINOBOTBOPEHHSA i CINOBOBXMBAHHS
KaTOMKOHIMIB  4aCTKOBO  pO3B’SiI3aHO B
npausax Banox 3.0. (npoananizoBaHo

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY cneumiky
CNOBOTBIPHOT NapagurMuM  iMEHHUKIB-Ha3B
0cCib 3a TepuTopianbHOK 03Hakow) (Bantox,
2009), MNyuyn J1.l. (3’AcoBaHO 0COGNMBOCTI
HaronoLwyBaHHS YKpPaiHCLKMUX KaTOWKOHIMIB)
(Cyuyn, 2009), Kymegun O.l1. (mocnimxeHo
BapiaHTX HasMBaHHA Xxutenie micta Cymn)
(Kymepa, 2020), Adym4aka l.l. (oxapakTe-
pU30BaHO CTPYKTYPHi 0COBNMBOCTI Has3B
MeLlKaHuiB |BaHO-PpaHKiBLLUMHN, BCTaAHOB-
NeHO HannNpPOAYKTUBHILWI Moaeni TBOPEHHSA
CUHIYNATUBHUX KaTOMKOHIMIB 40OMNOBIYOro 1
XIHOYOro pofiB Ta MHOXWHHUX HOMiHaUin)
(Oymuak, 2022). lMpegmeTom aHanisy B
po3Bigkax BKasaHMX MOBO3HaBLiB CTanu Ti
KaTOMKOHIMKW, SIKi € AaBHIMM B yKpaiHCbKIN
MOBI, ICHYIOTb YNpPOLOBX TpMBasnoro 4acy.
HoBi X HalMmeHyBaHHA, $Ki  BUHUKNK
BHACMigoK nepermMeHyBaHHS  HaceneHux
NYHKTIB, MamXxe He noTpanunu B none 3opy
pocnigHukis. B acnekTi  BUKOPUCTaHHS
AesKUX i3 HUX y [AiNOBOMY JNUCTYBaHHI
npoaHasnisoBaHO BKasaHy rpyny cnie y
po6oTi JlutBuHckkoi C. B., Wenerean O. B.,
Hikonaexnko C. B. (JlutBnHcbka, Lenerena
& HikonaeHko, 2023).

BiocyTHicTb B YKpaiHCbKOMY
MOBO3HaBCTBI npaupb, NPUCBAYEHUX
npobnemi TBOPEHHS i BUKOPUCTAHHA HOBUX

KaTOWKOHIMIB - Ha3B MeLLKaHLiB
nepenMmeHoBaHMX HaceneHunx NYHKTIB,
3yYMOBIHOE aKTyarnbHiCTb TemMu

3anponoHoBaHoro  gocnigxeHHs.  Meta
(Aim) poboTn — NPOCTEXUTU OCOBMMBOCTI
TBOPEHHS1 | BXMBaHHS KaTOMKOHIMIB Big
BiONOBiOHWX  OWMKOHIMiIB-Ha3B  MicT, LWO
39BMANCA B YKPAIHCbKOMY OHOMACTMKOHI
BHacnigok AeKoMyHisau,i.

Marepianm i meTtogmn (Materials and
methods). MaTepianom [JOCTiIKEHHSA
cTanun Has3euM MewkaHuie 30 HaceneHux
NYHKTIB — MICT B YKpaiHi, nepeiMeHOBaHuX
y MeXax [eKoMyHisauii, a came: [Hinpo
(dHinponeTpoBCbK) KponvBHULbKNUIA
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(KipoBorpag), bnarosiweHcbke (YrbsHOBKA),
Kunyye (ApTemiBebk), [onybiBka (KipoBcbk),
CopokvHe (KpacHoaoH), XpycransHui
(KpacHun Jlyw), MetpoBo-KpacHocinns
(MeTposcbke), [HomkaHcbk (CBepAnoBChHK),
BosHeceHiBka (YepBoHONApPTU3aHCHK),
KagiiBka (CtaxaHoB), lNMoaginbcbk (KoToBCbK),
3aBoacbke  (YepBoHo3aBoacbke),  [oOpilHi
MnasHi (Komcomonbcebk), Bapaw
(KysHeuoBcbk),  Onewkn  (LtopynuHCbK),
CHoBcbk (LLopc), Ann Kany
(KpacHonepekoricbk), Kam’'saHcbke
(OHinpoasepkuHebk), Mokpos (OpoykoHikiase),
Kanbmiycbke — (Komcomonbcbke),  BaxmyT
(ApTtemiBcbk), 3anisHe (ApTemose), TopeLbk
(O3epxumHcbk), MupHorpaga (OumuTpos), ByHre
(FOHokomyHapiBcbk), XpecrtiBka (KipoBcbke),
MoKpoBCbK (KpacHoapmincok), JlumaH
(KpacHwui Jluman), Yuctakose (Topes).
MeToau JOCTIIKEHHS.
[JOCArHEHHS MocTaBMEeHo]l MeTn
BMKOPUCTAHO Taki MeToau:  ONMCOBO-
aHaniTUYHWIA (NS KOMMEKCHOMO BMBYEHHS
M aHanisy HOBOYTBOPEHUX KaTOWKOHIMIB);

Ons

KOMMOHEHTHOTO aHaniay (ymoxnusume
YCTaHOBIEHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI
opraHisauii KaTOWKOHIMIB, a Takox
BU3HAYEHHS TUNOBOI CNOBOTBIPHOT
napagurmu).

PesynbTatn Ta 06GroBOpeHHA
(Results and Discussion). HwuHi B

MOBO3HaBCTBI iCHyE PO3YMiHHS KaTOMKOHIMa
K TepMiHa, WO MOXoAuUTb Big rpeubKoro
KATOIKOG — MeLlKaHeub i Ovupa — iM'a Ta
3aCTOCOBYETbCA AN MO3HAYEHHA Ha3BwU
noaen 3a Micuem iXHbOro HapoaKeHHA abo
NPOXWBaHHA, Hanp., kuaHn <  Kuig,
ranuyanu < NanunyunHa (Monsaxny, 2011: 69).

KatorikoHiMv B 6aratbox MoBax
iCHyBanu Bxe B HaugasHiwi 4acu. B
yKpaiHCbKin X pikcytoTb nam’atkm X1 — XllI
CT. Y HuX 3acsigyeHo, Hanpwuknag,
HanMeHyBaHHSA  i3sicriasyi, nepesicriasui,
cmapodybuj, 3eeHU20podUi Ta iH. [aBHiCTb
NnosiBU KaTOMKOHIMIB CBiguMTb Npo Te, WO
BOHM MOXYTb OyTW BaXnMBUM [Kepenom

ICTOPUYHOI, eTHorpadiyHol | NiHrBanbHOI
iHdbopmawulii.

Y MOBHIN Tpaguuii KaTOWKOHIMMK
XapaKkTepusylTbCAa  TakMMW  O3HaKaMu:
NOCTINHICTIO 3aranbHoro 3HAYeHHS,
OJHO3HaAYHICTIO TBipHOro crnosa i
30e0inbloro  OAHO3HAYHICTIO  MOXigHMX
CTPYKTYP, BMWCOKMM pIBHEM KOHKPETHOCTI

KOXXHOT Ha3Bu 0cobu, BiACYTHICTIO OMOHIMIB

y Uil nNeKkcudHin  rpyni, 0OBMEXeHO
KifbKICTIO OCHOBHMX CMOBOTBOPYUX adikciB
(MTopnuHny, 1979: 48).

Y nuTaHHi BUGOPY opmaHTiB and
TBOPEHHSA KaTOMKOHIMiIB Tpeba onupartucs
Ha XapakTepHiCTb iX Ans  YyKpaiHCbKOI
nitepaTypHoOi  MOBM, BUAB Y HUX
HauioHanbHOI cneundikn, a TaKoX
HeobxigHO ©OpatM [o yBarn CTPYKTYpy

TOMNOHIMIB, W06 BigNoBigHUN adikc Yy
B3aemogil 3 Helo 3abesnevyBas
MWUO3BYYHICTb HOBOro crioea. «Bwubip

noTpibHOro cpopmaHTa 3anexuTb Big Takux
YMHHMKIB, SIK MParHeHHa 4O MWUITO3BYYHOCTI,
CBiAOMOrO  MOBEPHEHHA OO0  MUTOMUX
YKpalHCbKMX CNOBOTBIPHUX Moaenen, a
TakoX Bi CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX Ta
dYHKUiOHANbHNX 0COBNMBOCTEN TBIPHOrO
iMeHHVKka»  (Oymuak, 2022: 33). LWo6
npaBuNbHO  YTBOPUTM TOM  YM  HLIUA
KaTOMKOHIM, MOTPIOHO BpaxoByBaTM TaKOX
yac nosiBM Ha3BM, MicueBy Tpaauuio i
MOPCGOHOMOrYHI  MOBHI  mpouecK,  SKi
BiAOyBalOTbCS Y TBOPEHHI KaTOMKOHIMIB Ha
MeXi TBipHOI OcHoBM i cydikca (KapneHko,
1985: 89).

He moxHa 6e30rnsagHo opieHTyBaTucs
y TBOPEHHI KaTOWKOHIMIB Big HOBMX Ha3B
HaceneHunx MYHKTIB Ha mMogesnb
CTapoyTBOpeHMX HasB. «Bubip TBipHOI
mMoAeni BianoBigHMX HOBUX anensaTuMBIiB Npu
neperMeHyBaHHi 3yMOBJIIOE He MoAerb
AaBHiX Ha3B Xutenis (BOHa BN/MBAE Ha Len
npouec nve 4actkoso). BupiwansHy ponb
TYT BigirpaloTs <...> HaWMNPOAYKTUBHILLI
CNOBOTBOPYI MoAeni, AKi (OYHKUIOHYIOTb B
yKkpaiHcbKii MoBi» (FopnvHuy, 1979: 80).

[o HepaBHbLOro 4acy B YKpalHCbKin
MOBi CNoOBOTBIp Ha3B ocib 3a Micuem
NPOXMBaHHA peanidyBaBcs 34ebinbLloro 3a
[OMOMOror TpboX DOPMAHTIB - -U-i, -aH-U, -
YyaH-u. OcTaHHiIn HabyB 3Ha4yHOoro
nowmnpeHHs y XX CT. — y nepiog LUTY4YHOrO,
HaCUMNbHULBKOTO  3BMMKEHHST  YKpaiHCBKOT
MOBM 3 POCINCbKOK. Y Len yac 3’asunacs
HU3Ka Ha3B MeLUKaHLiB HaceneHmx MyHKTIB
YkpaiHu, HeyKpaiHCbKNX 3a CBOEID
npupogoto. Tak, cydikc -yaH-u gogascsa OO
TUX OCHOB, Y SIKMX >XOOHWUX NiACTaB Ans
HbOro He Oyno: KpuMYaHUH, KPUMYaHU,
ronimas4yaHuH, nosmasyaHu, Kpamamop-
YaHUH, Kpamamop4aHu, Jly2aH4YaHUH,
nyeaaHyaHu. Li ta 6arato iHWMX nogiGHMx
dopM cynepevaTtb HOpMaM YKpalHCbKOI
MOBM, €  HEOpraHiyHMMKM  Ona  Hel.
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BignoBigHO 0O  3aKOHIB  yKpalHCbKOro
CNOBOTBOPEHHA Mann 6  yxuBaTtucs
Kpumeub, KpuMUyi, ronmaseub, rosimasuj,
Kpamamopeub, Kpamamopui, JlyeaHeusb,
Iny2aHuj.

Ha cyyacHomy eTani TBOpPeHHS HOBUX
KaTOMKOHIMIB — TUX, $Ki MNO3Ha4aloTb

XUTeniB nepermeHoBaHnX MICT B YKpaiHi,
MOBUHHO 3[iMCHIOBATMUCA 3a 3aKOHaMu, LLO
AiloTb B yKpaiHCbKii MoBi, 6e3 BnnuBy
pocincbkol  MOBM. Y  LUbOMY  MPOLECI
OpPIEHTUPOM € TeHAEHUis A0 HauioHani3auii,
umn aBTOXTOHiI3aLlii, cnpsimoBaHa Ha
30epexeHHa HauioHanbHOI  CNOBOTBIPHOI
cneundikn (Kncniok, 2012: 55), Ha cBigome
BidOaneHHs  Bid  CMOBOTBIPHMX  TUNIB
POCINCLKOI MOBW, «YKpinneHHs
«HauioHanbHOro BapiaHTa» 3a paxyHOK
OaBHIX MUTOMMX, AianeKTHUX CrOBOTBIPHMX
cnocobiB i Moaenen abo cninbHUX 3 IHWWUMMK
CINOB’AHCbKNMM MOBaMu, AKi He
cnpunMalroTbCsl 9K 3arpos3a  cneumdiui
HauioHansHoi moBu» (Kucniok, 2018: 227).
TenpeHuiqa no HauioHani3auii

(aBTOXTOHI3aU;i) B YKpaiHCbKOMY
CNTOBOTBOPEHHI 3'aBunacs nicns
BiJHOBMNEHHA  He3amnexHoCTi B  HaLlin
Aepxasi i 3ymoBneHa 6yrna 3Ha4yHOK Mipoto
No3aMOBHUMMU YUHHMKaMW, 30Kpema
«3MiHamK CYyCnNifIbHO-NONITUYHOIO
xapaktepy B  YKpaiHi, npobymKeHHsM
HaLioOHaNbHO-MOBHOI CBiJOMOCTI

YKpaiHCbKOT enitn, NigHECEeHHAM
KyNnbTYpHOrO piBHA HaCefeHHs Towo, a
TakoXX MOBHMMMW YMHHMKaAMKW, Hacamnepes
PO3ropTaHHAM BHYTPILLHBOMOBHUX MpoLe-
ciB, CNpAMOBaHMX Ha 3MiLHEHHS
aBTOXTOHHMX CJIOBOTBIPHUX BapiaHTiB Ta
306epexeHHss caMOoByTHOCTI HauioHanbHOro
cnoBoTBOpeHHA» (FopoaeHcbka, 2013: 3-4).

HactaHoBa Ha TBOPEHHS1 HOBMX ChiB
3a goromorod  nNuUToMmMx  (bopMaHTIB
po3B’aA3ye npobnemy, Ha €Ky BKa3ylTb
OOCIiOHVKN — BIACYTHICTb  «YHidDiKOBaHUX
npasun, 3rigHo 3 SKUMU §Nue MNeBHUN
CNoBOTBOPYUN POPMaHT MOXe MoegHaTuCH
3 TOH YU iHWOK TBIPHOK OCHOBOO»
(Oymuak, 2022: 33).

HannpoayKTnBHiLWLIMM i
HanopraHiYHiWUM CydIiKCOM B YKpaiHCbKIN
MOBi, 3a [JOMOMOIOK SKOr0 TBOPSATLCS
KaTOMKOHIMK, € -eub / -u-. JocnigHukn
BBaXawTb Uen adikC OCHOBHMM, TOMY LIO
noro 3gaBHa, wWe B X| CT. i B aKTOBiN MOBI
XIV=XV cTonitb, BUKOpUCTOBYBanu Ans

YTBOPEHHsT Ha3B ocib 3a  micuem
npoxuBaHHa (FopogeHcbka, 2013). Lewn
CyiKC «i3 €THOHIMHMM Ta KaTOMKOHIMHUM
3Ha4YeHHAM 3000yB nepemory Hap -aHuH, -
SHUH Wwobnmwxkye p[Oo XX CT., oOfHakK
pagsHcbKa noba acuminsauinHo
npusynuHuna uen npouecy» (dapioH, 2012:
82). CborogHi ue  nuMTOMMM  Ons
YKpalHCbKOI  MOBM  (POPMaHT  aKTUBHO
noBepTaeTbCad A0 BXWUTKY | Hamnonernveso
pPEKOMEHAYETbCA AN BUKOPUCTAHHA B
npoueci agepvBadii KaTOMKOHIMIB, 3BaXkato4uum
Ha Moro Tpusany Tpaguuito B MoBi. Kpim

TOro, came LUen cygikc 3-NoMiX YycCix
Hanbinblwe 3abe3neyye  MUNO3BYYHICTb
HOBUX cnis (30kpema 3aBsKu

NaKOHIYHOCTI).

Cydikc -eupb / -uy- npuegHyeTbcst OO
TOMOHIMIB Ha -20p00, -2pad, -ninb, -ninns, -
CbK, -i6/ -18, -K, -aHU (-SIHU, -4aHu), -UHe, -€ge
(FTopoageHcbka, 2013: 9). Omxke, Big HOBUX
Ha3B HaceneHux nyHkTiB  [onybieka,
Bo3HeceHigka, Kadiiska, Xpecmiska
KaTOMKOHIMM  YyTBOPIOEMO, AoJalun Len
cydoikc, BiAciKalouM npu  LbOMY KiHUEBY
YyacTMHy -K-a Yy  TBipHMX  OCHOBaXx:
eonybieeub, 2onybigyi, 803HeceHiseyb,
B803HEeCeHI8Ul, kadilseup, kaoiisuj,
xpecmiseub, xpecmigui. YepryBaHHus i // o
TYT He BigbyBaeTbca 4Yepe3 noTpedy
30epertm  3BYKOBUW  CKNag  BUXIQHOTO
TOMOHIMa.

Mooenb TBOPEHHSA KaTOMKOHIMIB Bif
TOMOHIMIB Ha -K-a 3 godaBaHHaM cydikca -
eup / -u- B yKpaiHCbKin MOBi €
HaNaKTUBHILLIOK. YTBOPEHHA LbOro Tuny B
MWHYNOMY CTORITTi cTaHOBMNKN noHag 85%
Bifi YCi€el KINbKOCTi  KaTOMKOHIMIB,  LLO
noxoadaTb Bif TOMOHIMIB Ha -Kk-a (FopnuHny,
1979: 81). 3HayHO pigwe Has3BM XuTenis
HaceneHnx MyHKTIB Ha -K-a YTBOPOBAmMCS
3a ponomorow cydikca -yaHuH (y TuUX
BMNagKax, Konv BiH EGUHOMOXINBUIA).

Cydikc cydpikca -eup / -y- 6Gepe
y4yacTb TaKoX y AepuvBaLii KaTOMKOHIMIB Bif

OWKOHIMIB 3 OCHOBOKWO Ha -CbK-, LWO
BiAMOBiJAe HOpMaM CNOBOTBOPEHHS, a
TakoX  BUMMAMBAE i3 NPOOYKTUBHOCTI

CMNOBOTBIPHUX MoAernen B yKpailHCbKil MOBI,
BiAANOBIAHO A0 SKOI GiNbLUICTE KAaTOWMKOHIMIB
BiJ Ha3B HaceneHux TMyHKTIB Ha -Cbk-
YTBOPIOETLCA A0AaBaHHAM LbOoro
dopmaHTa (FopnuHny, 1979: 83). Habarato
pigle BUKOPUCTOBYETLCHA B TakMX BMNagkax
cyikc -yaHuH (FopnuHny, 1979: 81).
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Omxke, Big HOBOI HasBuM MicTa
JloexxaHCbK Mae yTBOPHOBATUCHA KaTOMKOHIM
odosxaHeub, 0oexaHui, Bio 3aso0cbke —
3as00eub, 3a800Uji, Bia, CHOBCbK — CHOBEUb,

cHosui, BiO [ToKposCcbK — OKposeUb,
rnokposui, Bio Kam’sHCbke — Kam'siHeub,
kam’sHui, Big, [lodinbcbk — nodineusb,
nodinbui, Bif EnaeosiweHcbke -

bnazosiweHeub, brazosiweHui. BinpnoeiaHo
00 3aKOHIB MUITO3BYYHOCTI YacTMHA OCHOBW
-CbK- Y NOXiOHUX KaTOMKOHIMax YCIKaeTbCs.
CtpykTypa OMKOHIMa Kanbmiycbke,
yTBOpEHOro Big rigpoHimMa Karnbmiyc, Wo
noxoauTb Bi4 ChniB ipaHOMOBHWUX HapoA4iB,
04YeBMOHO, MOTUBYE A04aBaHHA 4O OCHOBU
cydikca -yaH, TOMYy YTBOPUTBLCS KaTOMKOHIM
KarnbMiyYaHUH, KafibMy4YaHU.

I3 cydbikcom -eub / -u'- B3aEMOLiOTb
OCHOBW TaKUX OWKOHIMIB, €K JlumaH,
Gaxmym, MupHoepad, NMokpos, HYucmskose.
MoxigHmn Big HuX 6yayTb KaTOMKOHIMM

numMaHeup, JIuMaHUj, baxmymeup,
baxmymui, MupHozpadeub, MupHozpadui,
rokposeub, rokposui, yucmsikieeupb,

yucmsikisui. [Jo ocHoB TomnoHimiB Onewku,
BanisHe, byHze, [Hinpo cydikc -eup / -y*
NPUESHYETLCS 3i 3BYKOCMOMNYKOW -ig-(-08-):
oJsiewiKiseub, oJsiewKisuji; 3ari3Hieeupb,
3anisHisui; 6yHeiseub, byHaieui, OHinposeub,
OHirposuj.

[eTanbHiwe BapTo 3ynNUHUTUCA Ha
NUTaHHI YTBOPEHHSA KaTOWKOHIMa Big Hassu
obnacHoro ueHTpy Jwinpo. Hasea wmicta
3'asunaca 2016 poky i 3 TOro yacy Ans
MO3HAYEHHA >KUTENiB LbOro HaceneHoro
MyHKTY BUKOPUCTOBYIOTb [ABa BapiaHTV —
OHIiNpsAHUH  (OHinNpsHU) i OHiNposeub
(BHinposyi). BapiaHTHICTb Yy  BXWBaHHI
KaTOMKOHIMIB 3acBigyye cyyacHa MOBHa

npaktmka: 3a ece xumms 30as 650,5
nimpie Kpoai. ArinpsHuH cmas
pekopdcmeHoM  YkpaiHu 3 OOHOpcmea

(https://suspilne.media/dnipro/768641-za-
vse-zitta-zdav-6505-litriv-krovi-dnipranin-
stav-rekordsmenom-ukraini-z-donorstva/),
Auinpsinun Muxadno KpacHiok eubopos
6poH3y Ha  YemnioHami  €eponu 3
pexmysaHHs ceped criopmcmeHie 00 23-x
POKie (https://dnipro.tv/news-
dnipro/aktualnye-novosty/dniprianyn-
mykhailo-krasniuk-vyborov-bronzu-na-
chempionati-ievropy-z-fekhtuvannia-sered-
sportsmeniv-do-23-kh-rokiv/), lMiHa,
3aesuwku y mMmemp. Taky  KapmuHy
nobayunu OHinpsiHU 6ina o3epa Kypsive,

wo Ha nieomy bepesi. Micueei 6’tomb Ha
crosiox
(https://www.youtube.com/watch?v=i0osufX
nyCQ0), Juinpoeuyi ecmaHosurnu depxxagHul
nparnop YkpaiHu Ha Haleuuwil eepWwuHi e
AHdax (https://suspilne.media/dnipro/15106-
dniprovci-vstanovili-derzavnij-prapor-ukraini-
na-najvisij-versini-v-andah/), Lopoeai
OHinpoeui, meuwkaHui obnacmi! Lupo
eimaemo Bac i3 [JHem He3anexHocmi
Ykpainu!  (https://oblrada.dp.gov.ua/news),
LHinposceke «HBO «TpaHcasmomamuka»
Hanexxumb OHinpoesyro Bimarito >KadaHy, a
Kepye Heto lNaerno Bakynoe
(https://nashigroshi.org/2021/02/13/dniprovt
si-za-57-mil-yoniv-rekonstruiuiut-pereizdy-|-
vivs-koi-zaliznytsi-na-volyni/).

OO’eKTUBHUMX nNigcTaB Ofs BXXMBaAHHSA

BapiaHTy KaToMKOHIMa OHINPSHUH
(OHINpsiHU)  Hemae, OCKINbKW, SK  yxXe
3a3Havyanocs, Tam, e Ue MOXIMBO,

NMOBMHEH BWKOPUCTOBYBATUCA OCHOBHUM Yy
yHKUiT TBOpEeHHA Has3B ocid 3a Micuem
NPOXMBaHHA  opMaHT — -eyb, LWO
BignoBigae TeHOeHUil 3MILHEHHS iICTOPUYHO
chopmoBaHMX  YKpaiHCLKMX CNOBOTBIPHUX
BapiaHTiB, 30epexXeHHs HauioHanbHOT
iDEHTUYHOCTI cnoBoTBOpeHHs. OTxe, BIg
Ha3Bu [JHINpo YTBOPKEMO  KATOMKOHIM
OHinposeub  (OHIinposui). Takol  OyMKu
OOTPUMYETbLCS n YKpaiHCbKUN
MOBO3HaBeLb-OHOMAaCT Bepbuu C.0.
(Bepbuu, 2016). Baxxnneo, WO KaTONKOHIMK
OHirnlposeup, OHINposui, Ik Nnokasye aHanis,
nepeBaxalTb Yy Cy4aCHOMY YKpaiHCbLKOMY
MOBJEHHI.

MoaibHy BapiaHTHICTE Y  BXMBaHHI
BUSBNAOTL N iHWI KaTOMKOHIMMK, Y SIKMX 3a
BCiMa 3aKoHaMu HWHILLHBOrO
CNOBOTBOPEHHA MaB 6y ByTn cydikc -eus / -
u'-, nop.: lllaHosHi nokpoe4aHu! LlJopoky y
mpemioo  HeOilo  4YepeHs 8  YKpaiHi
g8i03Havyarompb JeHb 6ambka
(https://pkrv.dp.gov.ua/news/shanovni-
pokrovchanuschoroku-utretyu-nedilyu-
chervnya-v-ukrayini-vidznachayut-den-
batka -11033), Bi@ cmapeHbKux 00
8ilicbKOBUX: K MupHoz2pad4yaHUH
donomazae xumensim HoHeyqyuHu
(https://donbas24.news/news/vid-starenkix-
do-viiskovix-yak-mirnogradcanin-
dopomagaje-zitelyam-doneccini-video).
CTpykTypa TBipHMX TOMOHIMIB, Bif SKUX
YTBOPEHO KATOWMKOHIMU, HISKUM YMHOM He
MOTMBYE BUKOPUCTAHHA B HMX (bopmaHTa -
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yaH. JlorivHo, wo Big Has3B [lokpos,
MupHozpad wmanu 6u OByt  yTBOpPEHI
KaTOMKOHIMM 3 opraHidyHUM adbikcom - eub / -
u'- — nokposui, MupHozpadui. JocnigpxeHHs
aKTMBHOCTI BWMKOPUCTAHHA B Cy4YacCHOMY
MOBIEeHHi 060X BapiaHTIB — 3 eub / -U*- i -yaH
BUABNSIE TEHAEHLiO 0O NepeBaXKaHHA hopm
Ha - eub / -U*-.

Bign HasB HaceneHmx nMyHKTIB 3
OCHOBOK Ha -W-, -UbK-, -4-, -K- (6e3 -ig-)
KaTOMKOHIMM YTBOPIOOTLCA 3a [OMOMOror
CY®IKCIB -aHUH, -SIHUH, -4aHUH / -aH- (-5H-, -
YaH-). Bapaw - eapawaHuH, eapaulaHu,

Kunyye - Kury4YyaHuH, Kury4aHu,
XpycmarnbHul - XpycmarsisiHUH,
XpycmarisHu, KponusHuupbkul -
KpOMU8HUYaHUH, KporusHu4YaHu, TopeuybK —
mopey4yaHuH, mopeyyaHu, COpoKuHe —

copoyYaHuH, copoyaHu. Tig Yyac gogaBaHHs
cyikca -4aHUH [0 TBIPHUX OCHOB TOMOHIMIB
Ha -UbK- BiOOYyBAETbCA YCIYEHHS KiHLEBOro
cydpikca TBipHOI OCHOBW Ta 4vepryBaHHs [y']
// [4]: Topeubk — mopeyyaHUH.

Cydikc -aHuUH (-IHUH)  CbOrogHi
nocigae B yKpalHCbKi MOBi gpyre micue 3a
NPOOYKTUBHICTIO Y TBOPEHHI Ha3B ocib 3a
MicLieM NpPOoXKMBaHHSA nicnsa dopmaHTa -eub /
-y-. Lle paBHin adikc, SKMA BUHMK Lie B
npacnoB’aHCbKy O00y. Y cTapoyKpaiHCbKin
MOBI BiH BBa)KaBCH aKTMBHWUM i nepebyBaB y
CNOBOTBIPHOMY  3B’I3KYy 3 TOMOHIMHUMM
OCHOBaMW  SIK  CIMOB’SIHCbKOro, TakK i
HECIOB’AHCbKOrO NMOXOXKEHHS, Lo
3acCBigyyOTh PiI3HOYACOBI MUCEMHI NaM’ATKMN.
BiH 6yB ocHoBHMM Yy npoueci aepvBadii
KaTOMKOHIMIB i €THOHIMIB B YKpalHCbKiN
MOBHI Tpaguuii XVI-XVIII cT. (KpoBuubka,
2002: 31).

3 pgpyroi nomoBuHn  XIX  cT.
NPOOYKTUBHICTb pOpMaHTa -aHuH CTPIMKO
3poCTae i BAPOAOBXK HACTYMHWX nepiogis
30epiraeTbCsl Ha TOMy X piBHi. HanpukiHui
XX CT. CrnocTepiraeTbCA 3HWXKEHHS WMOro
AKTUBHOCTI, NPUYOMY KaTONMKOHIMW Ha -aHUH
Ginbwe BNacTMBi PO3MOBHOMY MOBIEHHIO,
Hi>X niTepatypHomy (Kposuupbka, 2002).

Cydpikc -4aHUH HUHI
BMKOPUCTOBYETLCSA ayxe obmexeHo,
OCKiNbkn  noro  «Byno  koaudikoBaHO

pOCINCLKOK NiTepaTypHO MOBO, a nig 1i
BMMMBOM BIiH 3aKpiNMBCA B YKPaiHCbKOMY
CNOBOTBOPI SK HOpMa Ans  OKpemux
BigTONMOHIMiYHMX  gepueartiBy  (Kymega,
2020: 54). Bbopuc AHTOHeHko-[aBnaoBu4
Ha3nMBaB  KaTOMKOHIMKW,  YTBOpPEHi  3a

[0MOMOror dopmaHTa -4aHUH,
«OMBOBWXaMW» | Tak MOTMBYBaB IXHE
BUHWKHEHHS: «MosiBy ANBOBUX
nonTaBYaHuH, ny6eH4yaHnH MOXHa

MOACHUTU NULIE BTPATOK MOBHOMO YyTTH,
3a0yTTAM  3aKOHIB  CNOBOTBOPEHHA W
YyepryBaHHSA 3BYKIB (4N MNOsiBU 3ByKa M
Tpeba, wob y Ha3Bi OyB 3BYK K: NOPIBHANTE:
M. [pebiHka — rpebiH4YaHMH, Xxo4a
npupogHMM €  Takox  rpebiHkiBeub)»
(AHTOHEeHKo-[aBuaoBu4, 1991: 240).

3Baxatoun Ha Te, WO CY(IKC -4YaHUH €
HacnigkoM «HamMaraHHs BOAHOMAaHITHUTU
YTBOPEHHS Ha3B XWUTESIB MICT Yy POCINCHKIN
Ta yKkpaiHcbkin MoBax» (FopoaeHcbka, 2013:
9), CbOroAHi IiCHye TeHOEeHUis YHUKaHHS
uboro doopmMaHTa B AepuBaLlii KaTOMKOHIMIB.
Llen cyikc 3anuwleHo Tifbku B TUX Ha3Bax,
«ge BiH  YMOTMBOBAHWA  CTPYKTYpPOIO
TOMOHIMa, Ae BiH eaAnHUA, Ge3BapiaHTHUIA 3
nornsigy Cy4acHoOro CrioBOTBOPEHHS, MoOp.:
KUSIHU, IbBI8’aHU, XapKie’siHU, GIHHU4YaHU,
OoHeyy4aHu Ta iH.» (FTopoaeHcbka, 2013: 9).
OTxe, eanHum, 6e3BapiaHTHUM (POPMaHT -
YaHUH € B HEBENWKIN KiNbKOCTI NOXigHWX Big
nepenmMeHoBaHnX Ha3B MicT -
KpOrueHU4YaHuUH, mopey4aHuH, COPOYaHUuH,
Kury4aHuH.

Okpemo Tpeba PO3rNSAHYTU
0COOMMBOCTI  TBOPEHHSI  KATOMKOHIMIB  —
NOXiAHWX Big, CKNageHnX OMKOHIMIB, TaKnX SK
lopiwHi lNnasHi, MNemposo-KpacHocinns. Y
npoueci  TBOPEHHST  KaTOMKOHIMIB  Bif
BKasaHMX HanMMeHyBaHb Ail0Tb Ti X 3aKOHMU,
Wwo Bnactuei 3aranom gepuveadii B
YKpaiHCbKii MOBiI — BigbyBaeTbCcA 3nuTTH
TBIPHMX OCHOB M YTBOPKETLCS OAHOCHIBHA
CknagHa HasBa. Bubip cydikca 3anexuTb
Bi KiHLEBOro OCHOBW FOMOBHOrO CrioBa —
HAM B obox onkoHimax € papyre ([lnasHi,
KpacHoninns). OTxe, no OWKOHIMa
lNemposo-KpacHocinns gogaemo opMaHT
-eub / -U'-, OCKiJIbKM OCHOBa B FONTOBHOMY
CNnoBi 3akiH4YyeTbCs Ha -cinns (a BOHa
nepepbayae nNpueaHaHHA came  LUbOro
cydikca) 1 YTBOPEMO MOXiAHI Ha3Bu
xXutenis - remposoKpacHocineup,
rnempoegokpacHocinbyi. Big Ha3Bu MmicTa
lopiwHi TlnagHi KaTOMKOHIM YTBOPKOETHCA
TakoX 3a AOnomorow cydikca -eub / -y-,
ane 3 [JopdaBaHHAM  3BYKOCMOSYKUM  -i6-:
20piluHbONIasHieeUb, 20PilUHbOMIa8HIU.

LUle ofHe HOBe ABOcChiBHE
HaMMeHyBaHHS HaceneHoro NYHKTY,
neperviMeHoBaHoro B YkpaiHi, — SHHu Kary.
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Lle HeamiHoBaHa HasBa, TOMy Yy QYHKLUIT
KaTOMKOHIMa BMKOPUCTOBYBAaTUMETHCS
dopma MewkaHeub SHu Kany, mewkaHuj

AHu Kany.
Baxnueum € HOpMaTtuMBHWUMA acnekT
YXMBaHHA HOBOYTBOPEHUX KaTOWMKOHIMIB,

30KpeMa nMuUTaHHS IXHbOro npaBonucy i
CNoBO3MiHW. HeHopmaTuBHI BapiaHTu Ui€i
rpynu cnie, BUKOpuUCTaHi 6e3 AoTpumaHHsA
npasun opdorpacii Ta rpamaTtuku, ceigyaTb
NpPoO HW3bKUA pPiBEHb BOSIOAIHHSA MOBOW, 3
ogHoro 6OKy, 3 iHWOoro, — 3aBAalTb LUKOAU
BCIM Ti CTPYKTYPHUM PiBHSM.

3a opdhorpadpivyHUMm HopMamm
YKpaiHCbKOI MOBW, KAaTOMKOHIMMK, Ha BigMiHY
Bif TOMOHIMIB, NUWYTb 3 Manoi Oykeu:
«Ha3BM HapoAiB, NfiemMeH, a TakoX naen
3a HauioHanbHOWO 03Hakoto abo 3a MicLem
NPOXWBAHHA MMWEeMO 3 Marnoi OykBu»
(YkpaiHcbkmn  npasonuc,  2019:  54):
JluMaHeypb, KpornusHu4aHuH, OHinposeup, a
He 3 BenuKoi, $SK Le 3acBig4eHO B
cy4YacHoOMy MOBJIEHHI: LllaHo8HI
KponueHuyaru! [Mosidomnsemo Bam, w0
Hawi rocnyeu iHmepHem 8 rpueamHomy
cekmopi menep dQocmyrnHi 3a HOB8UMU
adpecamu  paloHy  Benuka Gankal!
(https://www.shtorm.net/index.php/uk/visoko
svidkistnii-internet-u-v-balci), LllaHo8Hi
KussHu ma 2ocmi cmonuui! B ymosgax eitiHu,
rnpogedeHHs1 b6yOb-SIKUX Macosux 3axodig
ma 3ibpaHb, 30Kpema perigiliHuUX, MOXe
6ymu euKkopucmaHo KpaiHOK-aspecopoMm
(https://pleso.kyiv.ua/2024/01/04), LllaHoegHi
BiHHuy4aHu! Criodisaemocs, wo
iHcbopmauisi, ka euknadeHa HUX4Ye HIKomu
He 3Hadobumbcsi Bam y nogcsikOeHHoMy
xummi. Ane 'y MmpUBOXHI Yacu 8axrueo
6ymu niGcomosneHum 00 b6yOb- 5KO20
pO38UMKY nooid
(https://www.vmr.gov.ua/mediapdf).
HanucaHHA KaTOMKOHIMIB 3 BENUKOI OYyKBU B

HaBedeHUX Mpuknagax He Bignosigae
YUHHOMY npasonucy i 3yMOBIEHE,
O4YEeBNOHO, HE3HAHHAM MOBW, OCKINbKN,

OKpiM BKasaHoi opdorpadivyHoi NOMUIIKK,
TYT € TMOMWMKM W iHWOro 3micty -—
NyHKTyauivHi (3ariBa Koma nicna 6 ymosax
8iliHU, BIOCYTHA KOMa Nicna ska suknadeHa
HUX4e), rpamaTuyHi (HenpaBunbHe
noegHaHHsa cniB (Hawi rnocryau iHmepHem),
HeJOTPUMaHHA 3aKOHIB YepryBaHHA /8
(iHmepHem 8 npusamHoMy cekmopi).
KaTonkoHiMn — uLe 3MiHIOBaHa rpyna
cnis B YKpaiHCbKil MOBI, TOMY

BMKOpPUCTOBYBaTK ixX Tpeba, AOTpUMYOUYMCh
npasun CcrioBo3miHn. Hassu xutenis y
dopMi  4onoBiHOro poay Hanexatb OO
apyroi BigMiHM (M'dkoi i TBepgoi rpyn —
3anexHo Big KiHUEBOro mMpuroriocHoro) i
MOBWHHI BigMiHIOBATUCA SIK IMEHHUKM, WO A0

Hel HanexaTb. Mpwn LboMy cnig
[oTpumMyBaTucs npaswun 3BYKOBUX
yepryBaHb. Tak, nig 4ac BigMiHIOBaAHHSA

KaTOMKOHIMIB, $IKi 3aKiHYylOTbCA Ha -eub, Y
HenpsMuX BigMIHKAX OOHWHW | B YCiX
BiAMIHKAX MHOXWHW BUNAAAE TrOMOCHUA €:
2opiwHbornnasHieeUb, 20pillHbOMNNasHI8USs,
20PIilHbOI1a8HIBUEBI/20PiLUHLOMNIA8HIBUIO
(nepwa ¢opma € npupoaHiow  Ans
YKpPaIHCLKOI  MOBW),  20PilUHbOINIa8HI8Us,
Haly 20pilHbornasHisui/
20piWHbOIagHI8UES], 20PilUHbOMNIa8HI8UIo;
20piWHbONNasHIeUi,  20piluHbOMNIasHiIeUs,
20piWHbONNasHI8UsIM, 20pPilUHbOMNIasHI8uis,
20PilUHbOIIa8HI8USMU, Haly
20PilHbONNAasHIBUSIX, 20PilUHbOMNIa8HI8U).
Mig yac BigMiHIOBaHHS KaTOWMKOHIMIB 3
cydikcamMn -aHUH (-IHUH), -4aHUH B OLHWHI
adikcn  30epiraloTbCA:  KPOMUBHUYAHUH,
KponugHuU4aHuHa,
KporueHU4YaHUHO8I/KpOornueHUYaHUHy,
KpOrMuBHUYaHuUHa, KporueHUYaHUHOM, Haly
KDOIMUBHUYaHUHOBI/KPOrnuU8HUYaHUHI,
KponugHu4yaHuHe. Y BiOMIHKOBIA napagurmi
MHOXWHWN B HUX BiabyBaTUMETbCA YCiYEeHHS

YacTMHM  cydiikca -UH:  KporueHUYaHU,
KpOrnueHuU4aH, KporiueHuU4YaHam,
KporueHu4aH, KpornusHuU4YaHamu, Haly

KpOMuUBHUYaH, KpOorueHU4YaHuU.

[eTanbHiwe BapTo 3yNUHUTUCA Ha
MATAHHI  BUKOPUCTAHHS  KaTOWKOHIMIB Y
KNMWYHOMY  BiAMIHKY, OCKiflbKM Le TOun
BiOMIHOK, Yy BXMBaHHi $KOro Han4vacTiwe
TpannaTbea noMunki. KnnyHmin BigmiHOK,
SK BiZOMO, € 0COBMNMBMM B YKPAIHCbKiA MOBI.
Lle ogHa i3 rpamaTuUyHNX 03HaK, SiKi pobnsaTb
il YHiKanbHOW i camMobyTHLOK, TOMY «BCi
bopui 3a KynbTypy pigHOI MOBW 3aBXau

obcTotoBanu 3aKOHHi npaea uiei
rpaMmaTuyHOl KaTeropii, BWUTICHEHHS KOl
CAPpMYMHMAO © 3HMKHEHHSA e  OfHiei

opuriHanbHOI, 30epexeHol B Bikax pucu»
(MoHomapis, 2011: 80). Byayyn npucyTHiM B
yKpalHCbKin  MOBiI Lle 3 [JaBHiX yaciB
(3BepTaHHsA B KNUu4Homy BiOMIHKY
3aikcoBaHO Yy (OSBKMNOPHUX TeKCcTax —
Konsakax, LweapiBkax, 3aMOBSHHSAX), LEN
BiAMIHOK BUSBNSE i YHIKANbHICTb, € OQHUM
i3 3acobis, 3aBOskMm dkomy MoBa Habysae
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munossydHocTi  (Typyak, 2020: 238). Y
nepiogq pagsHcbkoi Bnagn B YKpaiHi
KMMYHUN Byno BWUMYYeHO i3 BiAMIHKOBOI
CUCTEMM YKpPAIHCbKOI MOBW i 3aMiHEHO Ha
HasMBHUN, WOO MakcMMarnbHO HaAGNMU3NTK i
0O pocincbkoi MoBW. Hacnigkm 3HULLEHHS
KNWYHOro BiAMiIHKA ganucs B3Haku. BoHu
BiQUYTHi 1 3apas, OCKiNbKkM 1 OOCi (Xxo4a uen
BIOMIHOK i (PYHKUIOHye MOBHOMpPaBHO Yy
BiAMIHKOBIN napagurmi ykpaiHCbKOi MOBU 3
90-x pp. XXCT.) MOXHa cnocrtepiratu
HenpaBubHE YTBOPEHHA Ta BMKOPWUCTAHHS
OpM 3BEPTaAHHSA — 3a 3pasKOM POCINCLKOI
MOBM, TOOTO B Ha3MBHOMY BigMiHKy (Typyak,
2020: 238).

3MiHeHnn 2019 poky yKpaiHCbKUn
npaBoMMC  MNOCWUMKOE  MO3ULil  KIUYHOro
BilMiHKa, BCTAHOBIIOE NpaBuna BX1BaHHSA B
HbOMY  BCiX KOMMOHEHTIB  CKMageHoro
3BEepPTaHHS:

1) y 3BEpTaHHSIX, wo
CKrnagalTbCs 3 ABOX 3ararnbHuUX Hass, opmy
KNMMYHOro BiAMIHKA MaloTb obuaBa crosa:
006paB0ito bpueadupe, naHe netimeHaHme;

2) y 3BEpPTaHHSIX, wo
cknagalTbCcs i3 3aranbHOI Ha3BU Ta iIMEHi,
dopmy KNUYHOrO BiAMiHKa HabyBaloTb |
3aranbHa HasBa, i BracHe iM'a: 6pame
lNémpe, Jdpyxe [puuro, konézo CmenaHe,
nikapto l2opto, nédHe Bimanito, nobpamume
leaHe;

3) y 3BEpPTaHHSIX, o
cknaparwTbCs i3 3aranbHOl  Ha3Bu  Ta
npiseuwia, ¢Gopmy  KAMYHOro  BigMiHKa
HabyBaloTb i 3aranbHa Ha3Ba, i BNacHe iM’s:
Opyxe  MakcumeHky;  konézo  €ezéHe
OHuwyky, naHe Koeasno; MOXMIMBI TaKoX
noegHaHHsa  OPMKU  KIWYHOrO  BigMiHKa
iMEHHMKA 3aranbHOl Ha3BuM Ta dopmu
KNMMYHOro BiAMIHKA nNpi3BuWaA, OOQHaKOBOI 3
¢dopMOK  HA3MBHOMO  BigMiHKA:  Opyxe

MakcumeHko; konézo €sz2éHe OHUWYK, NnaHe
Koearnb;

4) y 3BepTaHHsX, o
CKnapgawTbCs 3 ABOX BMACHUX HA3B — iMeHi Ta
no ©OartbkoBi, obugBa croBa MaloTb
3aKiHYEeHHS KNU4YHOro BigMiHKa: Borodumupe
Xomuuy, [lémpe Kysbmuuy, Spocnase
AHOpitiosuyy (YkpaiHcbkuin npasonuc, 2019:
124).

KaTorkoHiMM 'y  popmi  KMYHOro
BiAMiHKA B OAHWHI MalTb OOMeXeHe
3aCTOCyBaHH4, 3Ha4yHO yacrTiwe X

BXMBaOTb Y MHOXMWHI B LbOMY BiOMIHKY,
dopma 4gkoro 30iraetbCa 3 Ha3MBHUM:

LllaHoeHi OHinpoeui! Benuki i maneHbki!
lMponoHyemo npuedHamucsi 0o ¢hnewmoby
«HYumaemo  pasom  ynobrnieHi  Oumsdi
meopu» (https://biblioteka-
2.blogspot.com/2020/04/2.htmi?m=1),
lllaHos6Hi eopiwHbLOMMNa8HI8Yi, Xumersli
Hawoi epomadu! Bimawo eac i3 Hoeum
pokom! (http://hp-rada.gov.ua/index.php/usi-
novyny-mista/golovna/vitannia-miskoho-
holovy-dmytra-bykova-iz-novym-rokom).
HesBaxalun Ha HeLIMpOKe BUKOPUCTaHHSA
KaTOMKOHIMa B KNWYHOMY BifIMiHKY B OOHWHI,
BaknuBo, Wwob6 TyT B6yno 4iTko AOTPMMaHo

npaswun CITOBOBXMBaHHS, agxe
«irHOpyBaHHA  KNWYHOrO  BiAMIHKA €
CBidYeHHsAM HernoBarm OO pigHOI MOBMW,

O3HaKow HeBMOArnMMBOCTI OO CBOro W
yyxxoro moerneHHs» (MoHomapis, 2011: 81).
KaTorkoHiMM Ha -eub y KNUYHOMY BiAAMIHKY
MalwTb 3aKiHYeHHs -y () (3a 3paskom
iIMEHHMKa yKpaiHeub): OHinposuro,
doexaHUro,  OKposUl,  NMemposoKpac-
HOCINbU0, 80308WXEHU0. Y Ha3Bax XUTenis
3 OCHOBOK Ha -uH (i3 cydikcamun -aHuH, -
SHUH, -YaHUH) BXWBAETbCH 3aKiHYEHHS -e:
KuriydaHuHe, KporiueHuU4aHuHe, eapauwa-
HUHe, mopeyYy4yaHuHe.

BaxnueMm nuTaHHAM  OOTPUMaHHSA
HOPM Y BWKOPUCTAHHI KaTOMKOHIMIB €
npaBuUnbHE Y3roMKeHHs X 3 YMCRiBHUKaMU.
3a Hopmamu, y NOeaHaHHI 3 YUCNiBHUKaMu
0sa (obudea), mpu, Homupu Ti KATONKOHIMMW,
WO 3aKiHYylTbCS Ha -eub, Y HasnBHOMY
BIOMIHKY MHOXWHW ByayTb Matun cnekcito -i:
0sa OHinposui, mpu 2opiuHbOMNIa8HiI8U,
yomupu rempo8oKpPacHOCInbU.
lMopyweHHsAM HOPMU € BXMBaAHHA nig
BMNSIMBOM POCINCbKOI MOBW B Ui no3uuii
3aKkiHYeHHA -a (-5); 0ea OHinposus, mpu
rnokposusi. KaTomKoHIiMN Ha -aHUH, -SIHUH, -
YaHuH axiBui 3 KynbTypy MOBIEHHSA
pPEKOMEHAYITb noeaHyBaTu He 3
KinbKiCHAMK, a 3i 36ipHUMUK YMCRiBHUKaAMK —
0s80o€, mpoe, 4Yemeepo, MOTUBYHOHUM LE
HEOQHAaKOBICTHO OCHOB TaKuUX CIiB B OOHWHI i
MHOXWHI: «£KLWO NOeTbCa NPO YONOBIKIB —
MeLlKaHuiB M. JIbBOBa, TO MOTPIOHO BXUTU
YMCIiBHMKOBO-IMEHHUKOBY  CMONyKy 4eo€
(mpoe, uyemeepo, n’smepo i T. A.)
N1beie’siH, TOMY WO IMEHHUKN, OCHOBU SIKMX
B OAHWHI i MHOXWHI He 3bGiratoTbca (nop.
2pomaldsiHUH — 2poMadsiHu, CEeJIAHUH —
CeJIsiHU, /bBI8’SHUH — J1b8i8 SIHU, KUSIHUH —
KUSIHU,  XapKie’sHUH — XapKig'siHu), B
YKPaTHCbKiA MOBI MOEAHYIOTLCA 3i 36ipHUMU
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YyuCniBHMKaMK, WO O3HavyawTb BriacHe
KinbKicTb, i 40 Toro X y dopmi poooBoro
BiAMIHKQ MHOXWHW: 080€ 2pomMadsiH, mpoe
CeJIsiH, Yemeepo KUSIH, I'mepo XapKie'saH»
(TropoaeHcbka, 2016: 102).

Taki dopmm —  3i  3B6ipHMMK
YUCNIBHUKaMN — MnepeBaXaloTb Y CyyacHin
MOBHI npakTuui: Tpoe KponueHu4YaH
yeitiwnu do cknady 36ipHoi YkpaiHu 3 60Kcy
(https://www.youtube.com/watch?v=cbW5g
YOjaN8), [Jeoe nweie’sH 16 i 18 pokie 3i
crinbHUKamu suKpasnu 4osiogika
(https://lviv.vgorode.ua/news/sobytyia/al26
2028-dvoje-lvivian-16-i-18-rokiv-zi-

spilnikami-vikrali-cholovika), Heoe
gudamHuUX KusiH MOXymb ompumamu
38aHHS  MOYECHUX epomadsiH  cmonuuj

(https://kyivcity.gov.ua/news/dvoye vidatnik
h_kiyan _mozhut otrimati zvannya poches
nikh _gromadyan_stolitsi/),

Pigwe dikcyeTbCs noegHaHHs
KaTOMKOHIMA Ha -8HUH, -SIHUH, -4YaHUH 3
KINTBKICHUMM YUCTIBHUKAMWU, SIKE, XO4 | He
BBaXKAETbCA MOPYLUEHHAM MOBHOI HOPMMW,
ane cborogHi kBanidikyeTbca sk HebaxxaHe:
Hea nbeie'sHuHa suzadanu Hogy cxemy
rnepenpasnieHHsT  yxunsHmie 3a KOpPOOH:
demarnbHiwe
(https://vartal.com.ua/news/dva-lviv-yanina-
vigadali-novu-shemu-perepravlennya-
uhilyantiv-za-kordon-detalnishe-
foto 372561.html).

BucHoBkun (Conclusions). OTxe,
TBOPEHHS, MpPaBoONUC | CrnoBO3MiHA Ha3B
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Abstract. The article investigates the peculiarities of creation and use of names of inhabitants of
settlements that appeared in the Ukrainian onomasticon as a result of decommunization. The factors that
influence the choice of a catoikonim are identified. It has been found that when creating catoeconomies,
their characteristic for the Ukrainian literary language, the manifestation of national specificity in them is
decisive; the choice of the formant also depends on the structure of the toponym. The most active suffix
used to form the names of the inhabitants of the renamed settlements is identified. Most of the
catoeconomies of the analyzed place names are formed by attaching the suffix -eub to the base of the
place name, which is a specific formant for the Ukrainian language with a long history of functioning. The
expediency and conditions of its use are substantiated, and the forms of catoeconomies formed with it are
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presented. Less active in the studied derivatives is the suffix --aHuH (-aHUH), an ancient affix that originated
in the Proto-Slavic period. From the fourteenth to the mid-twentieth century its productivity was one of the
highest, since the end of the twentieth century there has been a decrease in its activity, today cato-
conjunctions with - aHuH are more typical of colloquial speech than of literary speech. Therefore, the use of
this suffix is not active in the names of residents that are now formed from new (renamed) settlements. At
the present stage, the suffix -4yaHuH is of limited use, as it expanded in the twentieth century as a result of
attempts to make the Ukrainian language similar to Russian in word formation. Therefore, in the new
catoeconomies, this suffix is used only in those cases where it is the only one, without variants from the
point of view of modern word formation.

Attention is drawn to the peculiarities of the normative use of the newly formed catoeconomies, in
particular spelling and declension. The analysis of the names of the inhabitants of other renamed
settlements of Ukraine in this aspect is identified as a promising area for further research.

Key words: catoeconomy, renamed name of a settlement, suffix, wordformation model, declension,

spelling.
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Abstract. The article is devoted to the study of the peculiarities of the object categorization of English
terms of the food industry. The relevance of the article is determined by the need to study object
categorization in the formation, structuring and functioning of the English terminology of the food industry.
The material of the study was the English-language terms of the food industry, which were obtained by the
method of continuous sampling from specialized dictionaries. The analysis was carried out using definitional,
semantic, categorical and conceptual research methods. The object category is widely represented by terms
that designate concepts used in the terminology of the food industry and serve for their classification. It was
determined that the terms representing the object category are divided into six groups: 1) terms for the
designation of raw materials; 2) terms for labeling processing products; 3) terms for marking equipment and
technology; 4) terms for marking packaging and labeling; 5) terms for designation of trademarks and brands;
6) terms for marking quality control and product safety. Groups of nominations corresponding to the object
category are represented by the author. The study has shown that the various subcategories of the object
are indeed represented in the specialized terminology of the food industry. The primary objective of the
research is to shed light on the role of the object category and its linguistic representation in the English food
industry terminology. The research also identifies productive linguistic elements, including special
vocabulary, specialized morphemes, and syntactic constructions, that contribute to the formation of terms
related to the object category. It is justified that the object category is widely used in the terminology of the
food industry, as it is one of the basic categories that play an important role in the birth and formation of the
naming of concepts in this industry.

Keywords: categorization, terminology, food industry, object category, classification of objects,
methods of term formation.

Introduction. Scientific ~ concepts concept" (Martyniuk, 2011 : 29).

expressed in language are systematically The pertinence of categorical
categorized by researchers, grouping them structuring within the sphere of terminology is
based on shared and identifiable features. underpinned, firstly, by the necessity to
This categorization is facilitated by the arrange terminology systematically and,
presence of various types of concepts within secondly, by the pivotal role that
each terminological system, forming the core categorization plays in human cognition and
of the specialized vocabulary associated with thought processes.

a specific field of scientific knowledge. The formation of the English
Various scientific disciplines have their own terminology of the food industry as a system
set of categories based on existential with a clear structure and interrelationship of
(ontological) categories, representing the units is due to the presence of a conceptual
most abstract qualities that are integral to sphere at its core, which reflects the
reality. These ontological categories embody knowledge and practical experience gained in
the most abstract qualities inherent in reality, the process of learning about the field of food
encapsulating its fundamental properties and production. It is necessary to emphasize that
relationships. According to modern views on the language of the food industry in modern
the categorization process, a conceptual English is a complex system related to a
understanding of categories is proposed in certain professional sphere of human activity
modern linguistics: "A category is a aimed at the creation of food products.
conceptual association of objects, or an Although there is no formal definition for
association of objects based on a common the term, the food industry covers all aspects
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of food production and sale. It includes such
areas as the raising of crops and livestock,
manufacture of farm equipment and
agrochemicals, food processing, packaging
and labeling, storage, distribution, regulatory

frameworks, financing, marketing, retailing,
catering, research and development,
and education (Food Industries, Food
Standards Agency (UK).

Based on the results of the analysis of
the collected material in the terminosphere of
the food industry, O. Syrotina,
V. Lashkul distinguish 8 categorical groups,
each of which was named by a key generic
term: objects, substances, processes,
regimes, properties, values and units of
measurement, sciences and industries,
professions (Syrotina & Lashkul, 2023).

One of the most important categories
for the food industry terminology in
conceptual and linguistic aspects is the
category of feature. It has a pragmatic
significance due to the importance of
determining the quality and characteristics of
food products. In this context, a feature
denotes specific traits or properties of a
product that determine its quality, safety,
taste qualities, and other characteristics.

However, the examination and
elucidation of term-forming units and methods
used to implement the categorical
significance of features in the English
terminology of the food industry has not yet
been the subject of a dedicated study.
Consequently, this area harbors numerous

unresolved  issues, underscoring the
significance  and relevance of our
investigation.

Literature Review. The issue of

language categorization within terminology
has garnered considerable attention from
linguists. The exploration of the processes
involved in categorizing natural objects and
phenomena, as well as the ways in which
these processes are reflected in language,
has been extensively addressed in the works
of renowned foreign and domestic linguists-
cognitologists.

Scientific study by O. Syrotina and V.
Lashkul is devoted to conceptual categories
represented by English terms of the food
industry  (Syrotina &  Lashkul, 2023).
V. Lashkul  work presents object
categorization of English terms in the food
industry (Lashkul, 2023).

O. Reida focuses his attention on the
main problems in the translation of
terminology in the field of food industry
(Reida, 2022).

A series of O. Narushevich-Vasilyeva’s
articles is dedicated to semantic-thematic and
categorical-conceptual organization of the
Ukrainian terminology of the food industry
(Narushevich-Vasilyeva, 2017a), extralinguistic
and linguistic factors of the emergence and
formation of the Ukrainian terminology of the
food industry (Narushevich-Vasilyeva, 2017 b),
and foreign loanwords in the Ukrainian
terminology of the food industry (Narushevich-
Vasilyeva, 2017 c).

Despite the large number of scientific
papers on food industry terminology in the
domestic literature the study of the feature
category role and analysis of language tools
in English for its representation, did not
receive sufficient coverage.

The aim of the paper is to study the
role of the property category in the
terminology of the food industry and identify a
set of language tools for its verbalization in
the English language.

Methods of the Research. This study
was based on terms obtained through
continuous sampling from scientific journals
and Internet materials, as well as data from
lexicographic sources and specialized
dictionaries: Oxford Companion to Food
(2014), Food Industry Glossary (2006),
Dictionary of Food Science and Nutrition
(2007), International Food Information
Service (IFIS) Dictionary  (2012), USDA
National Agricultural Library's Food and
Nutrition Information Center (FNIC) Glossary
(2007), Food Safety Glossary (2006).

To accomplish our objective, a
combination of methods was applied,
including systematization, comparison,

classification, linguistic analysis, structural-
semantic analysis of the terminological
corpus within food industry terminology.
Results and Discussion. A food
industry terminology is a specialized set of
terms used within the food manufacturing,
processing, distribution, and service sectors
to describe and communicate concepts,
processes, ingredients, and various aspects
related to the production and handling of food
products (Davidson, 2014). Following O.
Reida we define the food industry term as “a
word a word or phrase in the field of
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agriculture and fisheries, food industry and
processing of agricultural products, which is a
verbal designation of a scientific concept, has
a terminological meaning established by the
definition, which is the semantic basis of the
corresponding concept, and is implemented
within the limits of this terminological field”
(Reida, 2023).

The importance of the property
category for food industry terminology can be
explained by several factors.

1. Quality specification. It is crucial for
specifying and describing the quality
attributes of food products. It allows for the
detailed characterization of various elements
such as taste, texture, color, aroma, and
nutritional content, providing consumers and
professionals with comprehensive
information.

2. Safety standards. Properties related
to safety, hygiene, and compliance with
regulatory standards are integral components
within the food industry. Defining and
categorizing these properties ensures
adherence to safety protocols and assists in
effective communication across the supply
chain.

3. Product differentiation. Properties
contribute significantly to product
differentiation. In a competitive market,
highlighting unigue properties helps
distinguish one product from another. This
aids consumers in making informed choices

based on their preferences and dietary
requirements.
4. Consumer expectations.

Understanding and categorizing properties
align with consumer expectations. This
includes factors such as organic, gluten-free,
or low-sugar properties, which are
increasingly important considerations for
consumers seeking specific features in their
food choices.

5. Innovation and development. The
"property” category facilitates innovation and
the development of new food products.
Researchers and developers rely on a
precise understanding of properties to create
novel formulations, improve existing products,
and meet emerging trends in the market.

6. Marketing and communication.
Properties play a pivotal role in marketing and

helping businesses convey its unique selling
points to consumers.

In summary, the "property” category in
food industry terminology is critical due to its
role in quality specification, safety standards,
product differentiation, meeting consumer
expectations, fostering innovation, and
facilitating effective marketing and
communication.

The concept of "property" is defined in
the explanatory dictionaries as "a quality, a
sign, characteristic of someone, something”
(Busel, 2005); a quality in a substance or
material, especially one that means that it can
be used in a particular way (Cambridge
Dictionary, 2021).

The category of “properties”
encompasses characteristics, qualities, and
attributes that are inherent to objects or
substances. In the context of the food
industry, these properties define the unique
features that contribute to the identification,
evaluation, and understanding of food
products. The group of nominations
corresponding to the category of “properties”
is 12.4% of the total sample.

The category of properties in the
terminosphere of the food industry is divided
into three subcategories:

1) inherent properties focuses on
inherent qualities that define the physical and
structural attributes of food products, such as
color, flavor, texture, and aroma. For
example, physical properties of milk is
represented by these terms: density,
viscosity, pH, freezing point; visual
appearance of ground meat: texture on cross-
section, color of meat.

2) qualitative (positive and negative)
characteristics define the nature of the food
product, including appearance, taste, odor,
and mouthfeel. Positive qualitative
characteristics: vibrant color, rich aroma,
smooth texture, distinct flavor. Negative
qualitative characteristics: discoloration, off-
odor, unpleasant mouthfeel, bland taste.

3) quantitative parameters addresses
the capacity and capability properties that
describe the functional behavior of food
substances during processing and
consumption.  Capacity and capability
properties are presented in the following

communication strategies. Clear terms, for example, fermentative activity of

categorization allows for effective preparations: fermentation rate, yeast growth,

communication of a product's features, gas production; water-holding capacity of
© V. Lashkul
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meat products: ability to retain moisture,
resistance to exudate formation; rising ability
of leavened dough, volume increase during
fermentation, gas retention (Syrotina &
Lashkul, 2023).

The category of properties in the
terminology of the food industry is widely

represented in the language by the
grammatical category of an adjective.
Adjectives name individual features (or

properties) of objects, in contrast to nouns,
with the help of which names are related to
integral sets of features and properties. In the
context of the food industry, they are often
employed to characterize various properties
of food products, such as: taste (delicious,
savory, sweet, bitter, spicy, tangy); texture
(creamy, crunchy, chewy, tender, flaky); color
( red, yellow, golden, brown, vibrant, pale);
nutritional content (nutritious, high-fiber, low-
fat, protein-rich); aroma (fragrant, aromatic,
spicy, sweet-smelling); cconsistency (smooth,
lumpy, thick, thin, velvety); appearance
(appealing, appetizing, colorful, glossy);
freshness (fresh, crisp, juicy, ripe); origin
(organic, local, farm-fresh, sustainable);
temperature (hot, cold, warm, chilled).

Modern science increasingly strives to
specify existing terms, in connection with
which in scientific and technical texts there is
a significant attraction to multi-component
terms, which allows to imagine objects in a
detailed and refined form.

Reflection of the properties of objects in
the language requires referring to the
grammatical category of the word-
combination as the main nominative unit of
terminology. The main number of such
attributive phrases in the food industry
terminology consists of two-valued phrases,
that is, terms that include two words. The
following terms can serve as examples: rich
aroma, smooth texture, distinct flavor, bland
taste, soft texture, fresh taste, pleasant smel,
crunchy texture, flavorful taste, intense color,
reflective surface.

Thus, the terms that verbalize the
category of properties within the terminology
of the food industry play a distinctive role in
capturing and communicating the essential
characteristics, qualities, and attributes of
various food products. These terms serve as
a foundation for understanding, evaluating,
and differentiating food items, enabling
professionals in the food industry to ensure

product quality, and
satisfaction.

In the

safety, consumer

considered  terminology
terminological combinations function, by
which  we mean separately designed
semantically complete combinations, formed
by connecting two or more components. We
discovered the following types  of
terminological phrases:

1) attributive phrases consisting of a
stem noun and a complete adjective agreed
with it (adverb) as a defining word; structural
type: "adjective (adverb) + noun®". In
attributive phrases, the main element is
expressed by a noun in the nominative case,
and the attributive element by an adjective
that performs the function of a prepositive
definition. At the same time, the main element
of the terminological combination determines
the generic feature of the concept, and the
attributive element — the specific one. For
example: frozen dessert, innovative products,
mincing machine, industrial oven, slicing
machine, soft drinks, carbonated water.

2) attributive phrases consisting of a
structural type "noun + noun" is a linguistic
construction commonly used to succinctly
describe and characterize various entities,
objects, or concepts. In this structure, the first
noun typically serves as a modifier or
specifier for the second noun, providing
additional information about its type, purpose,
or nature. This structural type is frequently
employed in technical and industry-specific
terminology. In the context of the food
industry, it is widely used to name and
describe various products, dishes, or
components. Examples: coffee beverage,
fruit juice, olive oil, cheese sauce, sweet
dessert, mustard dressing, soup bone, honey
cake, sunflower seeds.

These examples illustrate how the
"noun + noun" structure is commonly used in
the food industry to provide concise and

descriptive terms for various food and
beverage items. In the food industry
terminology, attributive phrases often play a
crucial role in providing specific and
descriptive information about various aspects
of food production, preparation, and
characteristics.

3) mixed phrases — in the structure of
one terminological phrase, several types of
syntactic relations take place at the same
time. For example: protein-containing
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product, unleavened bakery foods,
unsweetened block chocolate, corrugated
macaroni products, filled chocolate goods,
quick-frozen vegetable medley, high-fiber
breakfast cereal, dual-purpose cooking
utensil, low-calorie salad dressing, premium
guality chocolate truffles, oven-baked whole
grain bread, crispy fried chicken wings,
portable electric blender.

These examples showcase how mixed
phrases combine various syntactic elements
to convey detailed information within a single
terminological ~ expression. They are
commonly used in the food industry and other
technical domains to provide nuanced
descriptions.

Modern science increasingly strives to
specify existing terms, in connection with
which in scientific and technical texts there is
a significant attraction to multi-component
terms, which allows to imagine objects in a
detailed and refined form.

Multicomponent terms are created in a
morphological-syntactic way and are
characterized by consistency between words.
The main number of complex terms consists
of two-part phrases, that is, terms that include
two full-fledged words that mainly belong to
the following structural types:

N + N (coffee grinder, vacuum sealer,
food processor, refrigeration unit, food
ingredients, food production, yeast extract,
butter substitute, goat cheese, dairy dessert,
rye baguette, confectionery products, cake
flour, cocoa solids, fruit smoothie, coffee
extracts, chocolate cake, milk powder,
mustard sauce, apple pie, carrot grader);

A + N (innovative product, fresh
produce, industrial oven, organic vegetables,
artificial sweeteners, natural color, raw meat,
irregular can, instant porridge, exotic flavors,
whole grain, artisanal cheese);

Past Participle + N (grilled vegetables,
frozen dessert, carbonated water, baked
goods, chopped meat, canned oysters,
smoked salmon, dried octopus, kibbled peas,
tableted tea, mixed acid, pickled cucumbers);

Present Participle + N (grilling
vegetables, mincing machine, steaming
dumplings, glazing unit, canning equipment,
slicing machine, bottling apparatus).

There are also three-component terms
in the English-language terminology of the
food industry. Below, we identify specific
structural models characterized by three-

component terminological phrases — phrases
in which multiple types of syntactic relations
are present. Mixed terminological phrases are
constructed following these models:

A+ A+ N (crispy and golden fries,
tropical and refreshing smoothie, sweet and
savory sauce, spicy and tangy marinade,
sour and citrusy dressing);

Past Participle + Past Participle + N
(smoked-grilled salmon, marinated-roasted
vegetables, steamed-glazed dumplings,
baked-stuffed potatoes, fried-spiced tofu,
roasted-infused beans);

N+ Past Participle + N (spice-rubbed
steak, honey-glazed carrots, chocolate-
coated almonds, beer-battered fish, vanilla-
infused custard, spice-rubbed chicken);

Past Participle+ N+ N (grilled chicken
wings, roasted coffee beans, fermented soy
sauce, aged cheddar cheese, baked apple
pie, infused olive oil);

Past Participle+ A + N (roasted spicy
nuts, grilled tender chicken, fermented tangy
yogurt, aged sharp cheddar, baked sweet
potatoes);

Past Participlet N+ A (homemade
gluten-free, grilled salmon juicy, baked potato
crispy).

Four-component terminological phrases
in the field of food industry in the English
language are represented in a small number.
Examples of such terms are the following:
slow-cooked-braised beef, grilled-marinated
chicken wings, roasted-infused coffee beans,
smoked maple bourbon bacon, grilled citrus
herb chicken, cheese-filled baked potatoes,
savory and herb-crusted quiche, smoky and
honey-glazed ham.

The predominance of terms-phrases in
modern industries, to which the food industry
belongs, is explained by the need to
nominate complex constituent concepts,
clarify professional objects and concepts as
they learn their essence and discover new
aspects of the studied phenomena.
Terminological phrases not only name and
differentiate emerging concepts, but also
systematize paradigmatic relations between
them, reflecting the systemic connections of
units of a specific terminological system.
Multicomponent terms are gaining
prominence as they allow for detailed and
refined descriptions, reflecting the evolving
nature of scientific discourse within the food
industry. This morphological-syntactic
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approach contributes to and
specificity in terminology.

A significant number of terms within the
food industry's terminology, particularly those
related to the concept of “"property,” are
articulated through secondary nomination,
primarily relying on metaphors. In the food
industry, metaphorical terms conveying
conceptualizations of processes aim to blend
the innovative with the familiar by employing
metaphors.

The most modern explanation of the
mechanisms of metaphorization is provided
by cognitive linguistics, in which the most
common activity, according to O. Selivanova,
is the theory of conceptual metaphor by J.
Lakoff and M. Johnson. According to this
theory, metaphor is a property of thinking,
and metaphorical expressions in language
are only a superficial expression of the
conceptual metaphors that underlie them.
Thus, in the theory of conceptual metaphor,
the definition of metaphor acquires a new
essence - it is "understanding and perception
of one thing in terms of another"
(Lakoff,1994). Researchers have described
conceptual metaphor as the intersection of
knowledge about one conceptual area within
another conceptual area. With regard to the
conceptual field, it must be said that
conceptualization is the process of defining a
set of cognitive features (including categorial)
of any phenomenon of the real or imaginary
world that allows a person to have, keep in
mind and add new information to any defined
concepts and ideas about a particular
phenomenon, to distinguish it from other
phenomena. Metaphorization is based on the
process of interaction between knowledge
structures (frames, scenarios, schemes) of
two conceptual domains — source domain
and target domain. The source area is more

precision

specific, known from direct experience,
anthropocentric —  through one-way
metaphorical projection (metaphorical

mapping) "supplies" signs for a less clear
conceptual target area, so the metaphor
becomes a bridge from obvious to less
obvious. In the concept of metaphorical
models of J. Lakoff and M. Johnson the
existing source domain and target domain are
interpreted as donor domains and recipient
domains in the research of O. Selivanova
(Selivanova, 2000), E. Kittay (Kittay, 1987),
V. Rudzka-Ostyn (Rudzka-Ostyn, 1988). In

the studied English terminology, temporal,
gualitative, color and metric subcategorial
features, which are main components of the
property category, more often than others find
their linguistic objectification by
metaphorization means.

The adoption of existing linguistic labels
often depends on "common" stereotypical
associations. These metaphors are grounded
in analogies derived from a complex network
of associations. Below are examples of such
metaphors.

Flavor symphony, this term
metaphorically compares the variety of tastes
in a dish to the harmony in a musical
symphony, highlighting a successful blend of
flavor nuances. The term  aromatic
composition is a metaphorical term
representing the harmony of different aromas
in food products or dishes as creating a

captivating composition, similar to the
creation of art. Culinary masterpiece is a
metaphorical expression often used to

describe cooking to an art form, where a
recipe serves as the artistic foundation on
which various ingredients and techniques are
applied. Harmony of ingredients is a
metaphorical term expressing the
coordination and interaction of different
ingredients in a dish as a harmony,
emphasizing the harmonious combination of
flavors.The term elegance in taste
associates the addition of refined elements to
a dish with the infusion of elegance,
suggesting a sophisticated and tasteful
culinary creation.The term artistic flavor
metaphorically compares thecreation of
flavorful masterpieces to the creation of art,
emphasizing the finesse and creativity
involved.The term sweet imagery uses the
concept of imagery to describe a sweet taste,
conveying the idea of the process of forming
a flavorful impression. Energy of taste
metaphorically compares taste properties to
energy, expressing the intensity and
dynamism of the taste experience.

These examples demonstrate how
metaphors can be wused to express
characteristics and qualities in the food
industry, adding vividness and imagery to the
language.

Conclusions and future
perspectives. So, the property category is
widely used in the terminology of the food
industry, as it is one of the basic categories
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used to classify its concepts.

It was determined that the terms
representing the property category are
divided into three subcategories: 1) inherent
properties focuses on inherent qualities that
define the physical and structural attributes of
food products, such as color, flavor, texture,
and aroma; 2) qualitative (positive and
negative) characteristics define the nature of
the food product, including appearance, taste,
odor, and mouthfeel; 3) quantitative
parameters addresses the capacity and
capability properties that describe the
functional behavior of food substances during
processing and consumption. The category of
properties in the terminology of the food
industry is widely represented in the language

CnucoK BUKOPUCTaAHUX mxepen
bycen B. T. bycen Benvkuin TnymayHmm
CITOBHMK Cy4acHOI YyKkpalHCbkol mMoBu, Kwuis,
IpniHb: MepyH,2005.
MapTuHiok A. T1. CRoBHWK OCHOBHMX

TEpPMIHIB KOMHITUBHO-AUCKYPCUBHOI
niHreicTMkn  Xapkis : XHY imeHi B. H.
KapaasiHa, 2011. 196 c.
Hapywwesuny-BacunbeBa O. B.
CemMaHTMKO-TEMATUYHA Ta  KaTEropivHo-
NOHATTEBA opraHisadia YKpalHCbKOI
TepMiHomnorii  xapyoBOi  MPOMMUCIOBOCTI.

CnoseHcka mepmuHornoeuja OaHac, 2017a.
C. 567-576.

Hapywesuny-Bacunbesa O. B.
EKCTpaniHrBicTMYHI Ta NiHMBICTUYHI YMHHUKK
BUHMKHEHHS 1 (POPMyBaHHS  YKpalHCbKOI
TepMiHOMOriT  XapyoBOi  MPOMMUCIOBOCTI.
3anucku 3 yKpaiHCbKO20 MOB803Hascmea,
2017b, (24 (1)). C 140-148.

Hapywesuny-Bacunbesa O. B.
[HLWOMOBHI  3aMO3MYeHHA B YKpalHCbKiN
TepMiHoMorii  xapyoBOl  MPOMMUCIIOBOCTI.
Haykosi 3anmcku Kiposorpaacbkoro
AepXaBHOro  nefaroriyHoro  yHiBepcuteTy
imeHi Bonogummupa BwuHHM4eHka, 2017c.
Bunyck 154. C.582-586

Penpa O. A. OcHoBHi npobnemn npu
nepeknagi TepmiHonoril y ranysi xapyoBoi
npomucnosocti. MoBa Ta nitepatypa Yy
NoNiKyNbTYPHOMY  MPOCTOPI: MaTepianu
MiXKHapOAHOI HayKOBO-NPaKTUYHOI  KOHde-
peHuii (HaykoBa cpinonoriyHa opraHisauis
«Jloroc», 11-12 nwToro 2022 p.). JlbBiB,
2022. C. 35-37.

Cambridge Dictionary, (2021). Property.

URL.: https://dictionary.cambridge.org

by the grammatical category of an adjective.
In the context of the food industry, adjectives
are often employed to characterize various
properties of food products, such as taste,
texture, color, aroma, consistency,
appearance, freshness, origin, temperature.
A significant number of terms verbalizing the
category of property are represented by
syntactic constructions and terms created on
the basis of metaphorical transference.

We see the prospect of scientific
research in the identification of a set of
linguistic means in the English language,
which are used to verbalize other categories
in the terminology of the food industry.
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JliHrBicTM4Ha penpe3eHTauis KaTeropii BNacTMBOCTI B aHrMiNCbKin
TepMiHonorii Xxap4yoBOi NPOMUCIIOBOCTi

Banepin JIALLUKY,
KaHauMaaT negarorivyHuX Hayk, cTapLuvin BUKnagad
kadpeapu iHo3eMHoT cbinonorii i nepeknagy MoB i nepeknaay,
HauioHanbHun yHiBepcuteT BiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBAHHA YKpaiHu,
03041, Nepois O6opoHu, 15, Kunis, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-3709-3306

AHoTauia. CtaTtra npucBsdeHa aHanizy cneundikM kaTeropii «BracTUMBICTb» B aHIMOMOBHIN
TepMmiHonorii xap4oBoi npommncnoBocTi. MeTol AOCNIOKEHHS € BMBYEHHS POfi KaTeropii «BNacTuBICTb» Y
POpMyBaHHi, CTPYKTYPYBaHHI Ta (PYHKLiOHYBaHHI TEPMIHOMOrii Xap4yoBOi MPOMUCMOBOCTI Ta igeHTudiKauis
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KOMMfekcHoro Habopy MOBHMX 3acobiB ans edekTuBHOI Bepbanisauii uiei kaTeropii aHrnincbkow MOBOL.
HocnipxeHHs 6a3yeTbest Ha BUOIpLi aHIMTOMOBHUX TEPMIHIB Xap40BOi MPOMMUCITOBOCTI, OTPUMAHUX METOO0M
cyuinbHOI BUBIpKM 3 HayKOBUX XXypHarniB Ta marepianiB IHTEpHETY, a TakoX AaHuX 3 nekcukorpadivyHmx
QKepen i cneuianisoBaHyx CNOBHUKIB. AHani3 NPOBOAMBCA 3@ AOMOMOrOK KOMMMEKCY METOAIB, Y TOMY YMCH
cucTemaTmaauii, NOopiBHAHHSA, Krnacudikauii, NiHrBICTUYHOIO aHanisy, CTPYKTYPHO-CEMAaHTMYHOrO aHanisy
TEPMIHOMOrYHOro KOprycy Xap4yoBOi MPOMUCNOBOCTI. KaTeropid «BMacTMBICTb» LUMPOKO nNpeacTaBneHa
TepMiHaMu, SIKi NO3Ha4yaloTb MOHATTS, LU0 BMKOPUCTOBYKOTLCA B TEPMIHOMOrT Xap4yoBOi MPOMUCNOBOCTI,
CApUSIOYM X CUCTEMATMYHIA Knacudikauii. BcTaHOBNEHO, WO TepMiHW, SAKi NPeacTaBnslOTb KaTeropiro
«BIACTUBICTb», MOXYTb OYTW po3gineHi Ha Tpu nigkaTeropii: 1) «BnacHe BNacTMBOCTI», TOOTO XapaKTepHi
0cobnMBOCTI, WO BM3HaAYalOTb (i3UYHI Ta CTPYKTYPHI O3HaKM Xap4yoBWUX MPOAYKTIB, Taki K KOnip, CMak,
TEeKCTypa Ta apomaT; 2) «SKiCHi (MO3WTUBHI Ta HEraTUBHI) XapakTepUCTUKM» BU3HA4alOTb XapakTep
Xap4yoBOro NpoaykTy, Y TOMY YWUCIi 30BHILLHIN BUrMA4, CMak i 3anax; 3) KifbKiCHi napameTpu CTOCYHTbCS
BNacTMBOCTEN MICTKOCTI Ta 30aTHOCTI, SKi ONUCYOTb GOYHKLIOHANbHY NOBEAIHKY Xap4yoBMX PEYOBUH Mig Yac
0bpobkn Ta cnoxmBaHHA. KaTteropis BRacTMBOCTI B TepPMIHOMOri Xap4yoBOi MNPOMWUCIIOBOCTI LUMPOKO
npeacTaBneHa B MOBi rpamMaTUYHOK KaTeropied MNPUKMETHUKA. Y KOHTEKCTi Xap4yoBOi MPOMWCIIOBOCTI
NPUKMETHUKN YaCTO BUKOPUCTOBYHOTLCHA ONS1 XapakTEPUCTUKM Pi3HUMX BMACTUBOCTEN XapyoBMX MPOAYKTIB,
Takux $K CMaK, TeKCTypa, Konip, apomaT, KOHCUCTEHLUisl, 30BHIlIHIN BWrNsd, CBiXICTb, MOXOMKEHHS,
TemnepaTypa. Y [OOCHigKEeHHI TakoX BM3HAYEeHO NPOAYKTMBHI MOBHI 3acobu, 3okpema cneLianisoBaHy
NEeKCUKY, CUMHTAKCUMYHi KOHCTPYKUii Ta TEepMiHW, CTBOPEHi Ha OCHOBI MeTadOpU4HOIO MepeHEeCeHHs, SKi
cnyxaTb ans Bepbanisauii kateropii «BnacTuBicTb». ApPryMeHTYETbCS, L0 KaTeropisi «BNacTUBICTbY LLUMPOKO
npegcraBfieHa B TEPMIHOSOriT Xap40OBOi MPOMMUCIIOBOCTI, OCKifTbKM BOHA € OAHIEID 3 OCHOBHMX KaTeropin, Lo
Bigirpae BaXnuBy porsib B PO3BUTKY Ta KOHKpeTU3aLii MOHATbL B rasnysi Xxap4yoBoi NPOMUCIIOBOCTI.

Knto4yoBi cnoBa: TepmiHOMoOris, xapyoBa MPOMUCIIOBICTb, KaTeropis «BnacTuBiCTby, Knacudikawis
BNacTUBOCTEN, 3acobu Bepbanisauii.
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Abstract. The article deals with the structural and quantitative analysis of metaphorical terms, which
are an important means of nomination and an active word-formation factor in the English professional
language of veterinary medicine. The object of our study is metaphorical terms in the English professional
language of veterinary medicine, and the subject is their structural classification. The purpose of the article is
to analyze and classify metaphorical terms of the English professional language of veterinary medicine
according to the morphological principle. The task is to divide the metaphorical terms of this terminology into
certain classes and study their structural models. The corpus of the study consists of metaphorical terms
selected by the method of continuous sampling from modern professional dictionaries. The English
professional language of veterinary medicine is built on the basis of the commonly used language and is in
constant interrelation with it (it uses a common grammar: morphology and syntax), but has different areas of
vocabulary realization. That is why the metaphorical terms of the English professional language are
characterized primarily by the morphological and syntactic method of term formation. The structural analysis
of metaphorical terms is aimed at determining the most effective ways of expressing metaphorical meanings
in the studied professional language. It has been established that metaphorical terms can be expressed by
root words, composites and phrases. Depending on the belonging of the word used in a figurative sense to a
particular part of speech, the noun, adjective and adverbial metaphor terms are studied, the most active of
them are identified, and their main structural models are described.

Key words: metaphor, veterinary medicine, structure, simple terms, derived terms, complex terms
(composites), phrases.

Introduction. The modern intensive The formation of metaphors is atypical for
development of the science of veterinary terminology, which follows from the basic
medicine causes the emergence of a large requirements for terms  (unambiguity,
number of new terms. The modern accuracy, etc.), but as for the field of
terminology of veterinary medicine is one of veterinary medicine, it is replete with
the most complex term systems. It includes metaphors.
several thousand words and phrases. The The question of the role of metaphor in
development of the terminological system of the formation, structuring and functioning of
veterinary medicine at the current stage of its veterinary terminology, together with the high
existence is a reflection of accelerated productivity of metaphorical models and the
progress, specialization of veterinary science, effectiveness of the use of metaphors in
which creates a need for a significant number modern veterinary medicine, demonstrates
of new terms. the relevance of our study.

Metaphorical nomination has been and Literature Review. Among the studies
remains one of the most effective on veterinary terminology, a significant place
mechanisms for creating terminological units belongs to the works of such domestic
necessary for the linguistic fixation of new researchers as Amelina S. and Hopak I.
realities, processes and concepts in (Amelina, Hopak, 2016), Lashkul V. (Laskul,
veterinary medicine, as well as for rethinking 2021, 2023), Nemova T., Lychuk M.
previously accepted terms. As a rule, a (Nemova, Lychuk, 2021) Syrotina O,
metaphorical term reflects the accumulated Polishchuk O. (Polishchuk, Syrotina, 2023),
experience of specialists in a particular field Rozhkov Yu. (Rozhkov, 2020), Syrotina O.
of knowledge and creates new knowledge, (Syrotin, 2020), Cherepovska T., Binkevych
enriching the relevant terminological array. O. (Cherepovska, Binkevych, 2019). In these
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studies of veterinary medicine terminology,
linguists define its main characteristics.
However, they were not sufficient enough to
cover a thorough analysis of metaphorical
terms of clinical veterinary medicine.
Metaphor, which is currently an active
word-formation factor, attracts the attention of
a large number of domestic and foreign
linguists such as Baker M. (Baker, 2015),

Lakoff D. (Lakoff, 2013), Johnson M.
(Johnson, 2008), Zhabotynska S.
(Zhabotynska, 2014), Selivanova

(Selivanova, 2010), Raad B. (Raad, 2015).

At the present stage of development of
linguistic science, scientific metaphor is a
relevant area for numerous studies of modern
linguists. The literature devoted to the term
metaphor deals with the issues of the origin
and development of the concept of scientific
metaphor, its function in a special text,
mechanisms of metaphorization, and reveals
the terminological potential of the vocabulary
of the general literary language and
languages for special purposes.

There is a growing interest in English-
language metaphorical terms in humane and
veterinary medicine, as evidenced by a
number of scientific studies by Klochko T.,
Isaieva V. (Klochko, Isaieva, 2020), Push O.,
Hasiuk N. (Push, Hasiuk, 2021) Rozhkov Yu.
(Rozhkov, 2020), Syrotina O. (Syrotina,
2023), Usyk H. (Usyk, 2020) Tsisar N.
(Tsisar, 2019), Gonzales M. (Gonzales,
2022).

English-language metaphorical terms of
veterinary  medicine are  increasingly
becoming the object of scientific research.
The cognitive mechanisms of the use of
metaphor in the English-language
terminology for animal diseases are
considered in depth by S. Amelina and Hopak
I. M.. Based on the theory of conceptual
metaphor, the main donor domains that
served as a source of metaphorical
nominations for animal diseases in the
studied terminology were identified, and the
types of metaphorical transfers available in
the terminological array for animal diseases
were characterized: structural, gestalt, diffuse
(Amelina, Hopak, 2020).

The study by Rozhkov Yu., Syrotin O.
attempts to consider the cognitive basis of
anthropomorphic metaphor as one of the
mechanisms of creation of veterinary terms in
English. Based on the theory of conceptual

metaphor, the author identifies the sources of
anthropomorphic metaphor formation and
examines the semantic groups of metaphor
terms (Rozhkov, Syrotin, 2022: 225).

The analysis of biomorphic metaphor
as the most productive way of forming terms
in the veterinary lexicon is carried out by V.
Lashkul and Y. Rozhkov. The authors
substantiate the important role of biomorphic
metaphor in the formation, structuring and
functioning of veterinary medicine
terminology and present the high productivity
of metaphorical models (Lashkul, Rozhkov,
2023: 195).

However, the structural characterization
of metaphorical terms in the veterinary
vocabulary has been insufficiently studied in
the scientific literature.

The aim of our work is to analyze and
classify veterinary metaphorical terms in
English according to the morphological
principle.

Materials and methods of research.
The material for observations was reference
literature and specialized dictionaries:

Veterinary Dictionary by Nakamura R.
(Nakamura, 2019), Black’s Veterinary
Dictionary by E. Black (Black, 2015),
Dictionary of Veterinary Nursing E-Book by
Lane D. R., Guthrie S., Griffith S. (Lane,
Guthrie, Grifith, 2007), Dorland's illustrated
medical dictionary by Taylor E. J. (Taylor,
2018), Dictionary of epizootological terms by
Nedosekov V., Polishchuk V. (Nedosekov,
Polishchuk, 2014), Concise veterinary
dictionary by Brown C. M., Hogg D. A., Kelly
D. F. (Brown, Hogg, Kelly, 2018).

The main methods used in our study
are the differentiation and identification of

terminological units formed by
metaphorization, as well as their analysis and
systematization.

Results and Discussion.

Metaphorization as a special case of the
semantic method of word formation is one of
the most effective ways of forming
terminological units. O. Selivanova interprets
metaphor as “the most productive creative
means of enriching the language, a
manifestation of linguistic economy, a
semiotic regularity manifested in the use of
signs of one conceptual sphere to denote
another” (Selivanova, 2010: 214).

The structural analysis of metaphorical
terms, as part of our comprehensive study, is
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aimed at determining the most effective ways
of explicating metaphorical meanings in the
studied professional language. From a
cognitive point of view, the morphological
word formation of metaphorical terms is not
very important, since the cognitive function
(the main function of a conceptual metaphor)
and other functions can be performed by a
metaphor of any part of speech. However, it
is always interesting to know which parts of
speech prevail in the verbalization of a
concept by metaphors. The morphological
classification of metaphors is based on the
part of speech of the metaphorically used
word. The basis for the morphological
classification of metaphorical terms of the
English professional language of veterinary
medicine was taken the classification
proposed by Diakov A. S., who, from the
structural point of view, divides the terms into:
root words, derivative vocabulary, compound
words, phrase terms, abbreviations, letter
symbols, symbols and nomenclatures
(Diakov, 2000: 118).

For the English professional language
of veterinary medicine, metaphorical terms
are characterized by the following structural
types: simple terms, derived terms, complex
terms (composites), and multi-word terms
(metaphorical phrases).

A simple term is a non-derivative term,
the basis of which remains unchanged and
includes the main meaning of the word. It
consists of only one root morpheme, which
can be joined by morphological inflections.
Among the simple metaphorized veterinary
terms, nouns are used mostly, e.g: cyst,
hunch, papilloma, nodule, comedo, pustule,
anbury, papule, petechia, roseola, eczema,
crop, spur, caruncle, etc.

The main function of a noun is to name
a subject reality or phenomenon, so noun
metaphors are the most common structural
type of one-word metaphors, for example
stress - “a physiological state of an organism
that develops as a result of trauma, illness or
anxiety” (Black, 2015: 212); cyst (from rp.
Kystis — bubble, cyst) — “a bubble-like cavity
that occurs in pathological tissues, filled with
liquid or semi-liquid contents” (Black,
2015:108); papule — “one of the forms of
infectious rash — small dense nodules that
appear on the skin, from which vesicles,
pustules are formed or epithelial necrosis
occurs, and the nodules turn into crusts”

(Lane, Guthrie, Grifith, 2007: 43); passage —
“sequential infection of susceptible objects
(animal, chicken embryos, cell culture) with
microorganisms” (Lane, Guthrie, Girifith,
2007: 42); isolate — “a sample of a pathogen
obtained from one strictly defined source”
(Black, 2015:17); tartar — “calcium deposits
on the teeth” (Taylor, 2018: 108), roseola —
one of the forms of infectious rash - small
rounded well-contoured red spots caused by
inflammatory hyperemia of skin vessels and
disappearing when pressed (Nedosekov,
Polishchuk, 2014: 14); furuncle — (from Latin
fur, furis — thief, furunculus - thief of the |
century BC. later “a process on the vine”), in
the first century AD it appears in the meaning
of “boil”, the scientific definition is an acute
purulent-necrotic inflammation of the hair
follicle and surrounding tissue caused by
staphylococcus.

The study of single-word metaphorical
terms in the professional language of
veterinary medicine has shown that it also
has derivational terms, i.e. terms in which it is
possible to distinguish motivational bases and
word-formation affixes. A derived term
contains one root morpheme and one (or
more) affixed morphemes. There are three
models of derivative term formation:

- prefixation: hemiplegia — paralysis of
the left or right half of the body (from the
Greek hemisus - half + plege - blow), i.e. a
blow that was inflicted by the disease on the
right or left side of the body; the term polyp
(from the Greek poly (many) + pus (leg) =
millipede) has the meaning of a benign
epithelial tumor of the mucous membranes
(often in the form of a voluminous formation
on the leg) (Brown, Hogg, Kelly, 2018: 389).

- suffixation: inflammation — “the body's
protective reaction to various pathogenic
effects” (Brown, Hogg, Kelly, 2018: 194);
frostbite — “cold injury; tissue damage caused
by hypothermia” (Taylor, 2018: 214);
screening — “examination of a large group of
animals, usually with the help of inexpensive
tests, to detect a particular disease” (Lane,
Guthrie, Grifith, 2007: 304); carrier — “an
infected animal (individual) without clinical
signs of disease, potentially capable of
becoming a source of the pathogen” (Lane,
Guthrie, Grifith, 2007: 36); depression (from
the Latin deprimo - depressing) — “an animal
that is inactive, does not respond to calls or
shouts, lies down a lot, has a reduced or
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absent appetite (Black, 2015:123); granuloma
(from the Latin granulum - grain + -oma -
tumor; carcinoma (from the Latin cancer,
which means crab).

- prefixation-suffixation: exacerbation —
“the transition of a disease to a more severe
form” (Nakamura, 2019: 160); infertility — “a
disorder of reproduction of offspring caused
by abnormal conditions of existence of
females and males, arising from the impact
on the body of adverse factors of the external
and internal environment” (Nakamura, 2019:
59); agalactia (from the Greek a- — to deny,
galakt — milk) — the absence of milk in the
mammary glands of a certain animal.

Word compounding, as a way of
forming metaphorical terms in the English
professional language of veterinary medicine,
is characterized by high productivity among
single-word terms. This is due to the fact that
“‘compound words are needed not only to
satisfy the need for new words, but also to
express two ideas in one word” (Doroshenko,
2014: 118).

Compound metaphorical composite
terms include words formed by combining two
different noun roots, for example, heatstroke,
lockjaw, and spasm of the masticatory
muscles. As with any composite word, the
semantic center of composite terms is the
second morpheme, which verbalizes the
problem, and the first morpheme has the
function of definition, for example,
fiborosarcoma — (fibra, from the Greek for
thread and sarcos for meat), the disease got
its name because of the thread-like
appearance of the tumor. In borrowed roots,
an important feature is the combination of
Latin and Greek roots, which are no longer
free morphemes, but their combination is
based on the same semantic principle.

A small number of metaphorical
composite terms are words formed by
combining noun and adjectival roots, for
example, Blackleg — “cattle disease
(emphyseous carbuncle)”; Blackhead — an
infectious disease of birds (infectious
enterohepatitis); Bluetongue —  infectious
catarrhal fever of sheep, Pink-eye — acute
infectious conjunctivitis (Nedosekov,
Polishchuk, 2014: 69).

According to the method of combining
components, complex metaphorical terms are
divided into:

1) terms formed by combining two

morphemes: rinderpest, heartstroke,
sunstroke. Examples include the following
metaphorical composites: Lionhead — a small
breed of rabbit with long fur around the face
(Lane, Guthrie, Grifith, 2007: 18); Ringworm —
any of several contagious fungal skin
diseases, hair, or nails of humans and
domestic animals that are characterized by
ring-shaped discolored skin patches covered
with vesicles and scales. The name given to
certain skin diseases manifesting in circular
patches (Lane, Guthrie, Grifith, 2007: 39).

2) terms formed on the basis of an
interfixed combination of morphemes. The
word-forming means of this method of term
formation are the connecting elements -i and
-0-, for example: kernicterus, myxomatosis.
Etymologically, the term myxomatosis is
derived from the Latin myxa — mucus +
mitosis — cell division, for the combination of
which the connecting vowel -o- or the vowel -
a- borrowed from Greek was used in English.
In the same way, the metaphorical term
fiborosarcoma is formed, where the
abbreviated word is fibra, from the Greek for
thread and sarcos for meat, which are
combined with the connecting vowel -o-.

In the terminology under consideration,
the vast majority of metaphorical terms are
phrase terms. The researchers explain this by
the fact that “in compound names that have a
nominative orientation and retain the meaning
of words, their components fix the essential
features of the depicted object, so that such a
name of reality is included in the system of
concepts of a  certain field of
knowledge”(Doroshenko, 2004: 75).

Modern science is increasingly striving
to concretize existing terms, and in this
regard, scientific texts show a significant
tendency to multicomponent terms, which
allows to present objects in a detailed and
refined form.

We understand a phrase as “a nominal
syntactic unit consisting of two or more full-
sense components connected by subordinating
conjunction, one of which is the core (main)
and the other is the dependent” (Zagnitko,
2013: 88).

According to the structure, metaphorical
terms-phrases of the English professional
language are divided into two-component and
multicomponent terms. In the analyzed
terminology, two-component terms prevail,
which make up 65.7% of the total number of
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the studied terms. Two-component
metaphorical phrases include a main
component that names the main concept and a
dependent component that indicates its more
specific features.

The most productive structural model of
two-component metaphorical term phrases is
the noun model (N+N), which is involved in the
formation of metaphorical term phrases. It is
worth noting that the N+N model performs an
attributive function, which is a characteristic
feature of the English language. The most
common model is N+N: Vestibular disease,
Radiation sickness, Abdomen diseases, May
sickness, Travel sickness, Lyme disease,
Muscle dystrophy. Here are some more
examples of the noun model of metaphorical
term combinations: milk stones — “formed in
the milk ducts as a result of phosphorus
deposition in them” (Nakamura, 2019: 160);
summer mastitis — “this disease is also called
pyogenic mastitis; rain scald — dermatophilosis
(rain skin) — "a skin disease that occurs in cattle
of all ages, but especially in young animals. It is
usually associated with wet weather (hence the
name)” (Nakamura, 2019: 88); clover disease
— clover poisoning — ‘intoxication that occurs in
animals when they eat large amounts of pink
clover on bright sunny days’ (Black, 2015:
198); potato eczema — "manifested as vesicular
inflammation of the skin on the lower parts of
the limbs. It occurs in cattle when they are fed a
large amount of potatoes in the spring” (Black,
2015: 175); soil infections — ‘diseases whose
pathogens persist in the soil for a long time and
are transmitted through it (Nedosekov,
Polishchuk, 2014: 12); milk fistula — ‘a narrow
channel connecting the cavities of the milk tank
or teat canal with the surface of the udder
nipple, from which milk is constantly released in
drops’ (Brown, Hogg, Kelly, 2018: 160); Wall
eye — strabismus — “a violation of the position of
the eyes caused by the uncoordinated work of
the oculomotor muscles” (Brown, Hogg, Kelly,
2018: 185).

The N+N model is also typical for object
phrases.  Syntactically, they are a
combination of a noun and a determiner in
the genitive case and are the most important
means of specifying the object. For example:
bowel obstruction “disruption of the
passage of intestinal contents in the direction
from the stomach to the anus” (Nakamura,
2019: 245); host range - “the range of
organisms (species) susceptible to a given

pathogen” (Nedosekov, Polishchuk, 2014:
23); drum belly — “excessive accumulation of
gases in the intestine caused by increased
fermentation processes and disruption of its
motor-secretory function”) (Nakamura, 2019:
153); elephant leg or elephantiasis — “chronic
thickening of the skin and subcutaneous fat
cells, which is accompanied by a pronounced
stagnation of the Ilymph” (Lane, Guthrie,
Grifith, 2007: 463); hare lip (Lat. labiurn — lip,
leporinus — hare) — “congenital defect:
bifurcation of the upper lip” (Nedosekov,
Polishchuk, 2014: 39).

A variation of this model is the
prepositional structure N+of+N, for example:
portals of infection — “the place where a
pathogenic microbe enters the body”
(Nedosekov, Polishchuk, 2014: 10), retention
of placenta — “retention of membranes in the
uterus after a certain time after the birth of the
fetus” (Brown, Hogg, Kelly, 2018: 194),

Another variant of this model is the use
of a noun in the possessive case N's+N, e.g:
nun's murmur — “a continuous systolic-
diastolic murmur heard over the internal
jugular vein” (Black, 2015: 322); hare's eye
(lagophthalmos) — an abnormal condition in
which an eye cannot close completely (Black,
2015: 154).

Terms that include disease nominations
formed from proper names often become an
integral part of the noun model, for example:
Addison's disease, Agaspher syndrome,
Chagas disease, Barlow's disease, Carrion's
disease, Barlow's disease, Cushing's
disease, Bamberger's disease, Waldmann's
disease, Hodgkin's disease.

An adjectival metaphor is a
characterization metaphor; it combines the
functions of nomination and description with
an emphasis on the descriptiveness of the
metaphorical expression (Datsyshyn, 2020).

This type of metaphor is inferior to the
noun metaphor (21.5% of the number of two-
component metaphorical terms). With the
help of an adjective, a feature of an object or
phenomenon in veterinary medicine is
expressed. In attributive phrases, the main
element is expressed by a noun in the
nominative case, and the attributive element
by an adjective that performs the function of a
prepositive  definition;  structural  type:
"adjective + noun”. At the same time, the
main element of the terminological
combination determines the generic feature
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of the concept, and the attributive element -

the specific one. For example: spotty liver —

"the most common hepatosis in which fat
accumulates in liver cells" (Nakamura, 2019:
112); wooden tongue — actinomycosis of the
tongue (Black, 2015: 68); Brown nose —
hypopigmentation of the nose of animals;
natural host — "species of animals, individuals
of which are the natural environment of an
uninhabited causative agent of an infectious
or invasive disease" (Nedosekov, Polishchuk,
2014: 50); fleshy mole — "a pathological
formation of yellow-red color in the uterus at
the death of the fetal egg" (Brown, Hogg,
Kelly, 2018: 162); proud flesh — "tissue
growth above the surface of the wound"
(Brown, Hogg, Kelly, 2018: 104);
communicable diseases — diseases that are
transmitted, pathological conditions of the
body that arise as a result of infection with a
pathogen; slow infections — "a group of
diseases, the distinctive features of which are
the incubation period from several months to
several vyears". The adjective metaphor
should also include the adverbial metaphor
(Part. 11+N), in which the adverb acts as a
designation and denotes not an action, but a
sign inherent in a phenomenon in veterinary
medicine, for example: broken wind,
propagated outbreak, dropped sole.
Conclusion. Our analysis of two-
component metaphorical terms showed the
heterogeneity of the role of their constituent
components in metaphorical reinterpretation.
A metaphorical phrase consists of the main
component, which is a categorical, generic
concept, and a dependent component, which
indicates more specific, qualitative or
guantitative features of the concept. The most
common form of metaphor expression is two-
part phrases, in which the metaphorized core
component (the second) is a word of common
language and defines the meaning of the
entire phrase, and the first component is
related to the terminology vocabulary of
veterinary medicine. The core metaphorized

CnncoK BUKOPUCTaHUX xkepen
AwmeniHa C. M., Tonak I. M. CTpykTypHO-
CeMaHTU4YHa XapaKTepuUcTUKa  aHrNiNCbKUX
TEpPMiHIB MigMOBM BeTepuHapil y KOHTEeKCTi
YKpailHOMOBHOrO nepeknagy. HaykoBuin BiCHUK
HauioHanbHoOro yHiBepcutety 6iopecypciB i
NpPUPOaOKOPUCTYBaAHHS YkpaiHu. Cepisi:

component: a) defines the concepts: bowel
obstruction, drum Dbelly, hare lip; b)
characterizes the concepts: fungal ulcer, milk
fistula, fleshy mole. Noun phrases are a
productive model of the three-component
structure of a metaphorical term. 42.4% of
metaphorical three-component terms-phrases
from the total number of three-component
terminological phrases of the studied
terminology, formed according to the
following models, were found: N+N+N: grass
seeds abscess, kidney stone disease, Rift
valley fever, N+N of+N: Border disease of
sheep. A small group of adjectival
metaphorical phrases stands out among
three-component terms. The performance of
the A+N+N model revealed participation in
the formation of 18% of metaphorical phrases
from the total number of three-component
phrases. Such an observation leads to the
conclusion that adding a meaning to a two-
component phrase turns it into a three-
component one, for example: Greasy pig
disease, Cold cow syndrome, Blind end of
esophagus, Dry eye syndrome, Crazy chick
disease.

Thus, the carried out structural analysis
of the English metaphor terms of veterinary
medicine shows that these terms are
characterized by the same word-forming
means as veterinary terminology and
commonly used vocabulary in general. The
classification of metaphors according to the
morphological principle makes it possible to
understand how the process of naming
veterinary objects and processes is affected
by the choice of one or another part of the
language for their metaphorical
reinterpretation. A noun creates a new
nomination, while an adjective shows their
essential features. We see the perspective of
the research in the study of the cognitive
aspect of the metaphorical terms of veterinary
professional language.
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Verbalization of the concepts of disease and
animal disease in English. Cogito

CTpYKTYpPHi XapaKTepUCTUKN aHIMiNCbKNX BeTePUHAPHUX MeTad)OpPNIYHUX TEPMiHIB

Opin POXKKOB,
JoKTop chinocodii 3 cpinonorii,

JoueHT Kadeapu iHo3eMHOT hinonorii i nepeknaay,
HauioHanbHunM yHiBepcuteT BiopecypciB i NpUpogoKoOpUCTyBaHHSA YKpaiHm
03041, Nepoie O6opoHu, 15, Knis, YkpaiHa
E-mail: yuriev694@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-6830-9130

Abstract. Y cTaTTi 30iMCHEHO CTPYKTYPHWA Ta KifbKiCHUW aHania MeTadopuU4HUX TepMiHiB, AKi €
BaXMMBMM 3acoOOM HOMiHaLii Ta akTVBHWM CMOBOTBIPHMM YMHHWKOM B aHrMiNCbKin axoBii MOBI
BeTepuHapHOi MeanuuHu. OB’eKTOM HaLIOro OOCNIAXEHHS € meTadopuyHi TepMiHM aHrnincekoi axosoi
MOBMW BETEpPVHAaPHOI MeauumHu, a NnpegMmeToM — iX CTPYKTypHa knacudikauis. MeTot ctaTTi € aHani3 Ta
Knacudikauis MeTadopuYHUX TEPMIHIB aHrnincbkoi ¢axoBOi MOBM BeTepuHapii  3a MOPEOnoriyHMM
npuyHUMNoM. 3aBAaHHsA 3BOAUTLCA A0 Nodiny MeTadopuyHUX TEPMIHIB Uiel TepMiHONOrii Ha NeBHi Knacu Ta
BMBYEHHS iXHIX CTPYKTYpHMX Mogenewn. Kopnyc gocnimkeHHst cknagatTe MeTadopuyHi TepMiHW, BigibpaHi
METOAOM CyLinbHOI BMOIpKM 3 cyvacHMX (QaxoBUX CMOBHWKIB. AHrMiicbka ¢axoBa MoOBa BeTepuHapii
OyoyeTbCa Ha OCHOBI 3aranbHOBXMBAHOI MOBW I 3HAxXOAMTbCA 3 HeE B MOCTINHOMY B3aEMO3B'A3KY
(BMKOPUCTOBYE 3ararnbHy rpaMmaTtuky: MOpPEOMOrilo i CUHTAKCUC), ane Mae pisHi cdepn peanisaLil NEKCUKN.
Came TomMy pAOng MeTadopuU4HUX TEPMIHIB aHrMiNCbKoi (axoBOl MOBW XapakTepHWin nepenycim
MOPONOriYHUIA Ta CUHTaAKCUYHWUIA Cnocib TepMiHOTBOPEHHs. CTPYKTYPHWUIA aHania MetaopuyHMX TEpPMIHIiB
CNPsSMOBaHWN Ha BU3HAYeHHA HamedEeKTUBHIWNX CcnocobiB ekcnmikauii mMeTadopuyHUX 3HayeHb B
aocnigkyBaHin daxosin MoBi. BctaHoBMNEHO, WO MeTadopuYHi TEPMIHU MOXYTb BYyTV BUPaXeHi TepMiHamu-
KOpEeHeBMMU CrioBamMu, KOMMNO3UTaMW Ta CIOBOCMONyYeHHAMU. B 3anexHoCTi Bif HaneXxHoCTi crnosa, sike
BXWUTO B MEPEHOCHOMY 3HAY€HHi, 4O Ti€l UM iHLWOT YaCTUHN MOBU AOCIIZAXKEHO iIMEHHMKOBI, NPUKMETHMKOBI Ta
NPUCIBHUKOBI TEPMiHMU-MeTadopu, BU3HAYEHO HANAKTUBHILLI 3 HMX, OMMCaHO TX OCHOBHI CTPYKTYPHi Mogeni.

Knro4yoBi cnoBa: metadopa, BeTepuHapHa MeguumHa, CTPyKTypa, NpoCTi TEPMiHMW, NOXiOHI TEPMIHN,
CKnazHi TepMiHU (KOMNO3UTK), CITIOBOCMONYYEHHS.
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YOK 920.183.7. 563.70
http://dx.doi.org/10.31548/philolog15(2).2024.08

AHIIMOMOBHI 3aMN03UYeHHA B CyYacHin yKpaiHCbKii TepmiHonorii ccoepm GioTexHonorin

Onena CUPOTIHA,
KaHauMaaT negaroriyHmx Hayk,
AOLEHT iHO3eMHOI hinonorii i nepeknagy MoB i nepeknagy,
HauioHanbHWi yHiBEpCUTET GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHw,
03041, 'epoie O6opoHu, 15, Knis, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-4802-4891

AHoOTauiA. Y cTaTTi po3rnsgaeTbCcs SBULLIE AHIIOMOBHMX 3ano3vdeHb cdepy OioTexHonorin B
Cy4yacHin ykpaiHcbkin TepmiHornorii. OB6'eKToM [OCRiMKEeHHS € aHrMOMOBHI 3ano3uyeHi TepMiHOMOriyvHi
GioTexHonoriyHi ognHui, BifibpaHi 3i cnevianisoBaHMX CNOBHUKIB, HAYKOBUX NpaLb 3 Npobnem GioTexHonorii
Ta iHTEpHET-CalTiB, MPUCBSAYEHUX CTBOPEHHIO Ta BUPOOHMUTBY HOBMX MOAMGIKOBAHMX OpraHiaMiB Ta
NPoAaykTiB. Y AOCMigKeHHI BUAINEHO OCHOBHI TeHAEHLUIl Ta MOTMBALINHI YMHHUKN, SKIi BU3HAYalOTb npouec
BBELEHHS aHIMOMOBHUX 3amno3vyeHb B CyyacHY YKpaiHCbKy TepMiHonorito cdepu GiotexHonorin. Cepepf
KIMOYOBUX MOTMBALA 3aN03NYEHHS aHITIOMOBHMX TEPMIHIB Yy cdpepy BioTeXHOMOriIM BU3Ha4atoTbCs Taki, $K
BiOCYTHICTb aHanoris B pigHin MoBi, noTpeba B po3mMeXxyBaHHI MOHATb, Cheuianisauis Ta couianbHo-
MCUXOMOTiYHI YMHHMKK, WO BNAUBAKOTb HA MPECTWXKHICTb IHLWOMOBHUX CMiB. Y CTaTTi TAKOX PO3rMsiHYTO
CTPYKTYPHI aCcneKTn aHrfOMOBHUX NEKCMYHMX 3amno3ndeHb Yy cdepi 6ioTexHOMorin, 3okpema NpocTi Ta NoxXigHi
TEPMiHM, @ TaKoX KOMMNO3UTW. HaromnowyeTbcsa Ha LUMPOKOMY BUKOPUCTAHHI aHrMOMOBHMX 3ano3u4eHux
6araToKOMMNOHEHTHUX TEPMiHIB BIOTEXHOMOrYHOI ranysi B YKpaiHCbKi MOBI, IO BKa3ye Ha TEHAEHUio O0
getanisauii Ta yTOYHeHHs OO'eKTiB y HaykOoBOMY AMCKYpCi. AHania nNekCcMYHuMX 3ano3nyeHb Yy cdepi
BGioTexHOMOri CBIAYNTL MPO AWHAMIYHWUIA PO3BUTOK TEPMIHOMOr B YKPAIHCLKIM MOBIi, a TakoX NpO BMMVB
aHrMiNCbKOT MOBM Ha uen npouec. Lle BaxnuBU acnekT AN HAyKOBOro CrifiKyBaHHA Ta Nogarnblloro
PO3BUTKY Cy4aCHUX TEXHOSIOTIN.

Knto4yoBi cnoBa: 3anosuyeHHs, GioTexHonoriyHa TepMiHOMOris, MOTUBALUINHI YMHHWKKN, CTPYKTYPHI
acnekTu.

AKTyarnbHiCTb AocnigXXeHHA nvLle ans aHrnincbKoi MoBuW, ane i Ans iHwWux
(Introduction). MpoTtarom OCTaHHiIX €BPOMNENCbKMX MOB, BpaxoByHUMn
OecAaTuniTb Yy 3B'A3KY 3 aKTUBHUM PO3BUTKOM HapoCTaluyMi CcTaTyCc aHrnincbKOl SK MOBM
Pi3HUX acnekTiB MDKMOBHOI B3aemofil ysary MiXKHapOA4HOro  CninkyBaHHA.  36inbLlUeHHS
baratbox MOBO3HaBLiiB npueepTarnTb KiNTbKOCTI  NIEKCMYHUX Ta  dpaseonoriyHmx
NpoLEeCK 3an03NYEHHS iHLLOMOBHOI FIEKCUKMN B OOVHULb, TnMoOB'A3aHMX 3 OioTexHonorieo,
YKpaiHCbKy MOBY. MOSACHIOE nigBULLEHUIN JOCTiOHULBbKUIN

CyyacHui CBIT nepexuBae CTPIMKUN iHTepec o uiel ccepn SK OQHOro 3 gxepen
nporpec bioTexHonorin, KU NOMNOBHEHHS CITOBHMKOBOIO CKIaay.
CYNPOBOXKYETLCA  IHTEHCUBHUM  (popmy- JliHreict BUKOHanNu pag  OOCnioKeHb
BaHHAM BioTexHOnoriYHoI TepmiHocuctemun. Y BioTexHonorivHOI TepMmiHonorii, o
UbOMY npoueci 3Ha4yHy ponb  Bigirpae BM3HA4YaloTb 1  OCHOBHI  XapaKTepUCTUKWN.
TepMmiHoccbepa  aHrmincbkol  MOBM,  LWO Husky crtaten, noe’dA3aHnx 3 BioTexHo-
npoaykye Ao TEepPMIHOCUCTEM-PEeLUnieHTIB NOriYHO TepMiHonorieto, Hanucana
BENUKY KiNbKICTb 3ano3n4eHnx HanMmeHyBaHb, O. Muwak: “The main means of formation of
AKi  BigoGpaxalTb OCTaHHI OOCATHEHHS B biotechnological terms” (2017), “Definition of
GiotexHonoriax. Lli 3anosuvyeHHs cTaloTb the Term Biotechnology” (2019), “English
HeBig'€MHOL0 YaCTMHOO ¢axoBoro Neologisms of Biotechnology Sphere” (2019),
nekcu4yHoro cknagy, | ix npaBuUMbHUN “Morphological peculiarities of English one
nepeknag Mae BaxNuBe 3HAYEeHHA Ans component terms of biotechnologies” (2017),
nepegadi  TOYHOro  3MIiCTy  iIHO3€MHMX “Formation of English biotechnological terms
HayKOBUX pobiT, OOKyMeHTauil Ta on the basis of Greek and Latin prefixes”
CrinKyBaHHSA B L ranysi. (2018), “Abbreviation as a method of

Cdbepa GioTexHonorin, K CYKyMHICTb terminology formation used in biotechnology”
SIBULL, O NOTPEBYOTE agekBaTHOT HOMIHALLT, (2017).
€ OOHMM i3 OCHOBHUX mXepen iHHOBaUil, He "The main means of formation of
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biotechnological terms" (Myshak, 2017),
"Morphological peculiarities of English one
component terms of biotechnologies”
(Myshak, 2017), “Formation of English
biotechnological terms on the basis of Greek
and Latin prefixes” (Myshak, 2018),
“Abbreviation as a method of terminology
formation used in biotechnology” (Myshak,
2017).

JocnigKkeHHto 6araToKOMMNOHEeHTHUX
bioTexHomnoriyHMX TEepMIHIB Ta X nepeknagy
npuceadeHi Haykosi cTyail O. CuportiHa
“Multi-Component English  Terms  of
Biotechnology Sphere” (2017) [
«OcobnuBoCTi  CTPYKTypu Ta nepeknagy
BioTeXHOMNOriYHMX TepMmiHiB» (2012), B sKux
po3rnaHyTo  crneundiky  QYHKLiIOHYBaHHS
TEPMIHIB-CNOBOCMONYYEHb Ta CcKnagHi
BUNAOKM 1X nepeknagy 4vepe3 CeMaHTUKO-
CUHTaKCM4YHI  HEBIOMOBIOHOCTI CTPYKTYp B
YKpalHCbKi Ta aHrnincbKin MoBax.

JI. Poray 3ocepemKye CBOK YyBary,
nepeBaXHO, Ha CEMaHTUMYHUX SBULLAX, LLO
BM3HAYalOTb  aHMMIACbKy  BioTexHomnorivyHy
TepmiHornorito (Poray, 2019).

3a ocTaHHi kinbka pokiB O. CupoTiHa
onybnikyBana HW3Ky CcTaTen, NPUCBSAYEHNX
KOHUenTyanbHMM OOMiHaHTaM i KOrHiTUBHUM
KaTeropisiM aHrnoMoOBHOI  BiOTEXHONOrIYHOI
TepmiHonorii (CupoTiHa, 2020; 2021; 2022). B
3a3HayveHux poboTtax gocnigHuua poarnsgae

NIHFBOKOTHITUBHI  acnektn meTad)opusadii,
KOFHITUBHI KaTeropii MpocTopy, O3Haku Ta
npouecy Ha marepiani aHrMOMOBHOT

TepmiHonorii 6ioTexHonorivyHoI ranysi.

HesBaxawunm Ha BenuKky KinbKiCTb
npaub, NPUCBSAYEHNX bioTexHonoriyHin
TepMmiHomorii B HayKoBiK  niTepatypi,

npobrnema MOBHOrO 3ano3uyeHHa noTpebye
OOKNagHoOro  AOChifKeHHs Yy 3B'A3ky 3
aKTyanisauielo pi3HMX acnekTiB B3aemogil
MOB. BuHukae HaranbHa notpeba vy
TEOPETMYHOMY Ta MNPaKTUYHOMY BUPILLEHHI
npobrem aganTtauil, YHidbikauit Ta
cTaHdapTusauii 3ano3nyeHnx TepMiHiB.

AKTyanbHIiCTb  UbOro  LOCHiAKEHHS
3ymMoBIeHa HeobXiaHICTIo aHanisy
ocobnmnBocTen HOBITHIX AHIMOMOBHUX

3ano3mnyeHb y cdepi GioTeXHONOriN, NPUYMH
IXHBOIO BWHUKHEHHSI Y JEKCUYHIN CUCTEMI
YKpaiHCbKOI MOBM Ta po3pobKM nNpuHLMNIB
TXHBbOI Kracudikauii.

MaTepianu Ta metoauM AocnigXeHHA
(Materials and methods of research).
Matepianom pocnimkeHHss ctana Bubipka,

o cKnagaeTbcs 3 noHan 800
TEPMIHOMOrivYHUX OANHULb cy4acHol
aHrnincLKoi MoBW, MOB’A3aHMX 3i cdepoto
BioTexHonorii, BigidbpaHux 3i cneujianisoBaHmnx
CMNOBHUKIB (CnoBHuk Hany>X1BaHiILWNX
TEpMiHIB 3  ekonorii, ©OioTexHonorii i
BioeHepreTnkn, AHIMO-yKpaiHCbKUI rriocapin
TEPMiHIB arpapHoi ekonorii Ta ekobioTex-
Horori, AHINO-POCICBKO-YKpaTHCLKNIA
TAyMayHUM  CMOBHMK 3  BioTexHonorii,
Glossary of Biotechnology and Genetic
Engineering, FAO Glossary of Biotechnology
for Food and Agriculture, Glossary of
Biotechnology Terms) craten, HaykoBuUX
pobiT 3 nuTaHb GioTexHonorii, IHTepHeT-
caurTis, NPUCBAYEHUX  CTBOPEHHIO  Ta
BUPOBHULTBY HOBMX MOoandrikoBaHNX
OopraHi3miB i NpoayKTiB TOLWO.

B pobGoTi BMKOpPUCTAHO  HACTYMHi
MeToaM AOCRIMAXKEHHS: TEOPEeTUYHUA aHania
HayKOBUX [Kepen, RiHrBICTUYHUK onuc Ta
NOro yHisepcanbHi NpUAOMKU CeMaHTu3aLil,
iHTepnpeTauii, crnocTepexeHHs1 3a MOBHUMM

daktamu. 3acToCOBaHO TaKOX 3iCTaBHUN
MeTod, KOMMOHEHTHWM aHania Ta Wnoro
enemeHTU. CyKkynHiCTb  BuMLLE3a3HAYEeHUX
MeToAiB cnpusana KOMMITEKCHOMY

OOCHIOKEHHIO aHIMOMOBHUX TEPMIHOMOTMYHMX
3ano3unyeHb B ranysi 6iotexHonorii.
Metoro po6otn (The aim of the

paper) €  [JOCnigKEeHHs  aHrMOMOBHMX
3ano3nyeHb cthepum BioTexHonorii B
YKpaTHCbKiA MOBI.

AHanis nitepatypu (Literature

Review). MNpoTaroMm OCTaHHIX AecAaTunitb, B
3B'A3KY 3 aKTMBHMM  PO3BUTKOM  Pi3HMX
acnekTisB MDKMOBHOI B3aemofii, ocobnusy
yBary MOBO3HaBLiB MpuBepHyna 3HauvyLiCcTb
npouecy 3ano3nveHHs! iIHLOMOBHOI NEKCUKN B
yKpaiHCbKy MoBY. Hwuska pobiT niHrBicTiB,
Takux sk J. Parnict, 3. XayreH, J1. bnymding,
1. Oy6posiHa, J1. BynaxoBcbkuii, NpucBaYeHa
OOCNIAXEHHIO iHLLOMOBHMX 3an03nYeHb.

Y BITYM3HSAHOMY MOBO3HaBCTBI
npobrnema iHWOMOBHUX 3ano3nyeHb y cknagi
YKpalHCbKOI MOBMW PO3rNsgacTbCa  YMCNEH-
HUMK HaykoBuUsiMK, cepefq skux O. MoTebHs,
I. OrieHko, O. MypomueBa, KO. XnykTteHko, J1.
JIncnuenko, O. Megeegesoto, J1. ApxXuneHko
Ta iHwi. CnoBOTBIpHE OCBOEHHA 3amno3vyeHb
posrnggaetecs B pobotax C. Pwxukosoi,
Nn. Yypcivoi, O. Masypuk. O. CTuwoB i
O. Togop po3rnsgalnTb 3ano3nYeHHs ChiB sk
edEeKTUBHNIA Cnocib NOMOBHEHHSI NEKCUYHOTO
cknagy mosu. B. CUMoHIOK aHanisye nekcuko-
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CEMaHTU4YHY peLenuito iHWOMOBHMX ChiB B
ykpaiHcbkii mMoBi. C. ®Pepopeub pocnigxye
aHrninNcbKi  3ano3MyeHHs B MOBi  Cy4yacHoOIl
YKpaiHCbKOI peknamu.

Huaka JOoCniAHWKIB, Taknx K
H. lMonoea, JI. ApxuneHko, A. JlomoBuUeBa
3anmMalTbCa  npobnemamun  CTPYKTYpPHO-
CeMaHTUYHUX ocobnumeocTen HOBITHIX
NEKCUYHMX 3ano3nyeHb 3 aHrmMincbKol MOBU B
yKkpaiHcbky. |. Ckopelriko-CBipcbka gocnimKye
A@HIMOMOBHI  3aMO3NYEHHSI B YKPaiHCbKIN
HayKOBO-TEXHIYHIN TepmiHonorii. O6’ekTom
yBarn T. CapXeBCbKOI € B3aEMOid MUTOMUX
Ta 3ano3vyYeHuX OAUHULbL Y TepMiHONOrii
rymaHiTapHux Hayk. Hag uieto npobnemoto
npautoBanu B. Papguyyk, C. KapaBaHcbkui,
B. PycaHiBcbkun i 6araTto iHWKNX yKpaiHCbKMX
JOCHiOHWVKIB.

Pesynbtatn (Results). Busuatoun
npouec MOMOBHEHHS CrIOBHUKOBOMO CKnagy
MOBW, BaXXMNBO BUPILLMTK, WO CRig pO3yMiTH
nig 3anosnyeHHaM | 4aKi TepMiHWM MOXHa
BBaXaTtu 3ano3nyYeHnMu. 3rigHo 3
3aranbHONPUAHATMM BU3HAYEHHSIM, 3ano3u-
YeHHA — Lie npouec nepeMillleHHsa enemeHTIB
Pi3HOro TWMNy 3 OAHIEl MOBW B iHWI MOBW.
3okpema, XK. denisoH Hagae Take
TIyMayeHHs: «3ano3nyeHHs — Le npouec,
nig 4ac skoro moBa HabyBa€e MiHrBICTUYHI
oavHuui 3 iHwoi moBu» (Phelizon, 1976).

. Barpin xapakTepusye 3ano3vyeHHs
SK yHiBEpcanbHe MOBHE sIBULLLE, sike nonsarae
B MPUMAHATTI OAHIED MOBOI NiHMBICTUYHOIO
mMarepiany i3 iHWOI MOBM 4epe3 MiKMOBHI
KOHTaKTM, WO MOXYTb BiApi3HATUCA 3a
piBHeM i cbopmamun. BapTo nigkpecnuTu, wo
BMBYEHHS LbOr0 Mpouecy $K Hacnigky
KOHTaKTiB MK Hapogamu Ta IXHiMKM MOBaMu
Ma€ BaXnNuBe 3HA4YEHHA Ans BUPIWLEHHS
YUCAEHHUX MIHrBICTUYHNX NPOBReM i NUTaHb,
noe'a3aHMx 3  icTopi€eto, apxeornorieto,
ncuxosorieto Ta iHWwuMMKM Haykamu (Barpin,
2014: 29-30).

b. J1. Xoddep, npodecop aHrmincbLKol
MOBU B YHiBepcuteTi TpiHiTIi Ta oauH i3
3acHoBHUMKIB MixkHapoaHOi acouiauii MiXKyIb-
TYPHOI KOMYHiKaLil, TPaKTye «3ano3vyeHHs»
AK npouec iMMopTy MOBHMX €reMeHTiB 3
OfHI€l NiHMBICTUYHOT CUCTEMM B iHLLY, NPOLIEC,
akun  BigbyBaeTbcs Oyab-kOnW, KOMW OB
KynbTypu nepebyBatoTb y KOHTaKTi NPOTAroM
neBHoro nepiogy vacy (Xoddep, 2002).

BcecsiTHA rnobanisadis, CTpiMKi 3MiHK
B EKOHOMilli, KOMM'IOTEepHUX Ta bGionoriyHmx
TEeXHOSOrisX, a Takox PO3LUNPEHHS

MiKHapogHoro cniBpobiTHMUTBa YKpaiHM 3
iHLWWMK KpalHamMu CBITY CIPUYMHUMN CTPiMKe
HaOXOKEHHS B YKpalHCbKy MOBY aHrno-
MOBHOI JTEKCMKM, OCKINbKM BUHUKNA noTpeba
B HanWMeHyBaHHi YKPaiHCbKOK MOBOK HOBUX
ABULL, WO BXe ICHYIOTb Y aHrIIOMOBHIN
CBITOBIN npakTuui. 3B’A30K  YKpaiHm i3
3apybiKHUMKM KpaiHamK, 30Kpema aHriiomMoB-
HUMU, CYTTEBO CMPUSAB iHTerpauii aHrnincebKol
NEKCUKN B  YKpPaiHCbKy MOBY. AKTUBHE
BNPOBaLXEHHA aHIMIOMOBHMX TEPMIHIB €
afeKBaTHOIO peakuielo Ha npouecu, Lo
BiabyBaloTbCs B YKpaiHi.

Llen akt cnpuymHsae BUHUKHEHHS
npouecy 3ano3n4yeHb, L0 € HEMUHYYUM Yy
Oyab-AKi TepMiHonorii Ta 3peLToto 3baravye
1. Bcboro B  cydacHin  yKpalHCbKin
TepmiHonorii  40% iHLWOMOBHUX TEPMiHiB,
3ano3nYEeHNX Ha pi3HUX eTanax pPO3BUTKY
MOBW, PI3HUMK WNAXaMKU  (KanbKyBaHHAM,
TpaHcniTepauiero) | 3  Ppi3HMX  MNPUYMH
(CemunHcbkun, 2015 : 137).

3aranom, HOBi CrioBa Yy pi3HUX MOBax
CBITy 3'9ABNAOTLCA MNOCTIMHO. He Bci BOHM
NPWKMBaKTLCA, ane  sgKkacb  4YacTuHa
3anuwaetbeqa. Llern npouec cBiguntb, WO
MOBa «XMBa» Ta HEBMNWHHO PO3BMBAaETbLCA. B
YKpaiHCbKOI MOBW HOBI MOHATTS 3'sIBMSIOTLCS
yBecb 4ac. Lle nos’dAsaHO 3i 3MmiHamu, SKi
BiAOyBalOTbCSA CbOroAHI B XMWTTi CyCninbCTBa,
NnoYnHaK4M Big NOsABM HOBUX MpeaMeTiB
MOBCSAKOEHHOrO  BXWUTKY i 3aKiH4yroun
KyNbTYPHO-E€CTETUYHNMMU, coujianeHo-
noniTMyHUMM igesamn. CyyacHi MiKHapOAHi
BiAHOCUHN XapakTepusylTbCcs iHTerpa-
LinHMMK npouecamu, o CNpuaTb
CTPIMKOMY PO3MOBCIOXKEHHIO 3aN03UYEHNX

CniB, BeJIMKY KiNbKICTb HKUX CKNagawTb
aHrMoMOBHiI  3ano3ndeHHsa. Lle saBuwe €
HEOAHO3HAaYHUM. HAKWOo Ana  No3Ha4YeHHs

HOBUX CnNiB MU 0OMEXMMOCh 3arno3n4YeHHAMMU
i He Bygemo TBOPUTU HOBUX CAiB, TO MOXEMO
BTpPATUTU pigHY MOBY. 3aranom, NEeKCUYHWUR
cknag 6yab-Akoi MOBM He € cTanuin, ue
BigKpuTa cuctema, aKa NOCTilHO
MOMOBHIOETLCA HOBMMM nekcemamu. [losiBa
BENUKOI KiNbKOCTI aHrMOMOBHUX 3amno3n4veHb
y cy4yacHin HayKoBO-MybNiLMCTUYHIN
niTepartypi BUKINNKAIOTb HeogHO3HayHe
CTaBfieHHsT MOBO3HaBLiB: 3 OAHOro 60Ky,
JOCINigHVKM Big3Ha4yaTb NeBHe 36arayeHHs
MOBM, HabNWKeHHs 3a [0MNOMOroto
acUMiNbOBaHUX aHrMNINCbKNUX 3ano3n4veHb 00
CBITOBUX JOCAMHEHb Y HAyKOBiN, EKOHOMIYHIN,
TOproBesnbHin  cdepax, 3  iHworo, -—
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crnocTepiraeTbes nepeBaHTaXXeHHS Ta
3aCMiYeHHS PigHOT MOBU YYXXMMW FIEKCeMaMMU,
4YacTo-TyCTO HaBiTb 3a HasIBHOCTi BnacHe
YKpaiHCbKMUX BignoBigHUKIB. TOMy MMTaHHSA
iHLLOMOBHMX 3ano3n4eHb, 30Kpema
AHINIOMOBHMX, 3anUWAETbLCA aKTyarbHUM i

CbOrofHi Ta 3acnyroBye peTenbHOoro
JocnigkKeHHs.
Mpouec HOBITHBOTO 3arno3nyeHHs

aHrmiynamiB B yKpaiHCbKy MOBY BigOyBaeTbcs
y Mexax 3arasnbHOi Ans BCiX Cy4acHMX MOB
TeHaeHUil no yHiBepcanisauii Ta
iHTepHauioHanisauii CNOBHUKOBOro ckragy.
OcobnueicTio cyyacHoro nepiogy € Te, WO
HavyacTiwe 3a OCHOBY iHTepHaLioHanbHOI
nekcemn  obupaeTtbCsi  aHrnincbka  3a
NOXOMKEHHAM HOMiHaUia — BracHa abo
CTBOpEHa B aHrminhcbkin MoBi Ha 6asi
NaTUHCbKMX abo  rpeubknx  MiKHapOOHWUX
eneMeHTiB. LiboMy Takox crnpuse n Ton ¢akT,
WO MNPOTAroM MMHYIIOrO CTOPIYYA aHrnincbka

MOBa cTtana MOBO MiDKHapogHOro
CMifikyBaHHA Ta nocina wMmicue 3acoby
iHTepHaUioHanbHOI  KOMYyHiKauil. [Mpouecu

rnobanisauii, WO npoTikalTb y Cy4yacHOMY
CBIiTi, Npu3Benu A0 HeobXiAHOCTi HAsIBHOCTI
3aranbHOBXMBaHOT MOBW. AHrnincbka mMoBa
BignoBigae BMMoram A0 Takol MOBW. ICHye
OYMKa, WO Yy Haw Yac aHrnincbka MoBsa
BMKOHYE (PyHKUii, nogibHi [o Tux, LWo
BMKOHYBanm paHiwe naTuHCbKa Ta
dpaHLy3bka MOBU. YMHHUKK, LLUO BRAVHYNU
Ha Take CTaHOBULLE aHrMiNCbKOI MOBMU:
1) 6aratctBo i rMMbuHa NEeKCU4HOro cknaay;
2) THYYKICTb, fiKa NPOSABMSETLCA Ha Pi3HUX
PiBHSIX MOBHOI cUCTeMW; 3) BULUUIA CTYNiHb
YHidbikaLil rpaMmaTtvku MOpPIBHAHO 3 iHWWMMU
CBITOBMMKW MOBamu; 4) BigHOCHa MpocToTa y
nnai npasonucy Ta BUMOBMY;
5) kKocMomoniTUYHUA XapakTep aHrnincbKol
MOBU, dKa 3ano3uvdumna 6e3niy cniB 3 iHWUX
MOB. TakoX Ue MoniTMYHa Ta EeKOHOMIYHa
nepeeara Ta  iHWi  eKCTpaniHrBICTUYHI
daktopu. KnowoBum gnd  ctabGinbHOCTI
rnobanbHOro cTaTycy aHriicbKoi MOBU € TOW
akT, WO came ua MOBa cTafla OCHOBHOIO
Ons  iHTepHeT-kOMyHiKkauil, 0O 4Kkoi 3apas
3anyyeHo noHag 5 mineapais ocib.

Cepep HanBaXNMBILLUX NpUYMH
3ano3nyeHb HayKOBLI BU3HAYalOThb:
1) notpeby B HanMeHyBaHHi HOBOro o6’exTa,
BIOCYTHICTb Yy PpiOHIN MOBI €KBiBaneHTHOro
cnoBa [fns HOBOro npegmMeta, SBvWA YK
NoHATTHA; 2) noTpeby B poO3MexXyBaHHi
3MICTOBO OnM3bKMX, MpOTE€ HEe TOTOXHUX

NOHATb, MParHeHHs 0O NiABULWEHHS YiTKOCTI
TepmiHy; 3) noTpeby B cneuianisauii NOHATTA
B Till YM iHWIN chepi; 4) HasIBHICTb Y MOBI, sika
3ano3undye, copmMoBaHNX TEpPMIHOCUCTEM,
WO MaloTb TpaauUinHi pxepena 3ano3nyeHHs
TEPMIHIB, TeHAeHUis 00 BUKOPUCTaHHSA
OAHOr0 3arno3nM4YeHoro CrioBa 3aMiCTb 3BOPOTY
B YKpaiHCbKih  MOBi, Hanpuknag B
GioTexHonorii: splicing — ykp. cnnawmcwuHr:

a) npw [pospiBaHHi  eykapiotnyHoi iIPHK
npouec, sk  Buaanse  MocrigoOBHOCTI
HITPOHIB | KOBaNEHTHO 3’€AHYE NOCNIAOBHOCTI
€K30HiB (zaid et al.,1999: 153);
©) y reHeTuuHIn iHxeHepil TepMiH no3Hadvae
niryBaHHs OBOX dparmeHTiB OHK;
5) couianbHO-NCUXOMNOriYHI  NPUYUHKU  —

CMPUMHATTS IHLWWOMOBHOIO crioBa sk GinbLu

NPeCTUXHOrO.
B ykpaiHCbkin MOBi € We ofHa
cneuymdiyHa  NpuyMHa, WO  CTUMYIOE

MOMOBHEHHS FNEKCUMKOHY aHrniyMamamu, —
BUKOPUCTaHHSA OANHWLb aHrmMincbKoro
NOXOMXKEHHS SIK anbTepHaTUBY pycusamam, Yu
crnosawm, WO noTpanuin B YKpalHCbKY MOBY
yepes pOCINCbKy i BaraTtbmMa CnpuiMalTbCs
AaK pycuamm (AHxyk, 2008 : 191- 197).
I[HO3eMHa TepMiHOMOriYHa JeKCuKa €
He3aMiHHMM 3acobOM MaKOHIYHOI W TOYHOI
nepepaui iHdopMmaLlii B TeKcTax,
npusHavyeHnx Ana By3bkux paxisuis. Y
3B’A3KY i3 CTPIMKMM BNPOBaXEHHAM Yy Halle
XUTTA  HOBITHIX  GiOTEXHONOrM  aKkTUBHO
po3BMBacTbCa  BiOTEXHOMOrYHa  TEpPMIiHO-
CUcTema, B CTAHOBJSIEHHI $KOI 3HA4Hy posib
Bigirpae TepMmiHocdepa aHrnincbLKol MOBM,
ska NpoAyKye A0 TePMIHOCUCTEM-PELNNIEHTIB
BEJIMKY KiNbKICTb 3ano3n4eHnx HaMeHyBaHb.
BiotexHonorivHa Hayka  06CnyroByeTbCA
BUKMIOYHO  @HINIOMOBHOK  TEPMIHOMOriE0,
Xoya pospobka HaykoBUX [JOChidXeHb B
ranysi GioTexHomnorii He € npiopuTeToM
aHrMmo-aMepuKaHCbKOro CniBTOBApUCTBA,
ToOMy ocobnuBO  BigYyBaeTbCA  BMMAMB
OioTEXHOMOrYHMX iHHOBAUIW Ha pPO3BUTOK
TEPMIHOMOrNYHUX OAMHMULb aHITINCLKOT MOBW.
Ccpbepa 6GioTexHonorii SK CyKyrnHiCTb
deHoMeHIB, WO NOTpebyloTb agekBaTHOI
HOMiHaUil, € OOHiEl 3 OCHOBHUX [DKepen
iHHOBALLi He TiNbKN B aHrMiNCbKy MOBY, ane n
B iHWIi €BpOMNencbki MOBWU 3 ypaxyBaHHSAM
TOro, WO OCTaHHIM 4YacoM aHrsincbka MoBa

HabyBae cTaTycy MOBW  MiIKHapoOLHOro
CriNKyBaHHS.
YkpaiHcbka bioTexHonorivyHa

TepMiHosoris aKTMBHO BUKOPUCTOBYE
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aHITIOMOBHI 3ano3nyeHHs, OCKiNnbKu
aHrnincbka MoBa € OfHIE 3 OCHOBHUX MOB Y
ranysi HaykM Ta TExXHONOriN, BKIHOYayn
biotexHornorito. Cepen OCHOBHUX YMHHUKIB,
AKi BNNBalOTh Ha BUKOPUCTAHHSA
aHrMOMOBHUX ChiB i TEPMIHIB B yKpaiHCbKIN
OiOTEXHOSOrYHIN TepmiHonorii, MOXHa
BUOISIUTUN HACTYMHI.

1. nobanisauis. BioTexHonoria — ue
ranysb, A€ iHHOBaUji Ta AOCHIMKEHHS LUBUOKO
NOLLNPIOOTLCA MO BCbOMY CBITY, i Benuvka

KiNbKiCTb HayKoOBUX ny6nikauin Ta
AocrigkeHb NPOBOAATLCA  @HIMIOMOBHUMM
BYeHUMK. bioTexHonoria 4acto Bumarae

MiXKHapo4HOro cniBpobiTHUUTBA Ta OOMiHY
iHbopMaUieto MK BYEHUMW Ta KOMNaHiMn 3
pi3HMX KpaiH. BukopucTaHHs aHrnincebKoi
TepmMiHosnoril poromarae NnonerwnTn
CMiNIKyBaHHA MiXK Pi3HUMM HaLiOHANbHOCTAMM
Ta KynbTypamMu, OCKifIbKM aHrnincbka €
MOBOI MiXKHApPOAHOro CniflkyBaHHA B HayLi
Ta TexHonoriax. LUe npussogutb Ao
NPUPOOHOrO  BUKOPUCTAHHSA  aHrMincbKoi
TEepMIHONOrii B yKpalHCbKi BioTexHonorii.

2. BigcyTHicTb TO4YHMX BiQNOBIAHUKIB.
[esiki NnoHATTS i TexHomnorii B BioTexHonorii
MOXyTb OyTU HOBMMU abo0 YHIKanNbHUMU i He
MaTh TOYHUX BIANOBIOHMKIB B YKpaiHCbKIN
MOBIi. Y Takux BuMagKax aHrnincbki TepMiHu
BUKOPUCTOBYIOTLCA ANA nepefadi cneumdiy-
Hol iH¢bopMmaLlii.

3. T[llotpeba y cranpgapTtusauii. B
OioTexHonorii BanuBa cTaHgapTu3auis i
cnifnbHe pPO3yMiHHA TepMiHiB. BukopuctaHHs
aHIMOMOBHUX TEPMiHIB  MOXe [JONOMOrTU
3abe3neynT OOHO3HA4HICTL i  cninbHe
PO3YMiHHS Y MiXKHapOAHOMY CMiBPOBITHULTBI.

4. HagBHiCTb  BenuKol  KinbKOCTI
aHrMOMOBHOI niTepaTypn. AHrfincbka MoBa
BBaXXaeTbCA MOBOIO HAyKOBOrO Ta TEXHIYHOMO
nporpecy, i 6Garato BaxnuBoi iHpopmalii,
HOBWH Ta PO3pPOBOK AOCTYMHI B nepLly yepry
aHrnincbko.  BukopucTaHHA  aHrMiMCbKol
TepMiHororii  cnpuse  OOCTYMHOCTI  uiel
iHpopmauii ans ykpaiHCbKux paxiBuis Ta
pocnigHukie. barato ykpalHCbKMX HayKoBLiB
Ta CTyAeHTiB BMBYalOTb GioTexHonorito Ha

aHTIMiNCbKOMOBHUX Kypcax, a TakoXx
KOPUCTYIOTLCS  @HINTIOMOBHOK ~ HayKOBO
nitepatypoto. Lle cnpude  MNOWMpPEHHIO
aHrnincbkoi  TepmiHonorii.  3ano3nyeHHs

AHMNINCBbKNX TEPMIHIB MOXe OyTu KOpPUCHMM
ONs TOYHOro nepefaBaHHsA  cneundivHnX
HayKoBMX  KOHUeMNUin Ta AOoCnigHUUbKUX
po3pobok B OioTexHonorii, ane BaXnUBO

BpaxoByBaTh NoTpebn ykpaiHCbkoi MOBM Ta
cnoxuBadiB i 3abesnevyBaTn BignNoBIgHUN
nepeknag i MNOSACHEHHA UMX TepMiHiB Ans
PO3YMiHHS1 YKpaiHCbKMMM TrpoMagsiHamn Ta
daxiBuamu B ranysi.

HesanexHo Big npuuMH  BaXnnBO
3abe3neunTn agekBaTHMM Nepeknag Ta
aganrauito iIHO3EMHUX TEPMIHIB ao

yKpaiHCbKOI MOBMW, W06 36epertn SKicTb Ta
3pO3YyMIfiCTb  HAyKoOBOrO Ta  TEXHIYHOro
CninKyBaHHSA B ranyai 6iotexHonorii.

Baxnueo 36anaHcyBaT BMKOPUCTAHHS
aHrNINCbKNX  TepMiHiB  3i  30epexxeHHAM
YKpaiHCbKOI MOBM Ta KYNbTYPHOI CnagLiMHM.
Po3pobka BiANOBIAHMX YKPaIHCbKMX TEPMIHIB,
CTBOPEHHS1 CMOBHUKIB Ta pekomeHaauin ans
nepeknagy gornomararTb 36epertn 6anaHc i

cnpuaTu pPO3BUTKY YKpaiHCbKOI
GioTexHonoriYHoi TepMiHONOTiI.
CyyacHa  yKpaiHcbka  TepMiHOMOris

aKTMBHO MOMOBHIETLCA HOBUMMW aHrIOMOB-
HAMWU  OOMHWULUSAMW, OCOBNMBO TUMM, LWIO
penpeseHTyoTb iHHOBALNHO-TEXHIYHY
cthepy. Tak, Hanpuknag, OyoeHHMMN BXe
cTanu Taku TepMiHM 3 OBioTexHonorivyHol
ranysi: 2eHemu4Ho mModugbikogaHuli opaaHi3m
(TMO),  biomexHoroeii, 2eHHa IHXeHepis,
2eHemuyHul Mamepiar, KITOHYy8aHHS,
aymbépuduHz, embpiomexHosozis, OHKO2EH,
KaHuepozeHHul, 6ioayameHmauis, bioaHarnis,
ricegdoeceH, eaumepornnacmuka, penmnikauis,
bioceHcop, biopeakmop, 2eHemuyHul
mapkep, crinaticuHe Ta 6araTto iHWKX.

MOBHUMKM  3aNO3MYEHHAMU € Ha3BU
OioTexHomnoriyHMX npenaparie, Hanpuknag:
iHcyniH — Insulin (npenapat AN nikyBaHHA
piabety); epumponoemuH — Erythropoietin
(Nnpenapat Ans CTUMYNIOBAHHA 4YepPBOHMX
KpOB'sHUX Tineup); pewmikeld — Remicade
(npenapat gns  nikyBaHHA 3axBOPIOBaHb
iMyHHOI  cuctemn); eHbpen —  Enbrel
(Nnpenapat gns  nikyBaHHA peBMAaToOigHOMo
apTputy); enieek — Gleevec (npenapaT ans
nikyBaHHA newnkemii); asacmiH — Avastin
(npenapaT ANns NikyBaHHS paky); NPOAYKTIB |
nikapcbknx 3acobiB, Hanpuknag: npodykmu
e2eHHoi mepanii — Gene Therapy Products,
MOHOKIOHanbHi aHmumina — Monoclonal
Antibodies, mepanis 3amiHoro chepmeHmie —
Enzyme Replacement Therapy, mepanis
cmoegbyposumu knimuHamu — Stem Cell
Therapies, pedacysaHHs eeHig 3a
doriomozorww mexHonoeii — CRISPR-Cas9
Crispr-Cas9 Gene Editing (Zaid et al.,1999 :
113).
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ICHyBaHHA  3aKOPOOHHUX  BioTexHo-
NoriYHMX KoMMaHin Ta opraHisauin Takox
CMPUYMHMUITIO NOSABY 3arM03NYeHb B YKPaiHCbLKIN
MoBi: AmeeH — Amgen: CLUA, rnoGanbHun
GiOTEXHOMOrIYHUIA riraHT, cneujianizyeTbcsa Ha
po3pobui nikapcbkux npenapartie; eHeHmekK
— Genentech: CLIA, KomnaHia, WO
3aMMaeTbCs poO3pobKo Ta BUPOBHULTBOM
GiOTeXHOMOriYHNX  NiKapCbkMX npenaparTis;
Hoeapmic - Novatrtis: Lsetiyapis,
dapmaueBTUHHA  KOMMaHis, 4dKa  TaKoX
aKTUBHO BKNagae B OioTexHosorivHi
pocnigpkeHHsa;  PedxeHepoH  ®apmaues-
mukarsnc — Regeneron Pharmaceuticals CLUA,
cneuianisyeTbcs Ha OioTexHoNoriYHmx
mMeTofax nikyBaHHsA; biozeH: — Biogen: CLUA,
dapmaLeBTUYHA KOMMNaHis, sika OOKYCYETbCS
Ha HenpobionoriyHnx gocnigpkeHHax; KPICIIP

Tepanesmukc — CRISPR Therapeutics
Lsetiyapis/CLUA, cneuianisyerbcs Ha
pedaryBaHHi  reHomMy 3a  JOMOMOro

TexHonorii CRISPR; BioHTEX: BioNTech: —
HimeyyuHa, Binoma cBoeto poboTO Hag
BakumHoo npotn COVID-19 B cniBrpadi 3
Pfizer; ModepHa — Moderna CLUA, iHwa
KOMNaHisi, sika po3pobnsie BaKkuuHy nNpoTH
COVID-19; Acmpa3eHeka — AstraZeneca:
Benuka Bpumanisi/LLeeuis, dapmaueBTUYHa
KOMNaHisi 3 iHTepecamn B OBioTeXHOMOrisx
(FAO Glossary).

3a CTPYKTYpOK NEKCUYHI 3an03nYeHHS
chepu GioTexHONOriK NOAINSAEMO Ha MpPOCTI,
NoxigHi TEPMiHM Ta KOMMO3UTW.

Ha niacTasi BuB4eHoro matepiany 6yno
BCTaHOBIEHO, o KiNbKIiCTb NPOCTUX
YKpaiHCbKMUX 3ano3ndeHnx TepPMIHIB Yy cdepi
OioTexHornorii crtaHoBuUTb 19%. [o uUuX
TEpMIHiB BiAHOCATbLCS BUKITHOYHO
By3bKOCMeLianizoBaHi TEpMiHM, 3ano3udeHi 3

NaTUHCbKOI Ta Trpeubkol MOB, SKi  He
OYHKLIOHYIOTL 1032 HayKoBOKW  Ccdepoto,
Hanpuknag: K/OH, eaKUyuHa, eamema,
20PMOH.

lMoKasHMKM  NOXiAHMX  TepMmiHiB B
aHrMINCbKIN Ta YKpaiHCbKiA MOBax Mawxe
oaHakoBi — 60% aHrnirickkoi Ta 62%
YKpailHCbKOI, ane wnaxu CTBOPEHHA Ta
agikcn, WO BUKOPUCTOBYIOTBCA B MOBaX,

MOXYTb BIigpI3HATUCA. B aHrnincokin Mosi
HaMNPOAYKTUBHILLI cydiken cchepu
GioTexHonorii — ue cydikcu 3 abCcTpakTHUM
3Ha4YeHHaM -ion, tion, -ation, and -or, SKi
YTBOPIOKOTb IMEHHUKM 3i 3HA4YeHHaM faii abo
npouecy. B ykpaiHCbKin MOBI aHrMiNnCbKNM
TepMmiHam i3 cydpikcamm -ion / -tion Ta - or

3a3Buyan BignoBigaTe TEPMIHU, LLO MICTATb
naTuHCBLKI cydpiken - amop, -auig ma -op i
YTBOPEHi LINAXOM TpaHcnitTepauii Ta / abo
KanbKyBaHHs, Hanpuknag: eibpudu3sauis,
pekombiHauis, pennikauis, bioceHcop,
mepmiHamop, cmumynamop. OgHak € N Taki
BUNAOKM B YKpaiHCbKiA  MOBI, Konu
3an03NYEeHN TEPMiH YTBOPKETBECA LUMAXOM
NoeaHaHHs TpaHcniTepauil Ta KanbKyBaHHS,
ane 3 BUKOPUCTaAHHAM cydikca YyKpaiHCbKOI
MOBM, Hanpuknag, cloning — K/I0OHy8aHHS,
sequencing — cekgeeHygaHHs, insemination —
3anniOHeHHs1, mapping — KapmyeaHHsl.

Ona 3ano3ndyeHux 6BioTexHonoriYHnx
TEPMIHIB-NPUKMETHUKIB B YKPATHCLKIN MOBI
HaWMPOAYKTUBHILLMMMK € Taki Cydikcu: -uyH /
iYH (abiomuyHud, b6iomexHornozaiyHud,
memabosiqyHul, comMamu4Hul, opaaHiYHUU,
2eHemuyHud, 2ibpudosioaiyHud, mema-
6oniyHul); -€HH (aHmpornozeHHud,
€K302eHHUl, eHOo2eHHUl, e2emepo2eHHUU,
20MO2€eHHUU, KaHUepo2eHHUl); -08 (MDKpo-

odosudl, eiOpamosaHud, ricmoHosud,
3anuwkosull);-H- (OOHOKIIMUHHUL, e2amem-
Hul, s0epHUl, MapKepHuUl, Kucromdud);

arnbH-, -MiH- (MOHOKMOHanbHUl, 6a3ansbHul,
JlameparnbHul, noenuHanbHUl, @yHKYioHa-
JIbHUU).

XapaktepHi ana  BGiOTEXHONOriIYHUX
3ano3nyeHb YKpaiHCbKOT MOBW i KOMMO3WUTHI
yTBOpeHHs. KoMno3uT — noxigHe cknagHe
CNoBO, YTBOpPEHe CnocoboM OCHOBOCKMA-
0aHHSA, B LUMPOKOMY PO3YMiHHI KOMMO3UTK
BUTNYMa4yloTb SK CKIagHi cnosa, YTBOPEHi 3
OBOX abo KiflbkOX CIiB, OCHOB Y/ KOPEHIB.

CknagHi cnoBa B yKpaiHCbKin MOBI, K i
B @HMMINCbKIN CTBOPEHI LLAAXOM MPUMUKaHHS,
TOGTO BOHM HE MICTATb CMOMYYHUX €fIEMEHTIB
i MalTb 3pOLLEHE HaMuCaHHA, Hanpuknag:

Xumeporiiacmuka, MaKpOMOJIeKyna,
makpoghae,  xpomamoepadgpis,  padioimy-
HoaHarlis, pemposipyc, nipogocgham,
rncesoozeH, ioayemeHmauis, b6ioaHarni3,

bakmepioyuH, bakmepioghaz, b6akynosipyc,
embpiomexHornoeis, embpiozeHe3, 2IHoKOIH-
eepmasa, eianonnasma, OHKO2EH,
bioayameHmauis, bioaHarnis. Hesenuka
KINbKICTb 3ano3ndeHb TepMiHiB GioTexHonorii
B YKpalHCbKiW MOBIi, SK | B aHrMiACbKUN,
rpadpiyHO noB'dA3aHi i MalTb NEPEHOCHI
opdorpamum, Hanpuknag; bema-
eanakmoaudasa, eenb-ginbmpauisa, 6ema-
cumocmepuH, eeH-cupoma,  OayHcmpim-
rnpouecuHa, HOHCeHC-Mymadujisl.

CyyacHa Hayka Bce Oinblu nparHe Oo
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KOHKpeTM3aUii iCHyHuYMX TepMiHiB, o
BUABNHAETLCA Yy  ICTOTHOMY  TSXKiHHI [0
6araTOKOMMOHEHTHMX TEPMIHIB B HayKOBO-
TEXHIYHMX Tekctax 3 bGiotexHonorin. Lle
cnpusie getanisadii Ta YTOYHEHHIO O0'eKTIB y
HayKoBOMY AUCKYPCi.

baraTokOMNOHEHTHI TEPMIHOSOrYHI
CMNOBOCMNOSTYYEHHST CTann XxapakTepHumMu Ans
TepMiHOTBOpeHHs XX cToniTTs, 0cobnuneo
OCTaHHiX 3-4 pecaTuniTh, WO BiA3Ha4aloTb
nepiog npPOrpecMBHOrO pPO3BUTKY HaYKM i
TEXHIKW. 3 pO3BUTKOM Hayku pocTe |
CKNMagHiCTb MOBHMX 3acobiB, Npu3HaYeHnx
ANA No3HadYeHHs NpeameTiB Ta SABULL Y UUX
ranyssix.

3rigHO 3 HaWWMK CHOCTEPEXEHHAMM
OaraTocniBHi TEPMIHN € HANMOLLMPEHILMMN B
cthepi  GiotexHonorin. Ui TepmiHm, ki
NiHrBICTM  Ha3MBalTb  TEPMIHOMNOTYHUMM
CMNOBOCMNOSTYYEHHAMMW, YTBOPIOKOTb  CUHTAK-
CUYHi KOHCTPYKLiT 32 AONOMOroK MNoegHaHHSA
nBox abo Oinblue TepMmiHiB Ha OCHOBI
CEMaHTUYHOI Crosly4yBaHOCTiI.

Y Hawomy AOCAigXKEHHI MU BU3HAYUNU
Jekinbka  BuAiB  3ano3ndeHnx  TepMiHo-
NOoriYyHnXx BGiOTEXHOMOrIYHNX CNOBOCNOMYYEHb.
OagHnm 3 HUX € aTpmOyTUBHI
CMOBOCMNOSYYEHHS, SKi  CKnagawTbCs 3
OCHOBHOMO  iMEHHMKa Ta  MPUKMETHMKA
(BienpukMeTHMKA), SKUA Y3roMKEHUN 3 HUM, Y
poni Bu3Ha4anbHoro crnoBa. CTPYKTYpPHO Taki
CNOBOCMNONYYEHHSA MaloTb dopmy
"NPUKMETHUK (OIENPUKMETHUK) + iMEHHUK". B
aTpnBYTUBHMX CrIOBOCMOSYYEHHAX OCHOBHUN
enemMeHT BUPaXXEHNN iIMEHHMKOM y
Ha3MBHOMY BIOMIHKY, TOAi SiK aTpubyTUBHUI
eneMeHT npeacTaBneHnin  NPUKMETHUKOM,
AKUN  BUKOHYE OYHKUIIO NPeno3nTUBHOIO
BU3HA4YeHHS. [pn LbOMY OCHOBHWA €neMeHT
TEPMIHOMOrYHOrO  CMOMyYeHHA  BM3HaYae
poOOBY O3HaKy MOHATTA, a aTpubyTMBHWIA
enemeHT — BngoBsy. Hanpwknaa: eeHemu4yHa
Kapma, 2eHOMHa 6ibriomeka,
IHakmueogaHuUl az2eHm, KrimuHHa mepariis,
2eHemuy4Ha iHxeHepisi, cmogbyposi KrimuHu,
2eHomHe pedacysaHHs (MenbHu4yk, 2009 ).

OB'ekTHIi CrNOBOCMONYYEHHSI € TPYrnoo
IMEHHMKOBUX CMOMNyYeHb AN  BUPaKEHHS
NOHATL Npo npeamMeTn. CUHTaAKCUYHO BOHMU
cknapgalTbCa 3 MNOEAHAHHA (IMEHHMKa 3
BM3HAYarlbHUM KOMMOHEHTOM Yy pPOAOBOMY
BIOMIHKY i €  «knio4voBMMmu  3acobamu
KOHKpeTu3aLii nosHayyBaHoro. Hanpuknag:
KIOHy8aHHs mKaHUH, OGIiOiHXEeHepPIs mKaHUH,

CeKeeHyBaHHsI 2eHOMY, eKCrpecisi 2eHa,
cekeeHysaHHs [JHK.

3MilaHi CrnoBOCMOMYYEeHH MalTb B
CTPYKTYpI OfHOro TEPMIHOSOrYHOro
CNOBOCMOSTYYEHHS OAHOYACHO Kifbka BUAIB
CUYHTaKCUYHUX BiJHOCUH. Hanpwuknaga:
2eHemu4Ho ModuagbikosaHi op2aaHi3mu,
oriocepedkosaHa aHmuminamu IMyHHa
8i0nosidb. MapkepHul eeH cmilkocmi 00
aHmubiomuka, rnoniMepasHa JflaHUur208a
peakuis 3  008inbHUMU  rfpaltmMepamu,
mpaHcriopmuut  6inok nnacmud (OnNiNHKK,
PuTikoBa, 2014).

BucHoBku (Conclusions). Y crartTi

npoaHarnisoBaHo npouec BBEEHHS
aHIMOMOBHUX  3ano3ndeHb B Cy4vacHy
YKpaliHCbKY TepMiHosorito chepu

OioTexHororin. BugineHo ocHoBHi TeHAeHLUiT
Ta MOTMBAUiNHI YNHHUKN, SIKi BU3HA4YatloTb Lien
npouec. Cepen KIOYOBUX MOTMBAUiA Ans
BBEEHHS aHrrOMOBHUX TepMiHiB y cdepy
OioTexHornorin  BM3HA4YalTbCA  Taki, €K
BiACYTHICTb aHanoriB B pigHin MoBi, noTpeba
B pO3MeXyBaHHi MOHATb, creuianisauis Ta
coLjianibHO-MCUXOMOTiYHi YNHHUKN, o
BMAMBAOTb Ha MPECTWXKHICTb  IHLLIOMOBHUX
cni..

Y uinomy, npowec apganTauil
aHrrMOMOBHUX TepMiHiB y Cy4acHin
yKpaiHCbKii TepmiHonorii  BGioTexHonorin €
ckrnagHuMm  sBuweM,  0BymMOBREHUMM K
NIHFBICTUYHUMKM, TaK |  COLIOKYNbTYPHUMMU
dakTopamu, WO CBiOYMTbL MNPO HEeoOXiaHICTb
BMBYEHHS Ta PO3YMIHHA BMNAMBY MOBHOMO
BUMIpY Ha HayKOBUI Ta TEXHIYHUN nporpec. Y
AOCIIIKEHHI  TaKOX PO3rNAHYTO CTPYKTYPHI
acrnekTu neKkCcU4HMX 3anosudeHb Yy cdepi
OioTexHornorin, 3okpema MpocTi Ta MOXiaHi
TEPMiHMU, a TaKkoX KOMMNO3UTH.
HaronowyeTtbca Ha LUMPOKOMY BUKOPUCTAHHI
AHrMOMOBHMX  3ano3nyeHnx  GaraTokom-
MOHEHTHUX TepMiHiB BiOTEXHONOrYHOI ranyasi
B YKpalHCbKi MOBI, LLIO BKa3ye Ha TeHOEHL0
A0 [JeTanisauii Ta YTOYHEHHs O06'ekTiB Yy
HayKOBOMY AWMCKypCi. AHania neKkcu4Hux
3ano3undeHb y cdepi GioTexHonorii ceigunThb
npo ANHAMIYHUIW Ta PiIBHOMAHITHUA PO3BUTOK
TepMiHoMorii B YKpaiHCbKiA MOBI, @ TakoX Npo
BMJIMB aHIINCLKOI MOBW Ha Len npouec. Lle
BaXKIMBUN acnekT ans HayKOBOrO
CMiNKyBaHHA Ta NoJanbLoOro  PO3BUTKY
Cy4aCHUX TEXHOMOTIN.
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English Borrowings in the Modern Ukrainian Terminology of Biotechnology
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Abstract. The article deals with the phenomenon of English borrowings in the field of biotechnology
in modern Ukrainian terminology. The object of the study is English borrowed biotechnological terminological
units selected from specialized dictionaries, scientific works on biotechnology and Internet sites devoted to
the creation and production of new modified organisms and products. The study identifies the main trends
and motivational factors that determine the process of introducing English borrowings into the modern
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Ukrainian biotechnology terminology. The key motivations for borrowing English terms in the field of
biotechnology include the lack of equivalents in the native language, the need to differentiate between
concepts, specialization, and socio-psychological factors that affect the prestige of foreign words. The article
also examines the structural aspects of English lexical borrowings in the field of biotechnology, including
simple and derived terms, as well as composites. The article emphasizes the widespread use of English
borrowed multicomponent terms of the biotechnology industry in the Ukrainian language, which indicates a
tendency to detail and clarify objects in scientific discourse. The analysis of lexical borrowings in the field of
biotechnology shows the dynamic development of terminology in the Ukrainian language, as well as the
influence of English on this process. This is an important aspect for scientific communication and further
development of modern technologies.
Keywords: borrowings, biotechnology terminology, motivational factors, structural aspects.
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EkonoriyHa megiarpamMoTHICTbL B yMOBax CTarioro po3BuUTKY

CeitnaHa XAPYEHKO
AOKTOp chinonoriyHmx Hayk, npocecop
HauioHanbHun yHiBepcuteT BiopecypciB i NpupogokopmucTyBaHHSA YKpaiHm
03041, Nepoie O6opoHu, 15, Knis, YkpaiHa
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AHoTauif. Betyn. Y cydyacHoMy CBiTi BCe CTPIMKO 3MIHIOETBCS, | 3MIHIOETBLCA, NMOripLUYOYN NPUPOAHIN
GanaHc M BMKOPUCTAHMM i BIATBOPEHMM, LLO i CTano MpUMYMHOK KaTacTpodivHOi Aerpagauii AOBKInNMs B
MacwTabax Giocdepu, a TakoX 3arpo30K HaBKINMHO i 300poB’10 NioAnHU. Po3mipkoByBaHHS Mpo crnocobu
NOLONAaHHS i€l KpM3n Ta ycyHeHHs1 (abo nmocnabneHHst TUCKY) 3arpo3 MpUBENM CBIT A0 KOHLUENUjii ctanoro
PO3BUTKY, KA, 3-MOMX iHLLIOrO, ONMPAETLCS | HA EKOMNOTiYHY rPaMOTHICTb.

MeToaun. Y foCnigXXeHHI BUKOPUCTAHO HU3KY 3ararnbHOHAYKOBUX Ta MiHMBICTUYHUX mMeToAiB. 30Kkpema,
MeTOAM aHanidy, CWHTEe3y, AedyKkuil Ta iHOYKUil, OWUCKypC-aHani3, OnMMCOBUA MeTOoh 3acToCOBaHO Ans
0oOrpyHTyBaHHA  TeopeTuMyHoi 6asv  [OCnifKEeHHA Ta  y3araflbHEHHs1  BMACHMX  CMOCTEPEXEHb.
TepMmiHOMOriYHMN aHani3 3acTOCOBaHO [0 pO3rnsAdy MOHATb «EeKONoriYHa rpaMOTHICTb», «EeKOonorivyHa
MefiarpaMoTHICTb», «eKOMe[iiHa rpamMoTHICTbY.

Pe3ynbTtatm Ta OO6OroBopeHHsi. [lickypc-aHamia [fgaB nigcTaBM BUCHOBOBYBATW, LLO MOHATTS
«FPaMOTHICTb», «EKOMoriYHa rPamMOTHICTb» MPOTArOM OCTaHHbLOTO CTOMITTS iCTOTHO €BONIOLIOHYBanu.
MigkpecneHo, WO B KOHTEKCTI CTanoro PO3BUTKY €KOMOriYHa rpamoTHICTb € KIMHYOBMM MOHATTAM Ans
dopMyBaHHs1, KOPeryBaHHs NoBeAdiHKM KOXHOro iHaMBigyyma, LWob cBigoMO pearyBaTh Ha €KOOriUHi BUKITUKN
B CydacHoOMY CBiTi. EKonoriyHy rpaMoTHICTb NOTPAKTOBAHO SIK KOHUEMNLi, O € OCHOBOW AJ1 ManbyTHLOro
YCBIAOMIEHOro, BIAMOBIAANBHOMO CAPUAHATTSA  OOBKINNA, NPUAHATTA pilleHb | BYMHEHHA A4in  ans
BIHOBMNEHHSA piBHOBAry B >XUTTEBOMY CEPEOOBWLLi, @ TaKOX 3HAHHS, HABMYKW | MOTMBALitO 3anobiraHHA
HOBMM eKomnoriyHMM 3arpo3amM. B OCHOBI Takoro nOTpakTyBaHHA — i4eonorid CcTanoro po3BUTKY.
YcBigomneHHs ekonoridyHmx npobnem i Typbota nNpo AOBKINNSA 3aAns Moro 36epexeHHs i BiAHOBMEHHSA €
Cy4acHOK CBITOBOK CTpaTerietd po3BUTKY mMoacTBa. 3anpoOnoHOBAHO CKIAZOBI €KOSOrivyHOI rpamMoOTHOCTI.
3a3HayeHo, WO eKomnoriyHa rpaMoTHICTL 0a3yeTbCA Ha KOHUenuii 3axucTy AOBKinns 4yepes3 o06i3HaHICTb.
lMpocTtexeHo pornb Mefdia y BUMPpilLEHHi ekonoriyHux 3arpos3. Ha npuknagi HauioHanbHoOro yHisepcuteTty
GiopecypciB i MPMPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHW nokaszaHO (OpMyBaHHS €KOMOriYHOI rPamoTHOCTI Yepes
3MiCTOBE HaNOBHEHHS HaBYalbHUX AUCUMNIIIH cneuianbHOCTI «KypHanicTukay.

Kniwo4oBi cnoBa: ekonoriyHa MegiarpamoTHICTb, CTanuMii pPO3BWUTOK, €KOMori3auia CBigOMOCTI,
E€KOETMYHUI iMNepaTuB, HaBYaHHS BNPOLOBX XUTTH, HedhopMarnbHa OCBiTa, iHpopmarbHa ocBiTa.

AKTyanbHicTb (Introduction). CrpsIMyBaHHS CTana HaguiHHMM pecypcom, a
BubyxoBuin po3BUTOK LUGDPOBUX TEXHOMOFIN camy iHdopmalilo nepeTBopunnM Ha TOBap.
HagaB Ham 6GeanpeuefeHTHMA [OCTyn [0 MoHATTA «MediarpaMOTHICTb» B Cy4acHOMY
iHpopMauii 3a NPUHUMNOM «TYT i 3apas». iHdbopmauifiHOMYy, OCBITHLOMY, HayKOBOMY
BogHouyac uucpposi TexHornorii  (3okpema npocTopi - HagnonyrnspHe. Woro
WTYYHUA  [HTENekT, IHCTPYMeHTM  Ang pO3rNsAanTb Y Pi3HUX AUCKypcax, 30Kkpema W
penaryBaHHs dorTo, Bigeo, aBfio) B €KOSOri4YyHOMY.

YCKNagHwTL  igeHTUdIKauilo  HaginHUX 3 iHworo 6oky, B cy4acHOMy CBITi Bce
mkepen. | waneHnn noTik iHopmaLii Takox CTPIMKO  3MiHIOETbCA. Ha Xkanb, 3MiHK
notpebye 3HadHMX 3ycunb, WOO BigginuTn BiAOyBalOTbCA 3@ pPaxyHOK BUCHAaXKEHHS
npaesdy Big Buragku, a To W Big BigBepTtol NpUPoOOHUX  pecypcis, Wwo  BiANoOBIAHO
OpexHi, WwWo6 nisHaBaTM  MaHinynauii, noripwye GanaHC MK BWKOPUCTaAHUM i
nponaraHay. MpaBamBa, AOCTOBIpHa BIJTBOPEHUM He Ha KOPUCTb BiOTBOPEHOrO,
iHdbopmaLis Oyab-aKoro TEMaTU4YHOIO Wwo i cTano npuYMHOK KaTacTpodiyHoI
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aerpagauii JOBKinns B MacLuTadax
Oiocdepy, a TakoXK 3arpo30l HaBKiMo i
300poB’I0  NoauHU. Po3MipkoByBaHHS npo
cnocobu NoJoNnaHHA i€l KpM3M Ta YCYHEHHS
(abo nocnabneHHs TUCKY) 3arpo3, akTUBHWUIA
PO3BUTOK CyBAMCLMNNIHAPHUX HayK (eTuka W
dinocodisi JOBKinns, eKkonorivyHa
XypHarnicTuka, €eKkoKpuTMKa B niTepartypi,
3efieHa noniTM4YHa Teopisa TOLWO) npuBenu
CBIT OO KOHUENLil cTanoro po3BuTKy, sika, 3-
NOMK [HLLOro, ONUPAETbLCS M Ha EKOSOrivyHy
rPamMoTHICTb.

AHani3 ocTaHHIX pocniaxXeHb Ta
ny6nikauin (Literature Review).
3auikaBrieHHs1 eKOSoriYHNUM OUCKYPCOM Y BCi
MOro pi3HOACMNEKTHOCTI 3 nornsgy pPi3HuX
ranysen 3HaHb BigoOpa3snnocs B HayKOBMX
nyonikauisix. AKTUBHO BMBYaOTb 1 EKOSOriYHY
rpamMoTHICTb. AHania HasgBHMX HayKOBMX
npaub OaB MOXISIMBICTb BMOKPEMWUTM Kifbka
HarngoCniaAKyBaHILLNX TEM.

HaykoBUi cxogaTtbCca Ha TOMy, WO
eKosioriyHa rpaMoTHICTb — MiLlHa OcHOBa s
nepexoay Ao Ginbll CTIMKOro cycrninbCcTea Ta
340poBOro cnocoby xutts, Hanpuknag [11;
12]. Ii posrnsnaoTe Ha NPaKTUYHUX Kencax.
3okpema, K. beccilxep i ®. X. BborHep
po3pobunn IHTEPBEHLiO, 30CEpPEMKEHY Ha
adekTMBHUX cdhepax, BKIIOYAKOYM  LIIHHOCTI
HaBKOMULLIHBLOTO  CepefoBMWa, a TaKox
KOTHITUBHY  cchepy  (0cobnuBO  3HaHHS,
noes’a3aHi 3 fieldo Ta eqeKTUBHICTIO) Y
HaniBaBTEHTUYHOMY HaBYanbHOMY Ccepeno-
BULLi OOTaHiYHOro cagy, CTaBnsuM 3a MeTy
CpuUATM  OTPUMAHHIKO  3HaHb, MNOCUITUTU
KOHLIENUi0 y4acHuMKa «3anyyeHHs Npupoamn B
cebey», OUIHUTM CTaBMEHHSA Y4YaCHUKIB i
HaMmipiB npoekornoridHoi nosediHku [11]. Lini
BOHW [OCAMNM, WO MigKpecnuno noTeHuian
3anponoHOBaHNX aKTUBHOCTEN ans
NiABULLEHHST €KOMOrYHOI rPaMOTHOCTI.

BukopucTtoBytoun  3milaHun  MeTon
JOCHiIKEHHs, Ae NOoedHaHO $IK SAKICHi, TakK i
KinbKiCHIi mMeToawn, nposenn JocrnigkeHHa B.
X. Kasa i . EnbcTep, Bigwykytoun Bianosigi
Ha MNUTaHHA: $K eKCcnepTu BU3HAYaKTb
€KOSOoriYyHy rpaMoOTHICTb, SKi MNOHATTA Ta
KOHTEKCTU BXOAATb OO0 pPaMOK €KOSOriYHol
rPaMOTHOCTI, SKi KOMMETEHLil €eKOSOoriYHO
rPamMoOTHOI NIOAMHW, WO MOTPIGHO 3pobuTn,
abu cnpuaTK po3BUTKY €KONOTYHO rPaMOTHUX
nogen [14]. Ockinbkn BOHW BBaXKanu L0

npobnemMy cknagHow, TO  BMKOpWUCTanwu
TEXHIKY Delphi. 3a pes3ynstatamu
[AOCTiIKEeHHSA BOHU 3anpornoHyBanu

YTOYHEHMIA 0OCAr MOHATTA  «EKOsoriYHa
rPaMOTHICTb»:  «3HAHHA Ta  PO3YMiHHSA
€KOJSTOrNYHMX MNUTaHb; HasiBHICTb CTaBIIEHHS,

3aHEMOKOEHHS, Mopani Ta €eTWKM LWodo
HaBKOIMULLIHLOIO cepenoBuLLa; MaTu
3g0aTHICTb | Hamip  4iATM  eKOonoriyHo
BiANOBigdanbHO;, MaTW akTUMBHY Yy4acTb i

coujianbHy y4acTb, NOB’A3aHY 3 HABKOSULLIHIM
cepefoBulLEM, a TakoX MaTu HaBUYKK
OUiHIOBATU OaHi Ta pobuTn BUCHOBKM, LWOO
ccopmyBaTn BNacHy AYMKY Ta
cniBnpauoBaTy i3 3aLikaBneHNMU CTOPOHaMU
AN BUPILWEHHs1 eKonoriyHmx npobnem» [14].

B iHwomy cBoemy gocnigxeHHs B. X.
Kas i [O. Enbctep npautooTb Hag
BM3HAYEHHAM | MOPIBHAHHAM  aucnepcii
OCHOBHMX YMHHMKIB, WO BNMMBaKTb Ha
€KOMOriYyHy rpamoTHICTE M'ATHAOUSATUPIYHUX
CTyOeHTiB, 4ki Hap4dawTbca B CiHranypi,
EctoHil Ta HimeyuuHi, Wwo BnnmMBalwTb Ha
cepefHi MOKa3HMKN eKOJOriYHOI rpamMOTHOCTI

KpaiH BuWGIpKM Ta CTyniHb BNAUBY LMX
daktopie  [19]. I3 uiet0 MEeTOH BOHMU
po3pobunu wiKarny €KOor102i4HOT
epamMomHocmi. PesynbTatM  OOCHigXKEHHS

BKasanu Ha Te, WO "mo3aknacHi 3axogn" €
neTepMiHaHTOM, AKUN MaB  HanbinbL
3HAYHUA MO3UTUBHUIA BNIIMB HA €EKOSOriYyHy
rPaMOTHICTb cepeq CTYAEHTIB Yy BCiX TpbOX
KpaiHax.

LlikaBuTb HaykoBLiB i 3B’A30K MiX
€KOSOrNYHOK  rPaMOTHICTIO,  €KOMOTiYHUM
CTaBfEeHHsIM | 340pOBMM CMNOCOBOM KUTTS.

Hanpwuknag, A. BicBac Ha OCHOBI
po3pobneHoro  KinbKicHOro  metogy i3
3aCTOCYBaHHAM €KOMOrYHOI rpaMoOTHOCTI $K
rofIOBHOIO npeaukTopa B npoueci

AOCniaKyBaB €KOMOriYHi  acnektn cnocoby
XUTTA 3 MOrnsgy Cranoro Ccrnocoby XutTs,
CNOXMBaAHHA Ta iHAMBIAyanbHOro 300pPOB’S
[12]. MigcymoBylounM  pesynbTaTW,  BiH
CTBEPAXYE, WO MNOCTINHUA  PO3BUTOK |
3aCTOCYBaHHA NPaKTUK ynpaBniHHA cnocobom
XUTTS O03BONUTH po3pobutyv nonitmky Ta
cTparterii, gKi nparHyTb nepexogy 40 CTanoro
pPO3BUTKY Cepen YCiX 3auikaBfieHMX CTOpiH
HaBKOSULLHBOIO cepefosuLLa yepes
po3ranyXeHHsi 40OPOYECHOCTI OKpemMmnx ocib,
YCTaHOB Ta opraHisawin.

Posrnsgatoymn ekonoriyHy rpamoTHICTb

AK  @akTop  KOoHconigauii  yKpalHCbKOro
cycninbctBa B nepcnektusi, H. Cepatok
pO3MIpKOBYE MNpO Te, WO EeKOoNoriyHa

rPaMOTHICTb MOBMHHA CTaTU  CKMAgHUKOM
3aranbHOI rpaMOTHOCTI npaui i 3HanTU CBOE
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peanbHe BigoOOpaXeHHs1 B CUCTEMI KpuTepiiB
coLianbHO-eKOHOMIYHOT OLHKM BUPOBHMYMNX
pe3ynbTaTiB K KOXXHOro TPyaoBOro
KONEeKTUBY, TaK i okpemoro iHameiga [9].
HesBaxalwuM Ha Te, WO TEPMIHOM
«EKOmnoriyHa rpamMoTHICTb» MNOCIYroBYHTbCA

aKTUBHO, i BiH Y3BUYAEHNIA,
3aranibHONPUMHATUA, OAHaK AoCi To4yaTbCs
TEepPMiHOMOriYHi ANCKYCIT. B

aHrMiNCbKOMOBHOMY  HAYKOBOMY  OUCKYPCi
HaTpanngaemMo Ha Tpu TepMiHu environmental
literacy (ekonoriyHa rpamoTHiCTb), ecological
literacy (ekonoriyHe po3yMmiHHS), ecoliteracy
(exkoniTepauis, abo €KOrpamoTHICTb
(PO3YyMiHHS Ta YCBIAOMMEHHS €KOMOriYHUX
npobnem)). HaykoBui, po3rnsgaioyn Ha3BaHi
pediHidil, nparHynu 4iTKoO BWU3HAYUTU N
OKPECIIUTU IXHIi OCHOBHI KOMMOHEHTU, a TaKoX
MILUHO 3aKpinUTU TXHIi XapakTepuUCTUKM B
TeopeTuko-inocodcbki 0cHoBU. PyLwinHO
METO  UMX  HayKoBMX  MOLWYyKiB  Byno
NPOCyBaHHA  MOBHWUX, OPIEHTOBAHMX Ha
negaroriky Ta LIMPOKO  3acCTOCOBYBaHMX
paMOK Onsi uux igeanis, wo gossonuno 6
BCTAHOBUTW  CTaHOaApTU Ta  OUiHIOBaHHA
HaBYanbHMX gocsrHeHb [16]. b. b. Makbpana,
K. A. bproep, A. P. bepkosiu, B. T. boppi,
po3rnagakoyM  pPisHOMaHITHICTE nornsgiBs Ha

TepMiHK, Big3Ha4a4un BigMiHHE/CNinNbHe 1
HIoaHCK, cknacudikysanm YUCTEHHI
NPOMNOHOBaHi CTPYKTYpWu €KOMOorivyHoi
rPamMoTHOCTI, €KOomnoriyHoro PO3YyMiHHSA,

ekoniTepauii (ekorpamoTHOCTI) (NepefoBux y
ranyssix €eKkosloriMHoi OCBiTW, €Konorii Ta
LWMPLWNX FYMaHiTapHUX Hayk BignosigHo), a
TaKoX 3a3Hauyunu, Lo TXHE OOCHIIKEHHSA €
TOYKOIO BiANiky ans NPOAOBXEHHS
KPUTUYHOIO AUCKYPCY | pKepenoM HaTXHEeHHS
ans po3pobkn i/fabo 3barayeHHA nporpam,
CMpSIMOBAHMX Ha KyNbTUBYBaHHSA LMX TUNIB
rpamoTHocTi [16]. B  ykpalHCbKOMOBHOMY
ANCKYPCi (PYHKLIOHYIOTb TEPMIHN «EKONoriyHa
rPamMoTHICTbY n «EeKonoriyHa
KOMMNEeTeHTHiCTb»  (Hanpuknag [5;  7]).
3okpema eKomnoriYyHunm cnig i eKOnorivHi
HanpautoBaHHSA € KIOYOBUMM MOHATTAMM AN
NOTEHUIMHOrO  BUMKOPUCTAHHA B Kypcax
Me[niaocBiTu, [OMNOBHEHNX BUBYEHHAM
ekomegia. Y ubOMy po3gini  nogaHo
3aranbHUA  OrNsA  UWMX  KOHUEenuUin,  SKi
CTOCYIOTbCS eKOMeAiNHOT rpaMOTHOCTI [15].

H. KocTtpuugs i H. Masyp poskpuBatoTb

3MicT NOHATTH «MefiarpaMOoTHICTb
XypHanicta». ABTOpPM HarofowywTb Ha
noTpebi po3BMBaTM BMIHHS Ta HaBUYKK

KPUTUYHOIO MWCNEHHS, OLiHIOBaTU (akTn i
noaii Wwoao X OOCTOBIPHOCTI, OKPEecnioTb

3aBOaHHA nowyky mkepen iHdopmauii i
BUSBINEHHSA Kputepiis OLiHIOBaHHSA
XKYpPHanicTCbKMX TEKCTIB, Takox

30CepeaxyoTb yBary Ha BUPOGeHHI HaBUYOK

i 3aCBOEHHI 0as3oBuUX 3HaHb ans
BCTAHOBMNEHHS nNpaBamBoOi  iHdopmauii i
HaronoLwyrTb Ha BU3HAYEHHI poni
MegiarpaMoOTHOCTI Yy nponaraHauCcTCbKO-

NCUXOMONiYHUX BiiHax [4].

EKonoriyHy rpamMoTHICTb po3rnsgarTb
i B ocBiTHbomMy acnekti. O. [xam
BUTIyMayye €KONOoriyHy KOMMNETEHTHICTb K
NOKasHWK SKOCTi  eKOmMoridHol OCBiTM Ta
ekonoriyHoi 6e3nekn y cucteMi NpuHUMNIB i
cTparTerin ctanoro po3suTky [1].

AKTyanbHi npobnemMn eKonori4yHoro
BMXOBAHHA Ta ocBiTM gocnigxye I. Jlinng [5].
BoHa TakoX po3kpuBae MeXxaHi3mu
dopMyBaHHA  €TUYHMX  iMnepaTuBiB B
€KOmnoriyHin KynbTypi ocobucToctTi,
3a3HavalouM, LWo “MeTol  eKOJori4YHoro
BUXOBAHHA € [NMboke yCBiOOMIMEHHA igel
onTUManbHOI  B3aemofil  cycninbctBa i
npupoan  (couianbHO-eKoNoriyHnn  igean),

CBOro 3B’'sI3Ky 3 MPUPOOHUM CepenoBULLIEM
i BIgMOBIJANbHICTIO 3a WOro CcTaH, LWo
peanisyeTbCs B BIiOMNOBIOHIA AisnbHOCTI 1
cTunio nosediHkun” [5, ¢. 110] .

HocnigHnus B. MapkoBa 3BepTae
yBary Ha npobrnemy eKkCnepTHOCTi B
mMegianpocTtopi. BoHa Ha oCHOBI NpoBeAeHOro
aHanisy CKOHCTaTyBana, WO 3anyyeHHs
eKcrnepTiB A0 KOMeHTapiB nig Yac nigroToBKM
XypHanicTcbKux mMatepianis Mae
TEXHOMOTMYHUN XapakTep, YHacrnigok 4oro
3'dBunacsa uina HM3ka npobnem y cnienpadi
XypHarnicTiB 3 ekcneptamu Ta B CNPUNHATTI
aBOoMTOpIiEld  MenianpoaykTiB, SKi MICTATb
eKcnepTHi komeHTapi [6]. Buxig i3 Takoi
cutyauii gocnigHuua Bbavae B TOMy, LWO6
B3aEMOBIOHOCMHM MK >KypHanictamu #
ekcnepTaMmm 3MiHUTM 3 TEXHONOrYHUX Ha
€KOIMOTiYHi.

Monpwu
€KOMnOriyHoI

Te, WO Pi3Hi acnektu
rPamMOTHOCTI cTasanu
npeamMeToM  HaykoBMX  pO3BI4OK, HM3Ka
NUTaHb, NnoB’A3aHnX 3 €KOInOoriyHoto
rPamMOTHICTHO noTpebye nogarnbLioro
BMBYEHHS.

Meta possigkn (The aim of the
paper) — po3rnsHyTU eKONoriYHy rpamMoTHICTb
AK KOHLenuito 3 nornsgy igeonorii cranoro

pO3BUTKY, BM3HAYMTU il  CKNagHUKW,
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NPOCTEXUTU poOfb Media W
BUPILUEHHi eKONOriYHUX 3arpos.
MaTepianu i meToan AochnimKeHHs
(Materials and methods of research).
Y pgocnigXeHHi BUMKOPUCTAHO HU3KY
3aranbHOHaAYKOBUX Ta MiHIBICTUMHUX MEeTOLIB.
3okpema, MeToau aHanisy, CUHTe3y, geaykuii
Ta iHAYKUIT, ANCKypc-aHania, onMcoBuin MeTop,

OoCBITM Y

3acToCOBaHO ans 06r'pyHTYBaHHSA
TEOPETNYHOI 6as3un JOCTiIKEHHS Ta
y3aranbHeHHs BMacHMX  CMOCTEpPEXEHb.

TepmiHonoriyHMn  aHania 3acTocoBaHO [0
pO3rnsiay NOHSATb «EKOSoriYHa rpaMoTHICTbY,
«eKomnoriyHa megiarpamoTHICTbY, «eKome-
AiHa rpaMoTHICTbY.

PesynbTatm pocnigkeHHA Ta iX
obroBopeHHs1 (Results and Discussion).
Hawe wogeHHa oToyeHe  BENUYE3HOH
KiNMbKICTIO MOBIAOMIEHb Y Pi3HUX opmax.
lMoBigOMMEHHA HAc NPO WOCb iIHPOPMYIOTb,
BOHM HAC pO3BaXKalTb, BOHM HaM LLOCb
npoaatTb Towo. LWo6 O6yTtn dyHKuioHanbLHO
rpamMoTHMMM B Hawomy HacuveHomy 3MI
CBITi, 4iTWU Ta Monogi Noan — akTUYHO BCi
MW — MOBWUHHI BMITU YMTaTU NOBIAOMMNEHHS
He TifMbKW Ha NepLUOMy, NOBEPXHEBOMY PiBHI,
a W Ha [HWWX TaKoX, BUPaXKEHUX 4K
eKkcnniunTHO, Tak W imnniymTHO. Lindposi
nnatcopmu e GinbLue po3wmnpunun gianasoH
NnoBiAOMMNEHb, | BIiH MNOCTINHO 3pocTae. Y
3B’A3Ky 3 uum OyTn megiarpamoTHUM — Le
NUTaHHs 6e3nekn KOXHOro 30Kpema i BCix
pazoMm. Konu ocoba wmae ccopmoBaHi
HaBWYKM MediarpamMOTHOCTI, TO Taka ocoba
BMi€ KPUTMYHO aHanidyBaTtu, iHTEprnpeTyBaTh
M ouiHoBaTM Oyab-AKi MeaianoBigOMIIEHHS,

Oyab-sKy iHbopmaLiito, HaBIiTb
BY3bKOHAYKOBY, BUSABIATHU MOXIMBI,
NPUXoBaHi ynepemKeHHs, MaHinynau,ii,

denkn Towo, i 9K pesynbTtart — Taka ocoba
BMie cdopMyBaTuM BnacHy AyMmKy, npunmae
0OrpyHTOBaHi  pilUEHHS, 3axuae CBOIO
KOHiAEHUINHICTE, NPOTUCTOITb HEraTMBHUM
BrnSMBaM iHGOpMaLiNHOro NpPoCTopy; BOHA —
aKTMBHUA y4yacHUK MegdianaHgwadTy abo

Oyab-sKkoro iHworo auckypcy. Megiarpa-
MOTHICTb  NoguHuM  npumywye i 6yTn
obGepexHoo 1 00ayHOW B MOLUMPEHHI
iHopmauii  (ocobnmBo HenepesipeHoOl 3
Pi3HNX NPUYUH), a ue 3MeHLUYye
aesiHdopmadito B iHTepHeTi. Ha xans,
HenpaBauBa iHOpPMaLis MOLWMPIETLECA B

pasu wBuiwe B couianbHUX Mepexax, HixX
nepesipeHa, 3acHoBaHa Ha dakTax.
Harapgaemo, o B yKpaiHCbKOMY (OOrbKNopi

nobyTye napemis «sik BpexHsa no ceni», LWo
nepepae OGaraTtopivHi (abo n 6GaraToBikOBi)
crnocTepexxeHHa Hawwux npegkis.  OTxe,
MegiarpaMOTHICTb — LjiHHa HaBuWuyKa, sika fgae
MOXIMBICTb JIIOOMHI  KPUTUYHO | 6e3neyHo
npautoBaTh 3 KOHTEHTOM Y Pi3HMX OUCKYpCaXx.

MegiarpamoTHicTb (ii LWe HasunBawTb
iHbopMauiHa rpamoTHICTb, iHdopmaUirHa
ririeHa) 3aranom BUTITYMa4yoTb AK
KOMMNETEHL,i0, WO A€ 3MOry 0cobi KpUTUYHO
ouiHoBaTn wMegianosigoMmneHHs. Megiarpa-
MOTHICTb AK IHCTPyMEHT  gonomarae
poswmngpoByBaTh, aHanisysaTtu, OUiHIOBaTH i
KBasnigikysaTtv MNOBIAOMIMEHHS, a €K LWWUT
ybesnedye cnoxuBaya iHpopmauii  Big
aesiHdopmadlii, BioBEpPTUX delikis,
MaHinynauin, nponaraHgn. MegiarpamoTHICTb
K KOMMeTeHuia 3abe3neyye i NPUAHATTS
OOr'pyHTOBaAHMX, 3BaXEHUX | BMBaXEHUX
pilleHb, a TakoX nepeTBopoe o0coby 3
MacMBHOIO CNOXMBa4va MeadianoBidOMIIEHb Ha

aKTMBHOro y4yacHuka iHdopMauinHoro
npocTopy.
Cawme MOHATTA «FPaMOTHICTb»

eBortouioHyBano. Ax o 50-x pp. XX cT. umm
TEPMIHOM MO3Ha4yanu TiflbKM BMIHHS YnTaTw |
nucaTtn. HWHI XX rpaMOTHICTb HEe TiflbKM BMiHHS
yutatn, nucatM, a we W npaBuibHO
roBOpUTK, 3PO3YyMINO BUCMOBMOBATU CBOIO
AYMKy. [paMOTHICTb — Lie cnoci6 cnpuiMaHHs

CBiTY, BIATBOPEHHS WOro Yy CBigOMOCTI,
30aTHICTb  BUKOPUCTOBYBATM  MpOYMTaHe,
ofdepXKyBaTW HOBiI 3HaHHA ana cebe Ta
nepegasatn iX I(HWMM ANs  NOAiNWeHHs
SAKOCTI  XUTTH, a TakoxX nepenbadae
CTBOPEHHS JMHaMIYHOoro rPaMoTHOro

cepeposua [16; 18, c. 8—11], ue koHuenuis,
sKa noegHye B cobi Kinbka KOMNETEHUINn, siKi
CNpUsAIDTb MPOEKONOriYHin  nosediHui [11,
c. 2081].

FHOHECKO nporonocuna 8 BepecHs
MixxHapogHUM [HEM rpamMOTHOCTI Ha 14-i
cecii NeHepanbHOI KOHdepeHUil 26 XOBTHS
1966 poky. Big 1967 poky uen geHb WopivyHO
BiA3HA4alOTb y BCbOMY CBITi, W06 Haragatu
rPOMaACbKOCTI MPO BaXIMBICTb MPAMOTHOCTI

K NUTaHHA T[iQHOCTI npaBa nNIOAWHU Ta
NpoCyBaHHS nporpamm rPaMoOTHOCTI,
CrnpsiMOBaHol Ha CTBOPEHHS GinbLu

rpaMoOTHOrO Ta CTanoro CcycninbCTBa, nig
racrnomMm «CnpusiHHS NOLMPEHHIO TPAMOTHOCTI
y CBITi, WO nepexusae nepexigHUn nepion:
CTBOPEHHS OCHOBM AN CTINKUX | MWPHUX
CYCninbCTBY. MixHapogHuin OEHb
rPamMoOTHOCTI NOKITMKaHWI BiAHaANTKH
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MOXIMBICTb ob'eagHaTn 3ycunns ansd
NPUCKOPEHHA  nporpecy B OOCArHEHHI
YyeTBEpPTOi LUiNi CTanoro pos3BuUTKY LLIOAO

OCBITM Ta HaBYaHHA BNPOAOBX >XMUTTH, a
TakoX MOMIpKyBaTu NpoO porfb rPamMoOTHOCTI B
nobynoBi  Ginbll  iHKMO3MBHUX,  MUPHUX,
cnpasegnuemx i cranux cycninbecte. OOH
BBa)a€ rPaMOTHICTb | TpMBaniCTb XWUTTS
noanHU O[IHaKoBO BaXXIIMBUMU
XapakTepucTUKamu XUTTS Hapoay.
ExomeginHa rpamMoOTHICTb — Le HoBa
chepa wmegdiarpamoTHOCTI, £dKa HaB4vae
iHTEerpoBaHoOMy 3B’A3KY MiX Mefia Ta X1UBUMU
cuctemamun [15]. Lle uinicHa cTpykTypa, sika
OOCTiAKYyE E€KOMOTiYHUA «Crnig» i «Biabutok
po3ymy» 3MI sk pyLuiiB ekonoriyHmMx npobnem
i piweHb, Wo nepegbavyae  KpPUTUYHE
BUBYEHHSA BMAMBY Media Ta KOMYHiKaUiHMX
TeXHonorin Ha @isndHe cepegoBue Ta
pocnigxye Pi3Hi crnocobwu, SAKUMMN
MediacMCTeMM  MOLIMPIOTbL  MEePEeKOHaHHS
NPO CTOCYHKM MK 5ogbMuM Ta XKUBUMMU
cuctemamu, ki ix nigTpumytoTs. BusHaetbes
TakoX i No3nTuBHUIN BHecok 3MI y BMpiLLIEHHS
€KOSIOMYHOI  KpWU3n; i BiH Cnpusie  LbOMY,
320X04youM MONOADKHI Megia, rpomMagcbky

yyacTb, anbTepHaTMBHI MefianpakTuku Ta
rnobanbHe TrpOMaAstHCTBO [ANs  CPUSIHHA
CTINKOCTI.

HoBum  Hampsmom y  Megiarpa-

MOTHOCTI € €KOforiMHa MejiarpamMOoTHICTb,

abo  ekomeginHa rPamMoOTHICTb. Woro
ocobnuBicTio € Te, WO BiH HaB4ae
iHTerpoBaHOMy  3B’A3Ky MK Media Ta

eKocuctemMamn, ge Mefgia BigirpatoTb posib
PYLWIiiB Yy BUPILIEHHS eKOoNnoriYyHmMx npobnem i
MOLLYKIB LLMAXIB IXHbOro 3anobiraHHo. Megia
dopmyoTh nepekoHaHHs npo
B32EMOCTOCYHKM MiX NOAbMW W eKkocucTe-

Mamn abo  nNoWMpKKTb,  NIATPUMYHOTb,
KOpUrytoTb HasiBHi nepekoHaHHd. He meHLWw
BaXknuBea MeaiarpamMoTHICTb i ans
XypHanictis [4]. EkonoriyHa Mmegiarpa-

MOTHICTb  Bilirpae BU3HayanbHy ponb Yy
CNpSAMOBaHIN Ha BMWCBITIEHHA €KONOrivyHol
TEMaTUKMN KYPHaNICTCbKiN LiANbHOCTI, amke
BaXIMBO He TiNbkKW BMIiTU npauoBatM 3
iHdopmauieto (ams., Hanpuknag: [17]), Tob6To
XypHanict mae 6yTn eKosioriYHO rpaMOTHUM.

EkonoriyHa rPamMoTHICTb, AK
CTBEPAXYIOTb A0CHIOHMKKN, MNepeopiEHTOBYE
MefiaoCBiTy Ha  EKOUEHTPUYHY  eTuKYy,

MOLLMPIOOYM MOHATTA CHINbHOTU 3a MeXi
nogen [Oo  CBiTy, WO € Oinbwun, Hix
noacekun  ceit  [15]. 3pewToo n  meTa

€KOMEAINHOI rPaMOTHOCTI MNOMsrae B TOMY,
wob ob6rpyHTYBaTH MegiarpaMoTHICTb
E€KOLEHTPUYHOIO  E€TUKOIO, AKYy ~ 4acTo
acouitloloTb 3 TFMUOMHHOK eKonorie i gka
3aMMae pagukanbHy Ta TpaHcdopMauinHy
cdhepy eKonoriyHoi igeonorii, Mnos’A3aHy 3
CUCTEMOIO eKocnpaBeanuBocTi, dyHoa-
MEHTanNbHO KWUOaw4Yu BUKIIMK €KOHOMIYHOMY
Ta noniTMyHomy cratyc-kso [15]. |Hakwe
KaXky4n, €KosioriYHy rpamMoTHICTb MOXEMO
pos3rnsaatu:

— 9K  dYyHKUioHanbHy ocsity [/
OCBIYEHICTb HACErNeHHs, Lo Mae OoCTaTHIn
MiHIMYM 3HaHb, YMiHb i MOTUBIB, WO Mae
34aTHICTb BignoBigaTn Ha BUKITUKN
€KOSOMNYHMX UYMHHUKIB | CNpUATU  Cnpasi
rapMOHINHOIo PO3BUTKY;

— SK OYHKLiOHanNbHY rpamoTHICTb, Ae
dYHKLiIA — yMiHHS BupilwyBaTh npobnemwu,
3anyyaTm B LUEW npouec rpomagn — cTae
pOGOYNM MPUHLMIMOM EKOSOrYHOT OCBITH.

EkonoriyHun  pyx nepeTBOPIOETLCSA
(nepeTBOPMBCA) Ha OAVH i3 HaMBaXMUBILLMX
pyxiB Cy4acHOCTIi, JEMOHCTPYE CBOIO 3pinicTb,
Gepyun Ha cebe nNONITUYHY | NPaKTUYHY
BignoBiganbHIiCTb 3a 30epexeHHs i
NMOKpaLLEeHHsT OOBKiNMs, TOOTO SAKOCTI XKUTTS.
BaxnueicTb LUbOro pyxy nigkpecntoe n te, Wo
"eHepanbHa Acambnes OpraHisauii
O6’egHaHux Hauin HanpwukiHui rpyaHa 1989
poky BCTaHoBuMna MikHapogHuMn  OeHb
3MEHLUEHHA  Hebe3nekn CTUXINHUX  fnX
(International Day for Disaster Reductio),
KUl gid3HaYanu wopokKy 13 )XOBTHS B MeXax
MiKHapo4HOro  OecATUpiYYs  3MEHLUEHHS
Hebesnekn cTnxinHnx nmx (1990 — 1999 pp.).

MosiBa n BMOTY>KHEHHSA poni
€KOMOriYHOro pyxy 3yMOBMEHO TypbOTOH
(cnpaBXHbOK 4YM yaaBaHOK) NMPO AOBKINNA,
KO ~ MPOHM3aHO  NIOACTBO  MPOTArom
OCTaHHIX niBTOPU COTHI pokiB. [Mpomucnosi
peBontoLuil 3aroCTpunm B3aEMUHU TOOVHM |
npupoaun, MoripwmBLLN NPUPOLHIA  GanaHc
MK BWKOPUCTaAHUM | BIiATBOPEHUM, WO i
cTano NPUYNHOK KaTtacTpodivHol aerpagauii
0OBKiNNs B macwTabax Giocdepun, a Takox
3arpo30K0  HaBKINmM i 300pOB’H0  NIOAWHMW.
KomyHikauis npo cnocobu nogonaHHs Ui€i
Kpu3n Ta ycyHeHHs1 (abo nocrnabneHHsa TUCKY)
3arpo3 npueenu cBiT go Llinen cranoro
pO3BUTKY [8], AKi MiXK coboto
B3aEMOIMMOB’sI3aHi, B3aEMO3YMOBIEHI.
3okpema, y Linax ctanoro po3sutky YkpaiHu
0o 2030 p. gk 3aranbHOMY 3aKIMKOBi 40 Ail,
crnpsiMOBaHMX Ha Te, Wo6 noKiHunTKM 3
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OigHicTIO, 3aXUCTUTK NNaHeTy i 3abe3neynTu
MUp i NpouBiTaHHA AN BCiX Mogen y CBiTi:
2) noaosiaHHA roroay, [OCArHEHHS
NpogoBOSIbYOI besnekn, MosinweHHs
XapyyBaHHS i CMPUSIHHA CTanoMy PO3BUTKY
cinbcbkoro rocnogapctea; 3) 3abesneveHHs
340pOBOr0  Ccnocoby >KUTTA Ta CAPUSIHHS
Onaronony44yto angd BCiX y Oyab-sikomy Bili;
5) 3abesneyeHHs BigkputocTi, 6esneku,
KUTTECTINKOCTI M €KOMOoriYyHoi CTIMKOCTi MICT,
iHLUMX HaceneHux MNyHKTIB; 6) 3abe3neyeHHs
AOCTYNHOCTI Ta CTanoro ynpasniHHA BOGHUMM
pecypcamu Ta CaHiTapieto; 7) 3abe3neyvyeHHs
OOCTYyny A0 Hegoporux, HagiMHWUX, CTIMKUX i
cyvacHux [pkepen eHeprii gnsa  Bcix; 8)
3abe3neyeHHss nepexody OO0 pauioHanbHUX
MOZENEN CMNOXMBAHHA i BUPOOHMUTBA; 9)

BXUTTS HeBIiOKNAaOHMX  3axodiB  WoAdo0
GopoTbby 3i  3miHOW  kmimaty Ta i
Hacnigkamu; 10) 30epexeHHs Ta

pauioHanbHe BUKOPUCTaHHS OKeaHiB, MOPIB i
MOPCbKMX pecypciB B iHTepecax cTanoro
po3BuTKY; 11) 3axuct Ta BiOHOBIEHHSA
€KOCUCTEM cyLi Ta CMNPUSAHHSA X
pauioHanbHOMY BUKOPUCTaHHIO, paLioHanbHe
NiCOKOPUCTYBaHHS, bopoTbba 3
ONyCTEestoBaHHAM, MPUNUHEHHS | MOBEPHEHHS
Ha3ag (po3BepTaHHsA) npouecy aerpagadii

3eMenb Ta 3ynNUHKa npouecy BTpaTtu
GiopisHoOMaHiTTA [8]. BOHM KOMMNMEKCHi Ta
HenoAineHi, 3piBHOBaXylTb TpU BUMIPK

CTanoro po3BuUTKY: €KOHOMIYHUI, CoLianbHUI
Ta ekonoriyHni. Kpim Toro, 3anyyeHHs uinen
CTanoro po3BUTKY B €KONOriYHY KOMYHiKaLito
€ O00OB’siI3kOBMM, amke Uini  NoTpibHO
nponaryesatn, nOTPIGHO HaB4aTM naen,
noTpibHO BNAMBaTU Ha NPUAHATTS
MO3UTUBHUX  NPUPOAOOXOPOHHUX  PilLEHb,
3peLlToo MOTPIOHO KOHTpPONBaATU  SAKICTb
peanizauii NPUAHATUX pileHb. Y UbOoMy
BaXNMBY POSib BigirpaloTb cydacHi megia, a
ocobnuBeo, eKororiyHa obi3HaHicTb /
rPaMOTHICTb KypHanicta, TOOTO >XypHanict
NOBUHEH 3HATW i PO3yMiTU Te, NPO LWO BiH
nuwe. Came TOMy B KOHTEKCTi CTanoro
PO3BUTKY  €KOJIoriyHa rPaMoTHICTL €
KMIOYOBUM  MOHATTAM  ANa  (bopMyBaHHS,
KoperyBaHHs noBeaiHKK KOXHOTO
iHamBigyyma, wob cBigoMoO pearyBatM Ha
€KOJTOMYHi BMKITMKM B Cy4aCHOMY CBITi, W06
pocArHyTh Llinen ctanoro po3suTky.

EkonoriyHa  rpamoTHiCTb —  Ue
YCBIAOMITEHHS, 3HAHHA Ta HaBUYKK, SKi
[03BONATb iHaOnBigyymam poO3yMiTu
cKInagHicTb €KOomnoriYHnx npobnem,

B3aEMO3B'AA3KM MK MPUPOgHMMK CcUCTEMaMM
Ta NIOACLKOK AiSANbHICTIO, a TakoX npunmaTmu
3BaXeHi N OOrpyHTOBaHi pilIEeHHA, WO
BPaxoOBYHOTb €KOMOriYHi Hacnigkn, Ta aiatu
Tak, wWob nigTpumyBaTUM CTINKMA PO3BUTOK.
AKi KNHOYOBI acnNekTn BU3HaYalTb €KOMNOriYHy
rPamMoTHICTb?

YBaxaemo, Lo CKnagHukamm
€KOSOrYyHOI  rpaMoOTHOCTI €  eKOMOriYHi
3HaAHHS, €eKOSOrivHi LIHHOCTI i nepekoHaHHS,
eKkomnoriyHa  CBigOMICTb Ta  €KOomnorivyHa
DIANbHICTb, a TaKoX KPUTUYHE MUCHEHHS
(nop. [11; 14; 16]). YOoKnagHUMO KOXeH i3
HUX.

EkonoaiyHi  3HaHHA — OTPUMaHHS
BigomocTern npo dakTu, Teopii, 3aKkoHu, igel
€Kosoril, Npo 0COBNMBOCTI Pi3HMX EKOCUCTEM,

pornb OiopisHOMaHITTS Ta 3HaYeHHS
NPUPOOHMUX pecypciB And TenepiwHix i
ManbyTHIX  MOKOSiHb, NnpPo  EKOMOoriYHi

npo6riemn, Npo pPosib EKOSONYHOI OCBITM ANS
36epexxeHHs1 QOBKINMA i cTanoro po3BuTKY 3
noganblWnM YCBIAOMITIEHHAM B3aEMO3B’A3KIiB
MK yCiMa eflemMeHTamn, a TakoX npo
NPUYUHN, LWINAXIB  BUPIWEHHS rnobanbHuX
eKomnoriyHmx npobnem i 3arpo3, 3HaHHA
€KOJIoriYHoro 3aKOHOOaBCTBa, HOpMM
€KomMoriyHoi  eTukn.  EkonoridHi  3HaHHS
gonomaraloTb  YCBiAOMUTM  CaMOLHHICTb
npupoau, 0COBMCTY  NPUYETHICTb A0
BUHMKHEHHST Ta BWPIWEHHS  €KOMOriYHNX
npobnem pi3Horo piBHA. EKONOriyHi 3HaHHSA
cTalTb  OnMepTaM  Ans  YCBiAOMIEHHS
OaraTtorpaHHOro i CKMagHOro XxapakTtepy
€KONoriYyHMx npobrem i  Towo, wWwo ix
BUPILLEHHA BUMarae KOMMSEKCHOro nigaxoay.
Baxnueum € He Tifnbkn OTpUMaTU Li 3HaHHS,
a ”n ycsigoMntn ix, copmyBaTn BMIHHA ¢
HaBMYKM LWIOOO 3aCTOCYyBaHHA B PI3HUX
chepax KUTTA. YMiHHSA ornepysaTu
€KONoriYyHMMun 3HaHHAMM 3abesnevye
KOPEKTHY eKonoriuHy KomyHikauito [10].
KpumuuHe mucrieHHs nepepnbadae
aHanisyBaHHS HassBHUX AAHUX NPO KOHKPETHY
noaito, KOHKPETHE $BULLLE YU  KOHKPETHUN
haKT, BUBYEHHSI apryMeHTIB «3a» i «nNpoTu»,
Pi3HMX OYMOK, HaBiTb anbTepHaTUBHUX YW
pagukanbHux, To6TO nepenbavae BMIHHA
npautoBaTM 3 MOCTINHO  OHOBMOBAHUMMU
iHdopmauinHUMK noTokamu, po3BuBace
34aTHiCTb  NoAnHW  aymaTtn, po3nisHaBaTh
ynepeaxXeHHs Ta aesiHgopmallito,
aHanisyBaTu, apryMeHTyBaTun, NEPEKOHYBaTH,
Jocnigxysatn,  po3B’A3yBaTW  €KOMOriYHi
npobnemun (K i Oyab-SkKi iHLLi),
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OOr'pyHTOBYHOMM  OUCKYTyBaTW,  YCTaHOB-
noBaTM  NPUYNHHO-HACNIOKOBI  3B'A3KN i,
3peLUTolD, YXBarnBaTh pPilleHHS, OPIEHTOBaHI
Ha cTanun pPo3BUTOK. KpUTUYHE MUCNEHHS
MOXHa BUXOBaTW, PO3BUMHYTWU, agXe BOHO —
YCBIAOMITEHWIA, CaMOCTINHWIA, pednekcus-
HUR, uinecnpssMOBaHUKM, OOrPyHTOBAHWNA,
KOHTPOMbOBaHNMA Ta  caMOOpraHizoBaHWM
npouec.

EkosnoziyHi yiHHocmi | nepeKoHaHHs
hOpPMYIOTb Y MIOONHN CTINKY W YCBIOOMIEHY
BMEBHEHICTb, WO A0 npupoan Tpeba
cTaBuTMCA  BignosiganbHo, Gepertm Bce
XUBE, pO3B’A3yBaTU €EKOMOriYHi  npobnemun
MOXHa TifIbKM CMINbHUMK  3YyCUNNAMKU, Ha
OCHOBi 3HaHb 3aKoHiB npupoan. EKonoriyHi
LiHHOCTI Ta  MEepeKkoHaHHs  BBaXaloTb
OCHOBOIMOMNOXHUMM ans dopmyBaHHS
€KOMOoriYyHoI rpamMoTHOCTI | BignoBsiganbHOI
nosediHkn wopo poskinna  [18]. BoHwu
BM3Ha4YalOTb CTaBMEHHS nogen 0o npupoau,
pecypciB i ekocuctem, popmyoum 3aranbHy
CBiOMICTb MpPO Te, WO iX BaXKNNBO 3axuLlaTu
n 36epiratn. Yci, xT0 MawTb chopmoBaHy
cuctemy €KOSoriyHmx LiHHOCTEN [
nepekoHaHb, Hacamnepen:

— CnpurMMmalroTb Npupoay SK UiHHICTb
(npupoaa mae BapTicTb cama no cobi, i wo
OiOpi3HOMAaHITTH, eKocUcTeEMN Ta X ENEMEHTU
(Big pocnuH i TBapuH 40 NPUPOLHMX
naHawadTie) 3acnyroBytoTb Ha 3axucT, a
NpUPoOaHi pecypcu MOTPIBHO BMKOPUCTaHI
obepexHo Ta pauioHanbHo, Wwob 36epertn ix
ANA HACTYMHUX MNOKOMiHb),

— BMSABNAKOTL MoBary [0 BCiX iCTOT,
HeiCTOT Ta iXHix npas;

— BW3HaOTb B3AEMO3B'A30K YCbOro
XXMBOIMO M HEXUBOrO Yy BENUKIA €KOCUCTEMI

nnaHeTn, a TaKoX B3aEMO3B'A3KM B
CYyCninbCTBi;

— YCBIAOMIIOIOTb BMAMB JIOAMHU Ha
OOBKINMs, NepekoHaHi, Wo pPO3BUTOK

noBMHEH ByTK cTanunm, TO6TO 3a40BOSMBHATH
NoTpebU HMHILLHIX MNOKOSiHb, HE CTaBMsYN Nig
3arpo3y MOXMMBOCTI ManbyTHIX MOKOMiHb,
YCBIAOMIIOIOTE 1 OCOBMCTY NPUYETHICTL OO
BUHMKHEHHSI Ta BUPIWEHHST  €KONOrivYHMUX
npobnem pi3HOro piBHS;

— pO3yMitoTb, WO u4ucte, ©OesneyHe
JOBKinns BaXnmee ansa isnyHoro,
i3i0NOorivYHOro i NCUXiYHOro 300POB’A NMoaen;

- He3aneXHo MUCIATb Ha
nepcnexkTnBy (ypaxoBytoTb nepeaycim
ManbyTHi, HaBiTb Yy BigAaneHin nNepcnekTusi,
HacriaKkyM ekonoriyHux piweHs i/abo gin).

Ha ocHOBi  eKkonoriYyHMx  3HaHb,
LiHHOCTEN, MEepeKkoHaHb 3a AONoOMOrok
CUCTEMHUX YABMEHb MNPO CBIiT, CMPUNHATTA
npupogHMx O6G'eKkTIB 5K MapTHepiB Yy
B3aemogil 3 JIOONHOLO, 6anaHcy
nparMaTuU4yHOi Ta HenparmaTU4HOl B3aemoail
3 nNpupoaokd  (PopMyeTbCA  eKosiocidHa
ceidomicmpb, TOOTO YCBIAOMMEHE CTaBMEHHS
00 NpupoaHux pecypcie n ekocucteM. BoHa
BMMarae Bif NoanHu giatu.

EkonoeziyHa OisinbHicMBb, fKa
nepenbayae a) 3any4veHiCTb 4O €KONOrivYHMX
rPOMafCbKMX  iHiLiaTMB |  BONOHTEPCBLKNUX
akuin, rpomagcbkux ob’egHaHb, rpoOMagCbKux
obroBopeHb, 6) LWOAEHHY  eKOMOriyHy
NPakTUKy B MNOBCAKAEHHI, B) KOHTPOSb 3a
peanisadicto €KOMOriYHnX nporpam
3aranbHOAEPXKaBHMX, pPerioHanbHUX, Micue-
BMX TOLWO i ) couianbHy BignNOBiganNbHICTb,
TOOTO YCBIQOMMNEHHS I NPUNHATTA CBOET pori
B CYCMINbCTBI i TOro, Ik 0COBUCTI pilLeHHs 1
4il MOXyTb BnnvBaTKM Ha JoBkinns. KoxHa

eKororiyHa pfid, HaBiTb HaMMeHlla, Mae
3HaYyeHHs i MOXe npun3BecTn Jo
KOHCTPYKTUBHMX 3MiH Yy CTaBrfeHHi [0

HaBkinns. OgHak BaxnmBo, WOO HabyTui
[OCBi €KOonoriYyHol AisnbHOCTI po3BMBaBCH,
TOMY BBaXXaeMo, LLO eKosioriyHa OiafibHICTb
OXOnne, 3 ogHoro GOKy, NOCTiiHE BnacHe
HaBYaHHs, abn 6yTn 0b6i3HaHUM 3 OCTaHHIMK
JOCHIIKEHHAMWN i TeXHONOorissMu, NnoB’A3aHnX
3 ekornorielo, a 3 iHWoro 60Ky — HaB4YaHHSA
iHWKX. Lle yeTBepTUn CKNagHUK eKONoriYyHol
DiSnNbHOCTI — caMooCBiTa, OCBiTa i NpocBiTa,
WO nocunie, nNigBuLLye 3aranbHUA piBEHb
€KOMOriYHOI CBIAOMOCTI SIK OKPEMOI NOAVHM,
Tak i cycninbCcTBa 3aranoMm. Yce pasom
npautoe Ha CTBOPEHHS cBigomoro
cycninbCTBa 3 €KOMOMYHUMKU LIHHOCTAMU Ta
nepekoHaHHAMM, Lo AONOMOXe 3abe3neunTm
300poBe, 4MCTE Ta CTiike ManbyTHe Ons
HaCTYMHUX MOKOMiHb, a Oomke, 3abe3neynTb
pocsrHeHHs Llinen crtanoro possutky. Kpim
TOro, eKkonoriyHa rpamoTHICTb BMANMBAE Ha
CTaBfeHHss 00 30epeXeHHsa OOoBKinngd, i wo,
3pewTol, Bifirpae  KN4YoBYy pofb Y
CMOHYKaHHi  CnoXueadiB [0  MPUNHATTA
cTanoro Ta 3gopoBoro cnocoby xutta [12],
a[pKe eKOosoriyHO rpamoTHa NanHa po3ymie
peanbHIiCTb HaBKOSMIMLIHBOrO CcepenoBuLLa,
KOHKPETHO BM3Havyarun Npu4MHHO-HACNIOKOBI
3B’A3KM, MAa€E CUCTEMHE MWCIIEHHS, SKUN
nepenbayae BU3HaAYEHHA Pi3HMX BiOdI3NYHKX
i couianbHUX KOMMOHEHTIB Yy MEBHOMY
KOHTEKCTi AOBKINNA Ta pPO3pPi3HEHHS TXHIiX
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B3aEMO3B’A3KiB, L0 [03BOSsS€ BUOyayBaTu
«3aranbHy KapTuHy» [16].

Lli cknagHukn npauoioTe KOMMANEKCHO,
NIAKPINAKYN OOMH OAHOro | CTBOPHOKOYM
dyHOamMeHT Ang  No4anbLioro  PO3BUTKY
€KOmoriyHoi  rpaMoTHocCTi. Baxnueo, w06
ocoba  ycsigomsnioBana L enemMeHTH,
po3BmBana ix y cobi Ta 3aoxodyBana iHLWMX
0O  IXHbOrO  OCBOEHHS, airbun  ond
30epexeHHa  goBkinnd, abum nepepatu
HacTynHMM NOKOSiHHAM. [loromgkyemocs 3
AOCnigHMKaMK, WO €KOomnoriyHa rpamoTHICTb
(KOMNETEHTHICTb) € «CKNagoBOK >XUTTEBOI,
HabyBaloun couianbHMX O3HaK: Mo nepLe,
BOHa noe'a3aHa 3 MOXJTMBOCTAMU
3a0BOSIEHHS mMaTepianbHuUX,  AYXOBHUX
notpe6 noaguHW; no-gpyre, i3 3pPOCTaHHAM
BiQMOBIgANbHOCTI 3a eKOMNOriYHi HAcCiaKu Ain i
BUYMHKIB Nepes iHWWMKN NoAbMU, HACTYNMHUMUN

nokoniHua» [1, c¢. 104]. Ham imnoHye n
nornsig H. Cepatok Ha €KOMOoriyHy
rPaMoOTHICTb 9K  MOKasHMKa  couianbHOoi

3pinocTi, WO BU3HA4Yae xapaktep ocobucToi
y4yacTi B npoueci TEXHOreHHOro BMMBY Ha
npupogHe cepefoBule MNPOXMBaAHHS, | 5K

YMHHMKA KoHconigau,it YKpalHCbKOro
cycninecTtea [9].
EkonoriyHa rPamoTHICTb BMOBHi

BUABNSE cebe B eKOMOrivHii KOMyHikauii, aKy
BUTMYMa4yloTb SK LUPKYNALUIIO  €KOSOoriYHoi
iHpopmauii, Wo Hew Ha MixXocobucTicHOMY,
rpynoBomMy, opraHisauiiHomy i MacoBOMY
PiBHAX OOMIHIOIOTBCS YYaCHWUKA  KOMYHiKa-
TUBHOIO npouecy, npoBagsyn LOianbHICTb,
cnpsimoBaHy Ha 6opoTbby 3a ekonorito [10,
c. 78]. Baxnuy, NOTYXHY pOsb B €KOMNOTiYHIN
KOMYHiKaUil BigirpatoTe Megia.

Mepgia peanisyloTb Kinbka KIOYOBUX

dyHKLUIN, AKi CNpusalTb NigBULLLEHHIO
obi3HaHocCTi, 3MiHi cBigomocTi Ta
CTUMYMIOBAHHIO Al Ha  BCIX  PiBHAX

CyCninbCTBa, a OTXKe, i CNPUAINTb BUPILLEHHIO
€eKOSoriYHMX 3arpo3 i BigirpaloTe OAHy 3
BUpiWanbLHUX pornen y opMyBaHHi cTanoro
ManbyTHLOro. TakMMm PyHKLiSMU BBaXXaEMO:

— iHbopMaLiviHy, CyTb SIKOI, 3 OOHOro
GoKy, B  noOwWpeHHi  3HaHb  (megia
3abe3nevyloTb JOCTyn [0 iHopmauii npo
eKonioriyHi  npobnemu), a 3 iHWOro B
NPOCBITHUUTBI, Ae 4Yepe3 pi3Hi MediaxaHpu
PO3’ACHIOITb  CKMNagHi  HayKoBi  KOHLenUiT,
€KOJOrYHi pU3MKM Ta Hacnigknm eKonorivyHmx
3arpos;

— dhopmMmyBanbHy, CyTb SKOI B TOMY,
XypHanictu i Gnorepn,  BWUCBITNIOKOYM

npobnemn (ocobnmBo Ti, SKAM MPUAINAITb
HeJoCTaTHLO yBarun), NPoBagAYM ONUTYBaAHHA
n OMpPUITIOOHIOYM TXHi pesynbTaTu,
NMO3UTMBHO BMNNUBAKOTb Ha MNPOCYBAHHSA i
nponaryBaHHa igen cTanoro po3BUTKY, Ha

dopMyBaHHS,  KOPUryBaHHS  FPOMaLCbKOl
AYMKH woao €KOMnorivYHmx nUTaHb,
nigaBvwyouM  oBi3HaHICTL | 3a0xo4yroun

nogen Ao oOBroBopeHHs Ta fAil, a Takox
nocigatTb MNpPOBIAHY pPonb Yy OpMyBaHHI
€KOmOorivyHo CNpAMOBaHOro ceiTornagy
LLUMPOKOT YNTaLbKOT Ta rNsgaubKol ayanTopin;

— aKTuByBasnbHO-MObini3auinHy, To6TO
iHopMaUiiHi  KamnaHii, Wo iXx npoBagaTb
Megia, MOXYTb CMOHYKaTun nogen
Jornyyatuca [0 BOMOHTEPCbKMX iHiLiaTu.,
akuim npotecty abo iHwWKXx dopm ain,
CMpPSIMOBAHMX Ha 3axUCT AOBKINNs, a Takox
Media MOXyTb BRAMBATUM Ha  PilLUEHHSA
npeacTaBHUKIB BNaawn, iHBecTopiB Ta bisHecy,
3MYLUYIOUM X 3BEpPTATWU yBary Ha €eKOmoriyHi
npobnemu; Megia Yepes nporpamu i
OOKyMeHTarnbHi dinemmn 3anyyatoTb
aBaMToOPI0 OO HauioHamnbHUX i MiXKHapOAHUX
€KOSorivyHmX iHibiaTMe Ta yrog, CnpamMoBaHUX
Ha 30epexeHHs NnaHeTn, a pos3noBigi npo
YCNiWHI iHiLiaTMBM 30epeXeHHs npupoan,
BMNPOBAaMXXEHHA EKONOriYHMX TexHonorin abo
iHILiaTMB MOXYTb HaguXaTu iHWKX Ha 4il;

— KOHTponioBanbHy, agxe Megia,
npoBagayM XKypHanicTCbKi  po3crigyBaHHS,
BUABNAOTb €KOSONiYHiI 3M0YMHM, KOPYMUito Ta
HEeTUYHi NpPaKTUKM B MNPOMUCIOBOCTI, LIO
HeraTMBHO  BMMMBaOTb  Ha  €KOMOrito,
AOKYMEHTYIOTb  BMAMB  Ha  AOBKiNNs, a
nybnikauii Ta  3BITM NP0  EKOMNOoriYHi
NOPYLUEHHS gornomMarairTb BUSIBNATH
BiAMoBiganbHMX ocib Ta opraHisadu,i.

3ayBaxumo, o Mefia €
nnatgopmoro ana  obmiHy igen, Aans
ANCKYTYBaHHS, TpubOyHOW [Ons  eKcnepris,
eKornoris, aKTUBICTIB i npeacTaBHUKIB
rpomMagn Onss  OOroBOPEHHA  MOXIMBMX
pillEHb EKOMOriYyHMX npobrnem, a Takox
IHCTPDYMEHTOM  BUCBITIIEHHA  €KOSOrivyHol
TemMaTuku n iHCTPYMEHTOM BMNNUBY,
crnpsiMoBaHMM Ha 30epexeHHs [AOBKinns i
CTINKMA pPO3BUTOK. EKOMoriyHy rpamoTHICTb
noTpibHo nponaryesaTu [12].

BignosiganbHa Mmicist mMegnia B
pO3B’A3aHHI eKONOTMYHUX NUTaHb | BUPILLEHHSA
eKOmoriYyHMx 3arpo3 akTtyanisye npobnemy
ekcneptHocTi. Ha aymky B. MapKoBOT «HWHI
dopMyeTbCA Taka HoBa MiXgucumnniHapHa
ranysb 3HaHb, SIK MefjiaeKkororid, sika CBOIM
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rOflIOBHMM  3aBAaHHAM 06aunTb BUBYEHHS
MeXxaHi3MiB B3aemofii noanHU Ta
iHdpopMmauinHoro cepefosuLa, NoLuyK
HaMOiNbW  OoNTUManbHUX  MoAenewn,  SAki
003BONAITbL  €(PEeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATU
MeniaTexHOororil, YHUKal4M npu LbOoMYy iX
HEeraTMBHOrO BMNMBY Ha OCOBUCTICTb |
couiym» [6]. HocnigHuusi nepekoHaHa, WO
BMOyOOBYBaTU B3aEMUHU MiXK >KypHanictamu,
ekcneptamm Ta chnoxuBadamu iHgopmauii
NOoTPiOHO Ha OCHOBI MeAdiaeKoNoriYHoro
niaxogy. B aHrninceKoMoOBHOMY HayKoBOMY
OUCKYPCi TakoXX (IKCYHOTb Pi3HOTNYMadYeHHs
Lboro TepmiHa [16]

Ak yxe nwnocs nonepeay, OAHUM i3
CKNagHWKIB  €KOMOriYHOT  rpamMoTHOCTI €
€KONOrivyHi 3HaHHA, AKi KOXHa O0COoOUCTICTb
HarpoMagxye BMPOLOBX XUTTS, MOYUHAKOYN
Bid MepLUNX KPOKIB ManeHbKOl AWUTMHU, KONW
Oatbkn (He)ByaTb OGepexHo CcTaBuTMCA [0
npupogn ((He)3pmBaTn  KBITKY, (He)buTn
cobaKky unm Kiwky, (He)rogyBaTu TBapWUHOK,
(He)psiTyBaTu/gonomaratm  iM  TOWoO), A0
cebe, oo iHwWKmx. Cy4yacHi eKonoriyHi 3arpoau,
17 uinenm cTtanoro po3BUTKY 3YMOBUIU
notpeby 3miHMTKM cTpaterito / cTparerii
€KOMOoriYyHoI OCBITW, 30KpEMa 3acCTOCOBYBaTu
Pi3HOMaHITHI MPaKTUKM HaBYaHHS €KOSOriYHOI

KOMYHiKaUil, nodnHaouM Big MepexeBux
LM poBUX npocropis [ 3aKiH4YyOuM
NpakTMkaMmn, 3acHOBaHMMW Ha MMWCTELTBI.
IHaKWwe KaxKyyu, 30aTHICTb cnpuimaT YMOBM
JOBKINnns, cepepnosuLla NPOXNBaHHS,
ycBigomrosaTtu, MpuAMaTn  pilleHHa  Ta
fiatn, wob  BigHOBMTM  piBHOBary B
XUTTEBOMY  cepenoBULLi i 3axuaTum

OOBKINNs, TOOTO OyTN EKOMNOTiYHO rPaMOTHUM,
dhopMy€eETLCA B NIOAUHN MPOTArOM TPMBANoro
yacy. YCBIOOMMEHHS €KOSOoriYHMX npobnem i
notpebu ix BupilWeHHs, abu 3anuMwnTn
ManByTHIM MOKOMNIHHAM MNaHeTy, npuaaTHy
00 MpOXMBaHHSA, 3yMOBUNO W notpeby B
ekonoriyHin ~ ocsiTi. po  HeobXxigHiCTb
po3pobuTn cTpaTerii po3BUTKY EKOSOriYHOT
OCBITU Ha HauioHanbHOMY PpiBHi 4M He
Brepwe po3rnaHynM  Ha  Mixypsgosiv
KOH(pepeHLUil 3 eKonoriyHoi ocBiTW, wWo Ti
opraHizyBano KOHECKO 1977 poky [20, c. 6].
B YkpaiHi 2002 poky yxBaneHo KOHLerLito
ekonoriyHoi  ocBiTM B YkpaiHi [7], pge
3a3Ha4yeHo, WO WNAX A0 BUCOKOI €KOMNOrivYHOol
KynbTypu  nexutb  yepe3d  edeKTUBHy
€KOJIOriYHY OCBITY, a TaKOX, LU0 €eKOSoriyHa
OCBiTa — €NeMeHT KOoHUenuii rapmMoHinHOro
poO3BUTKY OepxaBu. Y UbOMY X [OOKYMEHTI

NnogaHo 1 BU3HAYEHHS MOHSATTS Ta OKPECNeHo
moro obcsar: «EkonoriyHa ocBiTa — Ue
CYKYMHICTb HaCTYMNHWX KOMMOHEHTIB:
€KOJOriYHi 3HaHHSA — eKONOoriYHe MUCHEHHS —
€KOINOriYHMM CBITOMNSAA — eKONoriYyHa eTuka —
eKkonoriyHa Kynbtypa. KOXXHOMY KOMMOHEHTY
BigMoBigae  neBHWN  piBeHb  (CTyMiHb)
€KONOriYyHOI  3pinocCTi: Big enemMeHTapHUX
€KONMOriYHMX 3HaHb, YSBIEHb [OOLUKINbHOMo

PiBHA 00 X TrNMOOKOro YCBIAOMMEHHS i
NPaKkTU4YHOI peani3auii Ha BULLUX PIBHSIX.
YMOBHO MOXHa BUAINUTA HaCTYnNHi
y3aranbHeHi piBHi  eKOMoriYyHoi  3pinocri:
noyaTtkoBun  (iHOpMaTMBHO-MILrOTOBYMIA),
OCHOBHWMIA  (6230BO-CBITOTMNAOHWIA),  BULLWA,

npodinbHO-haxoBun (CBITOrNSAHO-3pINUN)» [7].

lNoHaTTa  «ekomnoriyHa oOcBiTa» B
YKkpaiHi 3aranom ogopmunoca. Y «KoHuenuit
HaUioHanbHO-NATPIOTUMHONO BUXOBaHHA B
cuctemi oceitm  Ykpaium» [2] ogHuM i3
CKIaaHVKiB HaLioHanbHO-NaTPIOTUYHOro
BMXOBaHHSA Ha3BaHO EKOJoriYHe, «SK LinicHe
KynbTypornoriyHe  gBuvLle, WO  BKIOYae
NMPOLECN HaBYaHHS, BUXOBAHHS, PO3BUTKY
0COOMCTOCTI, MOBMHHA CNPAMOBYBaTUCA Ha

bOpMyBaHHSI  €KOMOriYHOT  KyrnbTypW, 8K
CKIagoBOl  CUCTEMU HauioHanbHOro |
rPOMajCbKOro  BUXOBaHHSA  BCiX BepCTB

HaceneHHs YKpaiHun (y TOMy u4ucni 4epes
eKosioriyHe MpPOCBITHULTBO 3a [AOMNOMOroH
rPOMaACbKMX  €KOMOriYHUX  Opraxisauin),
€KOmnori3awilo  HaB4YanbHMX AOUCUMNMIH - Ta
nporpam nigroToBKW, a TakoX Ha nNpogecinHy
eKomnoriyHy  nmigrotoBky  4epe3  6GasoBy
€KoI1orivyHy OCBITY». PesynbTaTu
OEMOHCTPYHOTb  BaXMMBICTb  «NO3aKnacHMX
3axodiB» aOns  OpPMyBaHHS  €KONOrivyHol
rPaMOTHOCTI, BOHM € OeTepMiHaHTOM, SIKUI
MaB HanbinbLl 3HAYHWUN MO3UTUBHUIA BNNB Ha
€KOroriYHy rpaMoTHICTb cepef, cTyaeHTiB [19].
PesynbTaTtom €KOmoriYyHoi  oceitTM  Ta
BMXOBaHHA (K OKpeMoi ocobu, TaK i
cycninbCTBa 3araniom) MarTb cTaTtu rnmboko
OrnaHoBaHi €KOMorivyHi 3HaHHsA, cdopmoBaHe
eKorioriyHe MUCIEeHHs, CBIJOMICTb i KynbTypa,
«LWO I'PYHTYIOTLCS Ha CTaBMEHHI 40 Npupoaun
K yHiBepcarnbHOI, YHikanbHOI LiHHOCTI» [2],
eKororiyHa KyrnbTypa $K YHiBepcanbHUH,
ajanTMBHUA Ta ONTUMI3AUIMHUA MEeXaHi3M
NOOCBbKOro CyCcninbCTBa, 3aBAsIKM SKOMY | €
MOXITMBUM KOEBONKOLINHUIA npouec,
CNpsAMOBaHWN, HacaMKiHeLUb, Ha OOCArHEHHS
rapMOHINHOT B3aemogii B cucTeMi
«cycninbcTBO — npupoga» [5, c. 111]. IHakwe
KaXKy4u, pe3yrbTaToM eKosoriYyHoi OCBITU Mae

© C. Xap4eHkKo
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriununii yaconuc» Vol. 15, Ne 2, 2024

90



Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKau,ii

OyTn cdopmoBaHa €ekonoriyHa rpamoTHICTb,
abo, fAK y3BMYAEHO B nefarorivHivi Hayui,
eKosioriyHa KoMneTeHTHICTb (Hanpuknag, [1]).

o6 NiABULLNTK NPaKkTUYHYy
pe3ynbTaTUBHICTE  NporpamM  eKOSOoriYyHol
OCBIiTW, HayKoBLi pekoMmeHayloTb 1) obupaTn
€KOMOoriyHi TEMMU, hOKyCyHNCh Ha
nokanbHoMy, 2) dopMyBaTM NapTHEPCTBO 3
HayKoBUAMM | MeHemkepamMu MpPUPOLHUX
pecypciB Yy  MicueBMX  ycTaHoBax i
HEKOMEPLINHNX OpraHisauisx, 3) BUKOPUCTO-
ByBaTW NPOEKTU AiNn, 4) BYyTU CKPYNyNbO3HUM,
BigNoBiganbHMM y BUMIpIOBaHHI pe3ynbTarTiB i
3BITHOCTI Npo pe3ynbTtat nporpamu [11; 15].
Takuin  nigxia  CTBOPUTb  CUHepreTUdHe
cepefoBuLLe, e HayKoBLi, YNeHn MicueBol
roomagM Ta iHWI 3auikaBfeHi CTOPOHU
MOXYTb  MPOAYKTMBHO  OpiEHTyBaTUCA Y
OUCKYpCi  AocnifXeHb CTanoro po3BUTKY
OOBKINMA | BNPOBaMXXEHHA pe3ynbTaTiB LuMX
pocnipkeHb. e wnax cnienpaudi cgopmye
NpocTip  BAPOBaXEHHd, BIOAKPUTMIA  Ons
Pi3HUX  3auikaBNeHWxX CTOPiH, Yy SAKOMY
napTHepn MOXyTb OGroBoptoBaTV i CMiflbHO
po3pobnATM  iHiWiaTMBK,  BNpOBagXKyBaTh
iHHOBaLiNHi 3axogn, a oTke, MigBuULLyBaTH
MMOBIPHICTb TOro, WO IXHi CRifNbHIi 3axoau

AOCArHYTb KOHKPETHMX, BUMIPHUNX
pe3ynbTaTiB 30epexXeHHs1 Ta AKOCTi JOBKINNs.
Lle 3aoxouyye 3auikaBneHi CTOpPOHW [0
LinecnpsaMoBaHOCTI, KpeaTMBHOCTI Ta
iHKITHO3MBHOCTI.

EkonoriyHy nigrotoBky, Ha Hawe
NepekoHaHHs, MOTPIbHO  po3rnagaTn  SK

060B’A3KOBY CKIagoBY HACKPI3HOI nporpamm
eKomnoriyHoi ocBiTM (MaemMo Ha yBasi He
daxoBy eKonoriyHy ocBiTy). HauioHanbHun
yHiBepcuTeT  GiopecypciB i npupogo-
KOpUCTYBaHHA YKpaiHM Mae NeBHUI OOCBIL Y
peanisauii nigxoQy «HaBYaHHSA BNPOOOBXK
XUTTa»  y  (POPMyBaHHI  (KOpWUryBaHHi,
NiATPYMaHHI TOLWO0) eKOMNOriYHOT rPamMOTHOCTI
ctygeHTiB  [2]. KpiMm TOro, YyHikanbHicTb
OCBITHbOI nporpamu «KypHanictuka»
Apyroro  (Marictepcbkoro) piBHA  OCBITH
nondrae TakoX i B TOMYy, WO MpPOMOHYeE
mMarictpam —  ManbyTHIM  XXypHanictam
daxoBo 3aHypuTncA B €KOonorivyHy
npobrnemaTtuky, BMUBYaKUYM  OOOB’SI3KOBUN
OCBITHI KOMMOHEHT «EKOXypHanicTuka», a
TakoX  nponoHytoum  BubipkoBuA  BROK
«lMy6niyHnMA  exonpocTip», AKUA POPMYIOTb

Taki  kKoMnoHeHTM  «EkonorivHunm PRy,
«Ekonorivna ©Ge3sneka B Mediaguckypci,
«EkonoriyvHa etuka». HAKi  3HaHHA Ons

pPO3BUTKY €KONnOorivyHoi rPamMOTHOCTI
oTpumatoTb 3000yBaYi BULLOT OCBITU?

Okpim draxoBmx 3HaHb, o
CTOCYKOTbCS YKpalHCbKMX Megia eKororiyHoro
crnpsiMyBaHHsl, ocobnuBocTen AK  BuAYy
XKYPHanicTcbkoi  TBOPYOCTi,  0COGMMBOCTI
TeMaTU4HOro MOLLIYKY, acnekTiB 1]

BUCBITNIEHHS, >KaHPOBO-CTUNBbOBUX OCOBMM-
BOCTEMN cneuianizoBaHUX mMarepianis,
OCHOBHMX MeTodiB poboTuM Hag >kaHpamu,
3atpebyBaHnmMu B TPUXOTOMII  «EKOJIOTis,
npupoga nogvHa CYCninbCTBOY,
OCHOBHUIA  KOMMOHEHT  «EKoXXypHanicTuka»
dopmMye B CTYAEHTIB CUCTEMY 3HAHb NPO

0COBNMBOCTI €KONOriYHOI KOMYHiKaLii
B YKpaiHi Ta Ha MiXHapoOOHOMY PiBHi, 3HaHHSA
NPO €EKOSOori0, a TaKoX MOHATIMHMIA anapaTt
eKonorii Ta NPUPOAOOXOPOHHOI ranyasi, IX
3MIiCTOBI TpaHcdopmauii nNpoTarom nepioay
OYHKLIOHYBaHHS, LWO pPO3BMBAE €KOMNOrivyHe
MUCIEHHS.

BunbipkoBi kOMNOHEHTU «EkonoridHmim
PR», «EkonoriyHa Oe3neka B
MeaiagncKypci», «EkonoriyHa eTuka»
YOOKNaAHTb, PO3BUBAOTb HU3KY acrekTiB
«ExkoxxypHanictnkm». HaB4anbHa gucumnnina
«EkonoriyHmMin  niap» opMye 3HaHHSA NpPoO
TEHOEHUIT PO3BUTKY XKypHanicTuku B YKpaiHi
LoOO eKOMOoriYyHoro niapy Ta peknamu,
OCHOBHi BMAM Ta 3acobun eKosoriyHoro niapy,
3acagn BU3HAYEHHs1 AKOCTi, 00’eKTUBHOCTI Ta
npobrnemMaTU4HOCTI Mediamartepianis 3
€KosioriyHoro niapy, ocobnuBoCTi Npe3eHTauil
Martepianis  Ha  eKomnoriyHy  TemaTuky;
eKkonoriyHy npobnemaTuky B LleHTpanbH1X Ta
perioHanbHMx 3MI B YkpaiHi; cneumndiky
NiAroTOBKWM Media-maTepianis 3 eKonoriYHoro
niapy ans pisanx eugie  3MI.  OcBiTHin
KOMIMOHEHT «ExonoriyHa besneka B
MediagnCKypci» akUEeHTYye Ha €eKOmOrivHin
OeaneLi Ak cknagoBin HauioHanbHOT 6e3neku
Ta 1i uiHHICHOMY 3MiCTi, Ha NpaBoBUX 3acagax
HauioHanbHOI  ekomnoriyHoi  6e3neku, Ha
MDKHapOOHIN | HauioHamnbHiN  eKOosOorivHin
noniTuui, nNpo eKonoriYyHuh  Tepopusm i
MibKHaApogHe  rymaHiTapHe npaBo, Mpo
cneundiky ekonoriyHol iHopmaLii  ToLo.
Oucumnnina «EkonoriyHa eTuka» poswunpioe
3HaHHeBY 6ady npo pwucu, 3aKOHOMIPHOCTI,
NnpaBoBi OCHOBI Cy4acCHOI €KOKynbTypu W
€KOMOriYyHOI €TUKW, npuHUMnM | npasuna
€TUYHOro CTaBMEHHA OO nNpupoan, npasa
XMBOI | HEXWBOI Npupoau, Npo npupoay SK
pekpeauiiHuiA  pecypc, NpO rpoManCbKUn
€KOSoriyHMn pyx i MbKHapoaHy criBrpauto y
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chepi ekoeTukn, Lo po3BMBaATUME €KOSI0ro-
€TUYHY CBIJOMICTb Ta €eKOMnoro-eTU4HUN
ceiTornag Ha OCHOBI iCTOpUKO-
dinocodcbkoro AocBigy B3aEMOBIAHOCUH MiXK
noguHo i npupogolo, dopmMmyBatuMme 1
Hagani CcBiAOMY €KOMoriYHy MOTMBaLito,
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Abstract. Introduction. In the modern world, everything changes rapidly, and changes, worsening the
natural balance between used and reproduced, which has become the cause of catastrophic environmental
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degradation on the scale of the biosphere, as well as a threat to the environment and human health.
Thinking about ways to overcome this crisis and eliminate (or reduce pressure) threats has led the world to
the concept of sustainable development, which, among other things, relies on environmental literacy.

Methods. A number of general scientific and linguistic methods were used in the research. In
particular, the methods of analysis, synthesis, deduction and induction, discourse analysis, and the
descriptive method are used to substantiate the theoretical base of the research and generalize own
observations. The terminological analysis is applied to the consideration of the concepts of "ecological
literacy", "ecological media literacy”, "ecomedia literacy".

Results and discussion. Discourse analysis gave reasons to conclude that the concepts of "literacy"
and "environmental literacy" have evolved significantly over the last century. It is emphasized that in the
context of sustainable development, environmental literacy is a key concept for shaping and correcting the
behavior of each individual in order to consciously respond to environmental challenges in the modern world.
Environmental literacy is interpreted as a concept that is the basis for future conscious, responsible
perception of the environment, decision-making and taking actions to restore balance in the living
environment, as well as knowledge, skills and motivation to prevent new environmental threats. This
interpretation is based on the ideology of sustainable development. Awareness of ecological problems and
care for the environment for its preservation and restoration is a modern global strategy for the development
of mankind. The components of environmental literacy are proposed. It is noted that environmental literacy is
based on the concept of environmental protection through awareness. The role of the media in solving
environmental threats is traced. On the example of the National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, the article shows the formation of environmental literacy through the content of the
disciplines of the specialty "Journalism".

Key words: environmental media literacy, sustainable development, environmentalization of

consciousness, ecoethical imperative, lifelong learning, informal education, informal education.
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Abstract. The article is devoted to the case lecture substantiation and its elaboration as the lecture
method of instruction as well as technique of interactive learning in modern higher education. The empirical
research result is that significant drawbacks in the modern university lecture methods have been ascertained
and confirmed the urgency of its improvement. The article’s focus is on defining the newly introduced
concept, highlighting the case lecture principal specifics, identifying its substantial advantages, related to
ensuring the symbiotic relationship of students’ independent learning as well as classwork on a specific
theme, problematicity of learning content, enhancing subjects’ interaction in the course of interactive
communication, searching ways and methods of the topical issues solving, discussing them, working out
algorithms for applying the knowledge and solutions obtained. It has been found that interpretation of the
problem-based situation described in the case is key to apply motivation for acquiring new theoretical
knowledge, and provides a clear example for perceiving the ways and methods of their practical application
in solving topical issues. The case lecture technological chain has been worked out; the methods of its
implementation have been exemplified on the monographic culture-oriented linguistic topic “Two
development patterns of English statehood in the second half of the 17th century: Mary or Elizabeth?” It has
proved that the case lecture provides overcoming of stereotypes and oversimplifications in learning,
students’ consumer attitude to acquiring new knowledge; it provides theoretical learning of problematicity,
interactivity, heuristics; contributes to the formation of students’ conscious as well as concerned attitude to
their own theoretical learning.

Keywords: case lecture, problematicity, theoretical instruction, tutoring system, interactivity,
heuristics.

Introduction. In the terms of intense phenomena of the world around us, who
informatization and technologization of show analytical abilities, critical thinking,
society, there is a growing demand for predictability, readiness for interactive
professionals with scientific sophistication, communication, public discourse on complex
perceptual unity of processes and issues, generation of ideas, coordinated
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problem solving.

This is exactly what explains the
topicality of updating both the content and
learning technologies in higher education,
their direction to ensure a close connection
between theory and practice, teaching and
research, uptaking of scientific information
and generation of new knowledge. It is no
coincidence that the Roman Communiqué
has highlighted the novel development
agenda of the European Higher Education
Area, focused on the prospects for
introducing “new and better aligned learning,
teaching and assessing methods and
practices, closely linked to research” (Rome
Ministerial Communique, 2020). This explains
the wurgency of the theoretical learning
improvement in higher education, the search
for new types and forms of lecturing, thus, the
following scientific research’ results are
devoted to its thorough study.

Literature review. Fundamental ideas
for overcoming knowledge-centrism,
optimizing theoretical learning, as well as
implementing the learning developmental
capacity have been laid by B. Hershunskyi,
J. Dewey, P. Freire, D. A. Kolb, C. Rogers,
and others.

The famous Brazilian educator P. Freire
has come wunder intense criticism the
conventional learning model based on
acquired knowledge, saying, “The banking
concept of education, which serves the
interests of oppression, is also necrophilic.
Based on a mechanistic, static, naturalistic,
spatialized view of consciousness, it
transforms students into receiving objects. It
attempts to control thinking and action, leads
women and men to adjust to the world, and
inhibits  their creative power” (Freire,
2000: 77). In order to overcome problems
and drawbacks raised, the author of the book
“Pedagogy of the oppressed” has developed
the concept of “liberating (domain-specific)
education”, characterized by conscious
cognitive activity based on freedom of
thought, dialogue and critical thinking (Freire,
2000: 79-86).

The principal highlights of Kolb’s
experimental learning theory (ELT) is the
statement on the process of creativity:
“Learning is the process of creating
knowledge” (Kolb et al., 2005: 194). Hence,
the conclusion of the research’ authors
“Learning Styles and Learning Spaces:

Enhancing Experiential Learning in Higher
Education” on ‘“integrative approach to
learning that balances feeling, thinking,
acting, and reflecting” seems to be logical
(Kolb et al., 2005: 200).

Recently, considerable attention of
scientists has been attracted to the issue of
updating the educational environment in
modern information society. They rightly
remarks that “learning is becoming more
social and informal and less structured in
contrast to the character of formal lecture
halls and classrooms that teachers and
teacher educators are at home with. As a
matter of fact, modern learning spaces which
can be physical or virtual are not as restrictive
as the traditional learning space as they seek
to provide freedom of access and interaction
between learners and with peers and /or
teachers within and outside the locality. This
is because teaching and learning today is no
longer limited to the four walls of the
classroom rather it can take place anywhere
and anytime, the classroom is equally flexible
and collapsible. This increases the rate of
interaction and collaboration in learning»
(Afurobi et al., 2015: 142).

J. P. Mazer, J. A. Hess, M. W. Kramer,
K. D. Stokes and others, covers common
didactic and instructional aspects of the
problem  under  consideration.  Some
researchers refer to the scientifically unsound
dominance of lectures in higher education
(Goffe & Kauper, 2014; Smith & Valentine,
2012), functional limitations of the lecture
methods, focused mainly on teaching and
pedagogical centrism (Kramer, 2017). Others
see a lecture as “an instructional
communication  between lecturers and
students where both communicate orally
about course content” (Mazer, J. A. Hess,
2017: 236). Quite common in modern
scientific research are proposals to overcome
matter of form in lecturing, diversify learning
with “typed min-lectures” (Hathaway, 2014),
improve the methods of online lectures,
develop new diagnostic tools for students,
monitor knowledge levels during lectures
(Pan et al, 2020). Despite some
achievements, modern researchers reveal
certain tendency in their views on lectures’
place and role in higher education; they make
mistakes in the use of scientific terminology.
For example, they use unreasonably “online
lecture” (Pan et al.,, 2020: 543) and “video

© A. Vitchenko, A. Vitchenko, S. Khrystiuk
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmiA yaconuc» Vol. 15, Ne 2, 2024

97



Theory and methods of teaching. Teopisa i MeToguKa HaBYaHHSA

lecture” (Pan et al, 2020: 544) as
synonymous terms.
M. Roshni, K. D. Stokes, and

G. A. Vaughn have chosen lecture as a form
of theoretical learning in higher education as
research  subject. In particular, the
dissertation of K. D. Stokes rightly points out
the urgency of taking into account some
discipline specifics choosing among a large
variety of lectures’ types and forms as well.
The author of the dissertation has highlighted
on lecture advantage for teaching History,
“‘where factual information forms the basis of
knowledge, the lecture format provides the
foundation that students need” (Stokes,
2020: 21).

G. A. Vaughn relies on his vision of the
lecture method of instruction as “a direct form
of instruction that involves manipulation,
design, and delivery of course content by the
instructor so that students can reach
curriculum-defined outcomes” (Vaughn, 2020:

11). Analyzing modern approaches to
teaching in universities with  special
vocational training, the author of the

dissertation has concluded that advantage is
given to “methods of collaborative learning,
in-class  activities, and problem-based
learning than lecturing styles” (Vaughn, 2020:
46).

The dissertation of M. Roshni “Public
Digital Note-Taking in Lectures” is devoted to
the issue of students’ work technologization
in the process of keeping digital records at
formal conventional lectures in various
disciplines (Mathematics, Physics, or Social
Sciences). The main idea of the research is
to design a coherent information technology
environment based on a combination of
various resources, software and
technologies, e.g., StuPad, Classroom
Presenter, Ubiquitous Presenter, DyKnow,
Classroom Response Systems, NoteBlogs,
Livescribe technology, etc. in order to
properly uptake the lecture content based on
public digital notes. Based on the results
obtained, the author of the dissertation has
proved that “public digital notes are indeed
democratic in nature and motivating to
students. Technologies and applications to
support public digital notes span the design
space specified. Some guidelines for the
design of future student-oriented technologies
include minimizing the perceived changes to
existing practices, encouraging students to

participate voluntarily, selecting more than
one student to generate public digital notes,
providing an outlet for self-expression, and
striving to make more immediate the long-
term benefits» (Roshni, 2009: 123).

Expanding access to higher education,
growing demand for skilled social interaction
as well as interactive communication in the
context of the global COVID-19 pandemic are
causing an active search for new
organizational forms of learning (distance,
blended), improving the efficiency of lectures
based on a technologized approach
(Moschetti et al., 2021; Sadeghi et al., 2014;
Tuma, 2021). According to American
scientists, in order to overcome the
guarantine negative consequences in medical
schools, a “multi-institution web-based weekly
collaborative, the Arthroplasty Consortium
(AC) was developed to educate trainees
through case-based discussion on complex
arthroplasty topics. Other resources being
utilized during the COVID-19 pandemic
include online surgical videos, and webinars
from the American Association of Hip and
Knee Surgeons (AAHKS), the American
Academy of Orthopedic Surgeons (AAQS),
and industry. In addition, AAHKS sponsored
the Fellows Orthopedic Continued
AAHKSLearning  (FOCAL) collaborative
lecture series» (Moschetti et al., 2021).

F. Tuma does not object to the
practicality of the use of lectures for training
future doctors, since “lectures are used in
most medical schools to teach large groups
efficiently. They convey up-to-date
information, clarify concepts, and guide
students learning. Hence, fostering the quality
of lectures will impact educational outcomes
positively” (Tuma, 2021, 233). At the same
time, the author of the article “The use of
educational technology for interactive
teaching in lectures” insists on the urgency of
updating approaches to lectures in order to
enhance students’ learning and cognitive
activities, and says that “Interactive learning
in lectures can be enhanced with educational
technology applications in a well-designed
and structured format. Educators should
choose the appropriate technology tool based
on their educational needs and objectives”
(Tuma, 2021: 233). At the same time,
unfortunately, there is a certain tendency
approach in the use of e-learning tools, which
are identified with educational technologies.
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‘Examples of some of the educational
technology tools that are widely used are:
web-conferencing or webinars, video lecture
capture technology (VLCT) for asynchronous
activities, Course Management Systems
(CMS) or platforms to organize the course
interactions, wikis as a collaborative work to
simulate group work, podcasting (a digital
audio file shared via the web), real simple
syndication (RSS) (system for distributing
content from an online publisher to
subscribed users), simulation in training, and
digital learning objects (collection of digital
content, including practice and assessment
items combined into a single learning object)”
(Tuma, 2021: 233). However, insufficient
attention is paid to the issue of the
synchronization of conventional and modern
practices of theoretical instruction in
F. Tuma’s article.

Among the advantages of a case
lecture, researchers note the creative
teacher-students cooperation, their emotional
interaction, the intensification of students’
mental activity, significant informative value,
the economy of uptaking substantial research
findings, a variety of teaching methods, etc.
(Smovzhenko, 2015: 48). In the context of the
higher education re-orientation from uptaking
scientific knowledge to its interpreting and
applying as well, there is a growing interest in
interactive lectures, which are identified by
the following features: “they have two-way
flow of information — both from the lecturer
and students, contain topical issues that have
signs of heuristics, it is also possible to
discuss the issues concerned during the
lecture encouraging different points of view”
(Smovzhenko, 2015: 48). From our
perspective, the proposed interactive lecture

tools and its designated purpose are
considered debatable: in addition to the
“‘microphone”, ‘“brainstorming” and other

interactive technologies, the author's method
of “problem solving” has been used to
develop “the ability to solve problems
independently and make collective decisions

or defend one’s own point of view”
(Smovzhenko, 2015: 49). Because of the
technique implementation, an interactive

lecture turns into a discussion or a seminar,
and therefore does not achieve its main
purpose — the presentation of structured
theoretical ideas with personal perceiving, the
identification of different views on certain

issues, the exchange of views on the ways
and means to solve knowledge-based issues.

The purpose of the article is to
substantiate a case lecture as an interactive
form and method of theoretical instruction in
higher education, to determine its developing
capacity, to ascertain the case lecture
methods while studying the monographic
culture-oriented  linguistic  topic  (“Two
development patterns of English statehood in
the second half of the 17th century: Mary or
Elizabeth?”).

Material & Methods. In order to
implement the stated purpose, a system of
research methods and interactive tools was
used, such as analyzing scientific
publications on the issue raised in
pedagogical theory; surveying, generalizing,
Excel to collect, process and present
empirical data, drawing intermediate and final
conclusions; thinking, comparing, modeling,
algorithm developing to substantiate the
newly introduced didactic concept of “case
lecture”, matching different types of lectures
and approaches to their practical application
in higher education, developing case lecture
methods.

To clarify the problem under
consideration in modern university practice,
an empirical study has been conducted, in
which the attitude towards lectures as a form
of theoretical instruction in higher education
has been studied. During the interactive
survey “Lecture through the eyes of lecturers
and students”, they were offered to answer
the questions, the choice of answers to which
was carried out on a scale: a) positively; b)
neutrally; c) negatively. The formulated
guestions are reflected in Table 1.

Having analyzed all answers, a
generally positive attitude to a lecture has
been established by both lecturers (82%) and
students (74%). At the same time, they have
showed a tendency associated with the
desire to update lecture methods, to
overcome its focus on implementing a purely
informational function (62% of lecturers and
76% of students), to provide theoretical

instruction  with  appropriate  flexibility,
vividness, interactivity (68 % of lecturers,
74 % of students).

To study the issue raised

comprehensively, an expert group of 32
people was formed, which involved scientists,
lecturers, and administrators with more than
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Table 1. Questions for the interactive survey
“Lecture through the eyes of lecturers and students”

Lecturers

Students

1. How do you feel about lecturing in modern higher
education?

1. How do you feel at lectures?

2. Does a lecture allow you to achieve educational
objectives, improve your own professionalism?

2. How does a lecture affect your attitude towards
learning?

3. How appropriate is the focus on the lectures’
informational function?

3. Are you satisfied with a lecture aimed at transmitting
of acquired knowledge?

4. How should we perceive current trend of enhancing
the lecturer-audience interaction, making it more
interactive?

4. How do you assess the offer to be active in the
course of lecture, in particular to ask some questions to
the lecturer?

5. Is a lecture able to meet students’ promising
educational needs, to ensure high quality teaching in
the future?

5. Is it advisable to leave a lecture as one of the forms
to organize learning sessions in higher education?

The summarized results of the interactive survey are presented in charts (Fig. 1 & Fig. 2).
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Fig. 1. Results of lecturers’ interactive survey
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Fig. 2. Results of students’ interactive survey

10 years of methodological experience in
higher education. The experts were
suggested answering the following questions:
e What is the purpose of modern
academic lecture?
e What are the criteria for assessing

the lecture quality and the lecturer
proficiency?
e What factors influence students’

success in uptaking lectures?

e What types of lectures are of priority
importance for the further development of
teaching methods in higher education, and
which are outdated and unacceptable for
modern practice?

e What conditions are required to
motivate students to learn better and provide
high quality theoretical instruction?

Most experts called a lecture the
optimal form of theoretical instruction in

© A. Vitchenko, A. Vitchenko, S. Khrystiuk
«International journal of philology» | «MixkHapogHuii dinonoriuHmiA yaconuc» Vol. 15, Ne 2, 2024

100



Theory and methods of teaching. Teopisa i MeToguKa HaBYaHHSA

higher education, that is aimed at uptaking
large amount of summarized and structured
learning information with saving time, material
and technical resources. Among the main
criteria for lecture assessing, they highlighted
the focus on the development of students’
theoretical knowledge, analytical skills, critical
thinking, and creativity, the ability to jointly
identify and study problems, substantiate
effective ways and means of solving them.
Experts associated lectures’ success with the
readiness of students to apply practically the
knowledge acquired in specific professional
activities, e.g., diagnostics, planning,
organizing, monitoring, results’ analyzing,
adjusting, etc. It depends on a number of
factors: students’ activity and concern, their
wide reading and orientation in information
sources, the topicality of a lecture, the ability
to establish constructive learning
relationships and interactive communication.
At the same time, experts pointed out some
drawbacks in the modern lecturing practice
and academic lecture methods, such as
lecturers’ focus on the presentation of
learning content, a low level of interaction
with students; the uniformity of lecture types
and forms, the oversimplification of
methodological approaches to students’
learning and cognitive activities (listening —
taking notes — reproducing the stated
theoretical content); stereotyped techniques

lecturer and the audience

Uniformity of lecture types and forms

16%

19%

Drawbacks of modern lecturing practice in higher education

m Focus on the presentation of educational content, low level of interaction between the

Stereotyped techniques and means of lecturing
The advantage of reproductive component, monologic modes of presentation

m Insufficient communication and lack of continuity

and means of lecturing; the advantage of
reproductive component in lecture content,
monologic modes of its presentation (word,
story, message); and insufficient connection
of the lecture with students’ preliminary and
subsequent learning and cognitive activities
(Fig. 3). In overcoming these drawbacks,
experts see the main condition for increasing
applicants’ motivation for higher education,

for successful learning at lectures and
providing them with quality theoretical
instruction.

Having analyzed and summarized the
empirical data obtained, we concluded that it
iS necessary to improve the theoretical
learning in higher education, to update
methodological approaches to lectures,
taking into account the following factors:

e To establish the construction lecture-
students interaction.

e To diversify lecture types and forms.

e To think over the choice of methods
and means of lecturing.

e To clarify the lecture problematicity,
its debatable nature.

e To provide sufficient connection of
the lecture with students’ preliminary and
subsequent learning and cognitive activities.

28%

Fig. 3. Results of experts’ interactive survey on drawbacks in the modern lecturing practice as well as methods of
academic lectures
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Results & Discussion. Many scientists
are inclined to think that lecture is the least
effective learning form and method compared
to other ones. Anyway, they refer to “Learning
Pyramid” developed by the US National
Training Laboratories in Bethel, Maine based
on “Dale’s cone of experience”. As a basis,
American psychologists have chosen a
conventional lecture based on lecturer’s
monologue presenting certain instructional
medium and its reproductive uptaking by
students. The rate of uptaking theoretical
data at the lecture after two weeks at the
Learning Pyramid is the lowest at just 5%
(Magennis, & Farrell, 2005: 49; Lalley et al.,
2007: 67). However, other types of lectures,
such as problematic, true-false (binary),
interactive, etc., were left without the attention
of American researchers.

The findings of the US National
Training Laboratory on the retention of
auditory material as a learning method,
despite criticism of “Learning Pyramid”
(Letrud, 2012; Masters, 2020), negatively
affected the attitude towards it in university
circles. A chain reaction was the reduction of

lecture courses, their replacement with other
forms and types of classes. However, there is
no alternative to lecture: it allows not only to
achieve its optimum in complex and
combined theoretical knowledge acquisition,
but also to have a positive impact on
students, through a variety of techniques
(“contagion”, ‘mass recollection”,
“‘dramatization”, etc.); it increases learning
motivation, develops mental activity and
forms a culture of learning communication
and discussion.

A lecture is a wuniversal form of
theoretical learning in higher education;
lecture’s application is expected in various
systems and technologies, in particular,
tutoring systems based on case technology.
Undoubtedly, the advantage of advanced

approach in students’ auditory learning,
providing for the context problematicity, its
interactive uptaking in the survey of

problematic situations, turn out to be due to
the comparison of methodological
approaches to lecturing on conventional and
tutoring learning systems (Table 2).

Table 2. Comparative characteristics of lectures’ methodological approaches according to conventional and tutoring
learning systems

Phases Types of students’ learning and cognitive activities
Conventional system Tutoring system
Preparatory Repetition of pre-uptaken theoretical Independent study of recommended sources,
knowledge carrying out of advanced tasks
Principal Perception of learning information, its Participation in the discussion of learning
processing and recording in summary issues, presentation of the results of your own
form searches, exchange of views, development of
simultaneous inferences and constructive
solutions
Postanalytical Independent study of additional Study of ways and means of practical
sources, completion of lecture notes application of the acquired theoretical
knowledge, improvement of individual

techniques and means, algorithms of actions

The retention of auditory learning is due
not only to thoughtful and specific purposes,
substantiated and structured content, but also
to proven technological support, corresponds
to the prospects for the personal and career
development of future  professionals,
contributes to the activation of their learning
and cognitive activities. This explains our
appeal to the case lecture.

In our perspective, case lecture is a
variety of the lecture method, the technique of
interactive learning in higher education,
aimed at purposeful uptaking of new
theoretical knowledge based on an in-depth

surveying of problematic situations, heuristic

searching, comparing alternative ideas
(proposals, solutions), their joint discussing,
drawing reasonable  conclusions and

recommendations to solve similar problems in
the future. The principal features of a case
lecture include:

e integrity — focus on uptaking
theoretical knowledge, developing research
and general educational skills as well as
critical thinking, culture of communication,
creative skills;

e problematicity — focus on identifying
and solving topical issues of educational,
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scientific, professional and practical areas;

e heuristics — the exploring nature of
learning, which involves the generation of
ideas, the search for new approaches and
ways to solve the raised problems;

e complexity —  symbiotic  and
coordinated relationships of the main
components of learning and professional
training (educational, research, applied, etc.);

¢ interactivity - interpersonal
interaction, cooperation, collaboration aimed
at developing common views and approaches
to implement problems raised;

e dialogics — the form of learning
communication, based on the interchange of
information, opinions, ideas and solutions,
compliance with the interactive
communication;

¢ technological effectiveness — clear
structuring of learning interaction with the
help of curated tools (forms, techniques,
activities, training resources), that provides
effective  lecturing. The  technological
effectiveness of the case lecture is
manifested in the unity of stages, operations

and procedures implemented under the
guidance of a lecture to achieve the planned
academic purposes.

Compared to a conventional lecture, a
case lecture has a number of advantages,
determined in the symbiotic relationships of
students’ independent learning as well as in-
class learning on the specific theme,
problematicity of learning content, focus on
students’ place and role in lecture
comprehending, searching for ways and
means of solving topical issues, their
discussion, working out algorithms for
applying the knowledge and solutions
obtained. The problematic situation described
in the case acquires a special functional

rules of stress during the case lecture, which
motivates for uptaking new theoretical
knowledge, and is a vivid example of

clarifying the ways and methods of their
practical application in solving topical issues.
The case lecture technological chain
consists of a sequence of educatees’
algorithm-driven actions, aimed at purposeful
solving of learning problems (Table 3).

Table 3. Typical system of preparing and reading a case lecture in higher education

Phases Tasks Actions of lecturer Actions of students
To motivate on lecture To establish the case, supplyit To uptake the case and additional
theme, to focus on key with additional learning information sources;
> problems; information; to carry out all tasks;
% To know publications on To compose advanced tasks To develop own ways of problem
T learning materials and for all lectures; solving and substantiate them.
g sources of information; To develop a lecture plan.
a To concentrate on advancing
the case, to carry out tasks
to it.
To discuss the case and To organize a brainstorming To participate in group learning
develop solutions to the discussion of the case; discussions of the case;
problematic situations; To read lecture; To represent own ways of problem
IS To study learning issues in- To manage the learning solving;
% depth; discussion; To uptake new theoretical knowledge;
£ To work out the ways and To direct the audience to find To generate ideas on ways and
a methods of the acquired the optimal problem solving; means of problem solving, practical
knowledge’ practical To make conclusions and applying of acquired knowledge;
application. identify individual learning To ask questions on lecture items.
tasks.
= To concentrate on additional ~ To consult, to give systematic To model different scenarios in the
o information resources; advice; case;
s To work out skills to apply To monitor the performance of  To work out own scenario for
z the knowledge gained for additional creative tasks, to controlled problem solving;
% further refining your own evaluate students’ To perform some creative tasks
2 solutions. independent work. related to the individual interpretation

of events and decisions.

To elucidate the methods of case
lecture, we have chosen the monographic
culture-oriented  linguistic ~ topic  “Two
development patterns of English statehood in

the second half of the 17th century: Mary or
Elizabeth?”

At the preparatory phase, students
were offered to independent study a case
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“Two suns cannot shine in the sky” and a
lecture plan consisting of the following
guestions:

1. The story of the struggle of Elizabeth
Tudor and Mary Stuart for the English throne:
confrontation over life and at the expense of
life.

2. Is Elizabeth’s “Golden Age” a solid
foundation of English statehood or a missed
opportunity?

The case was based on the scene of
Elizabeth’s imaginary meeting with Mary
Stuart, recreated in F. Schiller's tragedy
“Mary Stuart” (act lll, scene V). Independent
work of students on the case was organized
using a system of questions and tasks:

1. Under what circumstances do two
gueens meet in Fotheringay Park?

2. Compare the emotional state of
Elizabeth and Mary in certain drama
situations, clear up the reasons for the
excitement of each of them. How is the main
characters’ general state reflected in their
appearance, speech, actions and deeds?

3. What explains Elizabeth’s response
to Mary’s request for generosity and help:

You are where it becomes you, Lady
Stuart;

And thankfully | prize my God's protection,
Who hath not suffered me to kneel a
suppliant

Thus at your feet, as you now kneel at mine
(Schiller, 2006)

4. Comment on Mary Stuart’s remark,
which reflects her personal perception of
events, as well as views on the monarch
place and role in world history:

See — | will throw the blame of all on
fate,

There not your fault, no more than it was
mine.

An evil spirit rose from the abyss,
To kindle in our hearts the flame of hate,
By which our tender youth had been divided.
It grew with us, and bad, designing men
Fanned with their ready breath the fatal fire:
Frantics, enthusiasts, with sword and dagger
Armed the uncalled-for hand! (Schiller, 2006)

5. Why does Elizabeth challenge the
“House of Lorraine” and, accusing Mary of an
insidious conspiracy against her, threatens
with bloody revenge? Explain the role of the
following monologue of the Queen of England

in clearing up reasons for her hostility
towards her cousin: “What’s kindred then to
me, or nation’s laws? // The church can break
the bands of every duty // It consecrates the
regicide, the traitor; // | only practise what
your priests have taught! //  Force is my only
surety; no alliance // Can be concluded with a
race of vipers.” (Schiller, 2006)

6. Why was Mary forced to throw off
the mask of humility and obedience, to reveal
the contempt of the English queen, who she
called a bastard, a hypocrite, a vulgar
dancer? How did this affect Elizabeth and the
further fate of her captive?

7. To what extent does the version of
the tragedy “Mary Stuart” correspond to the
logic of real historical events, your idea of the
conflict? Make out your case using the
F. Schiller’s script and featured resources.

8. Why does F. Schiller put such words
in Elizabeth’s mouth, full of anger and
contempt for her cousin:

The treacherous snare!

That in my life you might seduce my
people;

And, like a sly Armida, in your net

Entangle all our noble English youth;

That all might turn to the new rising
sun,

And | — (Schiller, 2006)

9. How do the quoted lines help predict
the further course of events and the final
denouement in the irreconcilable struggle
between the two queens?

In the course of lecture, the lecturer is
refreshing the monarch personality problem
and his influence on the strengthening of
English  statehood, identifies England’s
agenda in the second half of the 16th century
as exemplified by Elizabeth Tudor and Mary
Stuart. To do this, the introductory part
provides a concise overview of the principal
events that led to the royal confrontation; it
summarizes facts and is briefly displayed by
students in a concise form (Table 4).

By identifying major differences in the
actions and deeds of queens, appropriate
conditions are created for concentration on
the circumstances that caused a struggle
between Elizabeth | Tudor and Mary Stuart.
For this purpose, during the main case
lecture, a discussion of the case is carried out
on issues and tasks addressed in advance;
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Table 4. Comparative characteristics of the reign of Elizabeth Tudor and Mary Stuart

The reign outcomes

Areas of activity

Elizabeth | Mary Stuart
the topical issues programmed are identifying  contradictions and  causal
highlighted. relationships, searching ways and
At the final phase, the lecturer approaches to solving complex issues. Case

concludes the lecture items, invites students
to answer the topical issues formulated in the
theme, explain their choice, exchange
arguments and counterarguments in the
course of the learning scholastic debate.
Conclusions. The use of case lectures

allows you to optimize the auditory
(theoretical) instruction in higher education
due to the problematicity of learning,
intensifying interactive communication

between the lecturer and students, and
fostering close integration between classroom
work and independent learning. If a
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Po3BMTOK noTeHUiany Kenc-nekuii y BULLIN OCBITi: npobGnemaTuka, iHTepakTUBHICTb,
eBpuUCTUKa

Anppin BITYHEHKO,

AOKTOp negaroriyHmx Hayk, npodecop kadeapu cycninbHMUX Hayk,
HauioHanbHuNM yHiBepcuteT 060poHKN YKpaiHu imeHi IBaHa YepHaxoBCbKOro,
03049, MoeiTpsaHux Cun, 28, Knis, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-1694-401X
AHacrTacia BITYHEHKO,

KaHOMOaT negaroriyHMX Hayk, AoUEHT Kadeapy MeTOANKN BUKITadaHHS iHO3EMHUX MOB |
CBITOBOI NiTepaTypu,

YKpaiHCbkui aepxaBHui yHiBepcuTeT imeHi Muxanna [paromaHoBa,

01601, MNuporoea, 9, Kuie, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0003-3009-993X
CeitnaHa XPUCTIOK,

KaHOnOaT iCTOPUYHMX Hayk, OOLEHT kadeapu dinocodii Ta MidkHapOAHOI KOMYHiKau,T,
HauioHanbHWi yHiBEpCUTET BGiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu,
03041, Nepois O6opoHu, 15, Kunis, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-4802-4891

AHoTauifa. CtaTTa npucesa4YeHa OOIpyHTYBaHHIO Ta po3pobui Kenc-nekuii sk nekuiiHoro metoay
BVKNaZlaHHA, a TakoX MeTOAY iHTePaKTUBHOrO HaBYaHHS B CyYaCHIN BULLIN LWKONI. Y pe3ynbTaTti eMnipuyHoro

DOCNIKEeHHA BUSBMAEHO CYTTEBI

HeJonikn B CydyacHi YHIBEPCUTETCbKIN NeKuinHin  meToauui Ta
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nigTBepAXeHO akTyanbHiCTb i BOockoHaneHHa. OCHOBHa yBara y CTaTtTi npuineHa BU3HAYEHHIO HOBOrO
MOHATTH, BUCBITNEHHIO NPUHLIMMOBOT crneLmdikn Kenc-nekLii, BUSBMNEHHIO 1T CyTTEBUX NepeBar, NoB’sa3aHuXx i3
3abe3neyvYeHHAM CMMBIOTMYHOrO 3B’sI3KYy CaMOCTIHOI HaBYarnbHOI poOOTY CTyAEHTIB 3 ayauTOpHOK poboTor
Ha[ KOHKPETHOK TEeMOI, MpobremMaTMKo 3MICTY HaB4YaHHS, aKTMBI3aLielo B3aeMoAil Ccy0’ekTiB y npoueci
iHTEPAKTMBHOIO CMiNKyBaHHS, MOLIYKOM LWAXIB | MeToA4iB pPO3B’A3aHHSA  akTyalnbHUX Mpobnem, ix
06roBopeHHSAM, BignpauloBaHHAM anropuTMiB 3acTOCYBaHHSI OTPMMaHUX 3HaHb i pileHb. BcTtaHoBneHo, wo
iHTepnpeTaulis NpobnemHoi cuTyauii, onMcaHoi B KEWCi, € KITOYOBOK ANS 3aCTOCYyBaHHSA MOTMBALUil A0
HabyTTa HOBUX TEOPETUYHMX 3HAHb, @ TAKOX HAOQAE HAOYHUIM MpuUKNag Ans CIPUAHATTS LWSXIB | METOAIB X
NPaKkTUYHOro 3aCTOCYBAHHS Y BUPILLEHHI akTyanbHUX NUTaHb. Po3po6neHo TEXHOMOrYHNIA NaHLIKOK Keuc-
nekuii, anpoboBaHO MeTOAMKY i NPOBEAEHHS Ha Npuknagi MOHorpadivyHOI KyrnbTYypOnOriYHOi NiHIBICTUYHOT
Temn «[Bi mogeni poO3BMTKY aHrMincokol AepxasHocTi y Apyrin nonosuHi XVII ctonitta: Mapia uu
€nusaeseta?». [JoBeaeHo, WO Keunc-nekuia 3abesneyvye nogonaHHA CTepeoTuniB i CPOLLEHb Yy HaBYaHHI,
CMOXMBALIbKOTO CTaBMEHHSA CTYAEHTIB OO0 OTPUMAaHHS HOBMX 3HaHb;, HaJae TEeOpPEeTMYHOMY HaBYaHHIO
NpoBnemMHoOCTi, IHTEPaKTUBHOCTI, EBPUCTUYHOCTI; chnpusie (OPMYBaHHIO Yy CTYAEHTIB CBiAOMOro Ta
3auikaBreHOro CTaBfeHHs1 4O BMAaCHOMO TEOPETUYHOIO HaBYaHHS.

KnrwouoBi cnoBa: kerc-nekuis, npobrnemartvka, TeOpeTMyHe HaB4YaHHS, TbIOTOPCbKa CUCTEMA,
iHTEPaKTMBHICTb, EBPUCTUKA.
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YOK 811.161.2'243:371.321.2
http://dx.doi.org/10.31548/philolog15(2).2024.011

pamaTu4Hi KaTeropii iMeHHUKa: nigxoau 4O BUKNagaHHA B iHLWOMOBHIM aBguUTOpii
(noyaTKoBMM piBEHb)

OkcaHa TPYMKO
KaHougaTt ginonoriyHnx Hayk, HaykoBUIN CniBpOBITHUK
Mi>)kHapoaHWUI IHCTUTYT OCBITU, KyNbTypW Ta 3B’A3KIB 3 Aiacropoto
HauioHanbHoro yHiBepcuteTy «J1bBiBCbKa noniTexHika»
79013, C. baHgepw, 324, JlbBiB, YKpaiHa
http://orcid.org/ 0000-0003-3816-6164

AHoTauif. BignoeigHo oo CTtaHOapTM30BaHWX BMMOT OO PIiBHIB BONOAIHHSA YKPAiHCbKOK MOBOM $K
iHozemHolo A1-C2 iHO3eMusaM Ha NO4YaTKOBOMY piBHI OOCTaTHbO pPO3YMIiTM OedKi MOBHiI 0COBnMBOCTI
YKpaiHCbKOI MOBMU, SIKi JO3BONATbL peanizoByBaTu HYiTKO BU3HAYEHI UMY XX BUMOraMm KOMYHiKaTUBHI NoTpebu.
3HaHHA npaBun NOBHMX CNOBO3MIHHMX YX CMOBOTBIPHMX NapagurMm Ang Uboro piBHA He nepenbadeHo, Tomy
BMBYEHHS rpamaTtukm € doparMeHTapHUM i NOBUHHO 3abe3neyyBaTtu NPOCTe, KOPOTKE | TeMaTu4Ho obmexeHe
NOBCSIKOEHHE CMinkyBaHHS. Lle i 3yMOBMOE akTyanbHICTb L€l CTaTTi, B ki COOPMOBaHO OCHOBHI TEOPETUYHI
Ta METOAONOriYHI MPUHUMNM AN BMKNAAaHHS rpamaTvyHMX KaTeropin iMeHHuka (BigMiHOK, pig, 4ucro) B
iHLUOMOBHI aBguTOpii Ha piBHI A1. AHani3yloun 3Ha4YeHHs, sKi nepefaroTb BiANOBIAHI BiAMIHKOBI dhopmu
(Hanpuknag, HomiHauis cyb’ekTa 4M agpecaTta, NO3HAYEHHS KiNbKOCTI, HanNpsiMKy, Micus, 4acy, 3acoby Ai,
03Haku npegMeTa, BiKy TOLLO), 3anpornoHOBaHO CUCTEMY MpaBuil ANs iX 3aKpinneHb, WO MNOA4AaHO y BUMAL;
Tabnuub i cxeM. BM3HayeHO KOMYHIKaTMBHI TeMU, B Mexax SKMX MOXHa BMBYATU Ti YN iHLWI rpaMaTuyHI
KaTeropii, a meKkCuKy BWKOPUCTOBYBATM AN iNOCTpauii Ta 3akpinneHHs BMBYEHOro martepiany.
3anponoHoBaHO Takui nigxia A0 CTPYKTYpU HaByanbHOro martepiany: Tema 4m nigtema («Cim’ay,
«[ossinnay», «HaB4yaHHAY, «[iM, TOMELLKaHHA» TOLLO) — KOMYHIKAaTUBHMIA HaMip (BignNOBICTM Ha 3anuUTaHHA,
npeactasutu cebe, nosigomuTn, niagTBepauMtM abo 3anepednTty iHPOPMALiD) — JNEKCUYHUIA MIHIMyM —
rpamaTuyHi kateropii (BignosigHi BigMiHKOBI dhopmu iMeHHMKIB). Lle cTaHe niarpyHTam Ans po3pobneHHs
BMpaB i CKNagaHHsA TEKCTIB 3 METOK PO3BUTKY HABUYOK YNTAHHS, CyXaHHS, roBOpPiHHSA i nncbma. Kpim Lboro,
TakuMr nigxig [o3BONUTL peanidyBaTtv OCHOBHI MPUHUMUNN KOMYHIKATMBHO-OPIEHTOBAHOMO HaBYaHHA MOBMU SK
iHO3eMHOI, gKe Ha NoYaTKOBOMY PiBHi MOB’A3aHe i3 hopMyBaHHAM rpaMaTUYHOI KOMNETEHLT.

Kno4oBi cnoBa: ykpaiHCbka MOBa Sk iHO3€MHa, NOYaTKOBUI PiBEHb, pPif iIMEHHUMKIB, YACIO IMEHHMKIB,
BigMiHKOBI dopmu.

AxTtyanizauia Temm (Introductin). [03BonNde nomy nepenatu 3MicT
AKTyanbHa MeToauKa BUKNagaHHA BUCIOBMIOBaHHS; 2) 3any4varTbCa
YKpailHCbKOI MOBM $IK iHO3EeMHOI cripsMoBaHa MiXKKYNbTYpHI acnektun; 3) NOEAHYTbCS BCi
Ha Te, wob HaBYNTU iHLLOMOBLS BMOMU MOBJIEHHEBOI OisitNbHOCTI;
CninkyBaTUCA YKpPaAiHCbKOKD MOBOLD, 30Kpema 4) wmopgenoTbCa OnM3bki OO QIMCHOCTI
BMIiTU peani3oByBaTW CBOI KOMYHiKaTUBHI KOMyHikaTuBHi cutyauii (Oupaa, 2015: 435).
HaMmipu y pi3HUX cuTyauisax. 3ayBaKuMmo, Lo 3pebinbLuoro 3HaYeHHSs HOBUX  ChiB
«y ByOb-sIKOro KOpucTyBaya MOB Yy pe3ynbTari pPO3KpMBAOTBCA  Ha  OCHOBHOMY  eTani
OBOJIOAIHHA MOBaMu BU(POpMOBYETHCA BMBYEHHSA MOBW LUMIAXOM MOSICHEHHST IXHBOTO
iHOMBigyanbHa MoOBa (K MpW  3aCBOEHHI 3HA4YeHHA 3a [OOMOMOrow BXe  BigoMoOl
pigHoOT 1 Apyroi MoBW, TaK i iIHO3eMHOT MOBW), i nekcukn. OyeBngHo, Wo poboTa CTyOeHTIB 3
O0JHOYacHoO BiaOyBaeTbcA OBOMNOAIHHSA ycima rpamMaTtMyHUMK KaTeropismn, €K Le
NEPBUHHUMU | BTOPUHHUMWN PYHKLIAMN LMX npeacrtaBneHo B OMNWUCOBIM  rpamMatuui
MOB, WO  OMaHOBYHTbLCH iHOnBIZOM» YKpalHCbKOI  MOBW, € HeedEKTUBHOK i
(KanmukoBa, XapyeHko & Mucah, 2021: 74). HEMOXIIMBOK, TOMY rpamMaTtuui HanexuTb

ToMy OCHOBHMM akUeHT BuKnagadi cnyxboBa ponb y Npoueci HaB4YaHHS MOBM,
pobnATb He Ha BWBYEHHI rpamMaTUKM Ta TOGTO BOHA HE € METOK HaB4vaHHA, a i
dopMyBaHHi CMOBHMKOBOrO 3anacy, a Ha 3acobowm, BOHa nianopsiakoBaHa
MakcumarnibHOMy 3arnubrieHHi CcTygeHTa B KOMYHIKaTUBHIN  [iSANIbHOCTI  —  PO3BUTKOBI
yKpaiHOMOBHUA npouec: 1) Ha 3aHATTAX YyCHOro 1 nuceMHoro moBneHHs (bepesa,
BigOyBaeTbCA  aKTUBi3aUia  MOBMNEHHEBO- 2018: 194). KOpeKTHICTb rpamMaTtuKn, NEKCUKN
MUCNUTENBbHUX  pe3epBiB  MOBUS,  ska i CTPYKTYP HE € OCHOBHOH), | MOMUITKW NOBWUHHI
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BUNpaBnaTMCcA 3 obepexHicTio (bepecTeHb,
KOpueHko & CasenbeB, 2022: 164).
BogHoyac cyTO KOMyHIKaTMBHE HaBYaHHS
HEMOXNNBE, NOro MOXHa 3anpoBaXysBaTtw,
KOSMM CTYOEHTU MaloTb NEBHUN CNOBHUKOBUW
3anac i 3HalTb OinbWicTb rpamMaTUYHUX
dopM. TakoX pO3yMiHHS rpaMaTUYHUX SBULL |
3B’A3KiB 3abe3neyvye Ginblu LWBMAKE BUBYEHHS

MOBM, a npaBuibHO nobyaosaHi
BMCINOBMIOBAHHA €  3aropykol  YCiLIHOI
KOMYHiKaUil TOLLO. Towmy MeToaunka

BUKNagaHHSA YKpaiHCbLKOI MOBM $IK iHO3€MHOI
ANA  BUBYEHHS rpamaTtuMyHoOro maTtepiany
4acTo NPOMoHye pobOTy 3 TEKCTOM (YMTAHHSA
N aBailoBaHHA) ANs POpMYyBaHHSA PO3YMiHHSA
CTPYKTYPHUX erieMeHTiB MOBMW, Lo
3abe3neyye  po3BMTOK B  iHLIOMOBLIB
peUenTMBHUX |  MNPOAYKTUBHUX  HABMYOK
(EnbHikoea, 2019: 129).

AHanis ny6nikauin (Literature
review). MNMutaHHaM MpuvHUMMIB BUKNagaHHSA
rpamaTUYHUX KaTeropin, 3oKkpemMa iMeHHUKa,

Onsa  iHWOMOBHOIT aBOuToOpii B yKpalHCbKin
niHrBognaakTmui npuceayeHa HU3Ka
nyonikauin. Hanpuknaga: Ha OCHOBI

NOPIBHAHHA OCOBGNMBOCTEN KaTeropii poay
iMEHHMKa y POCINCLKIN, YKpaiHCbKin,
aHrNinNcbKin, apabcCbki, KATaWCbKin MoBax
BUSABIEHO TPYLOHOLLI, SIKi MOXYTb BMHUKATU
npu ii BMBYEHHi B iHo3eMmuiB (Amiuba,
Knuvenko & LWkypko, 2022), poskputo
TPYOHOLI, $Ki BWMHMKaKOTb MPU  BUBYEHHI
BiAMiHKOBMX  popM, 30Kpema pPOAOBOro
BigMiHKa (KO3BsK, 2019), onucaHo
0COBNMBOCTI  BMBYEHHA  MPUAMEHHMKOBO-
BiAMIHKOBUX (POpPM IMEHHUKIB Ta €(EeKTUBHI
dopmm  poboTM Ans  IX 3aCBOEHHS Ha
noyaTtkoBux eTanax HaBdaHHs (bepeasa,
2018), npencTaBneHo NPUKNaan BXMBaHHS
MiCLIEBOro BiMiHKa Ha NMO3HAYE€HHA MiCUA Ha
noyatkoBomy  piBHi  (KoceHko,  2019),
cXapakTepunsoBaHo Npobnemu, siki BUHMKaTb
B iHO3eMLUiB npu BMBYEHHI KaTeropii pogy
(EnbHikoBa, 2019) Towo.

Meta uiei ctarti (Aim of paper) —
cchopmyBaTu TeopeTUKo-MeToaomMnoriuHe
NiArpyHTS ANa  BUKNagaHHA rpamMaTU4HUX
KaTeropin iMeHHuka (BigMIHOK, pid, YMcno) Ha
piBHi A1 BignoeigHo Ao CrtaHOapTU3oBaHUX
BUMOr [0 PIBHIB BOJOAIHHA YKPAIHCHKOIO
MOBOHO K iHO3eMHo A1-C2.

Buknag OCHOBHOrO maTtepiany
(Results &  Discussion). Ha3ueHul
8iOMIHOK B YKpAiHCbKii MOBi € MOYaTKOBO
(BUXigHOK) POPMOKO IMEHHMKA | BUCTYMNae B

pedeHHi B poni nigmeTta. [lepudpepinHe
3Ha4YeHHSA Ha3WBHOIO BigMIHKa BUSBIISETHCH B
aTpubyTMBHIN | nNpegukaTUBHIN  YHKLIAX
(KapamaH, 2011). HasuBHWA BigMIHOK ANs
piBHa A1 3abesnedye peanisaudito Takux
KOMYHIKaTUBHNX OYHKLiN AK:
1) nosigomneHHa npo cy6’ekta aii (CmydeHm
ynTae TEKCT); 2) BKkasiBka Ha ocoby 4m npeameT
(Ue Ipuna. Ue menesisop); 3) ineHTudikauis
ocobn um npeameta (MeHe 3Batu Ocman)
(CtaHgapTnsosaHi Bumoru, 2020: 19). Takox
Ha3MBHWIN BIAMIHOK BUKOPUCTOBYIOTL OJS1S1 TOrO,
wob nosigomMnMTn npo crtatyc ob’ekrta (Mos
Mama — Jlikapka), Hagatu iHdopmaLlito Npo ceol
ynogobaHHa (MeHi nogobaeTbest LA KHUXKA),
BiOMOBICTM Ha npocTi 3anutaHHa (Mosi pigHa
MOBa — yKpaiHCbKa), NioTBepavTn iHdopmadio
yn 3anepeunTn ii (Tak, ue KHuea. Hi, ue He
3owum). Ak 6a4MmMo, YacTo MM BXXMBAEMO LIEN
BIOMIHOK Yy peueHHsIX, §Ki nobygoBaHi 3a
moaennto X € Y: nigMeT BUpaxxeHun ocoboBUM
3aIMEHHUKOM YM  IMEHHMKOM, a IiMeHHa
YacTuHa CKageHoro npucyaka — ue iMeHHUK-
BMnacHa Ha3Ba abo iMeHHUK-3aranbHa Ha3ea (A
OkcaHa. BiH min 6pam. BoHa suknadayka. Mu
yKpaiHui / IeaH — ykpaiHeup. Lli dimu — yyHi).

dopMyBaHHS 3HaHb NP0  Ha3UBHWUW
BiAMIHOK HEMOXIMBE oe3 BUBYEHHS
0COGNMMBOCTEN  YTBOPEHHA  MHOXWHW,  LLO

noB’si3daHa B YKPaiHCbKin MOBi 3 KaTeropieto
pogy. Wogoo poay iMeHHMKIB, TO 4acto y
nigpy4yHUKax 3 ykparHCbKOl MOBW AN iHO3eMLU,iB
YMTaEMO: «YCi iIMEHHUKM HaneXaTtb 40 O4HOro 3

TPbOX pPOAIB — 4OMOBIYOro, >iHodoro abo
CepenHboro.  IMEHHWKM  YOMoBIHOro  poay
nepeBaHO 3aKiHYYOTbCA MPUrONTIOCHUM

3BYyKOM: BpaT, 6aHaH. IMEHHMKK XKIHOYOrO poay,
K MpaBuno, 3akiHdylTbCA NiTepamu -a, -4
CYMKa, nikapHsA. IMEeHHWKM cepefHboro poay
3BMYANHO 3aKiHYYOTbCA Ha -0, -e, - (micns
NMOABOEHHSA  MPUIOMNOCHUX):  BIKHO,  MOpE,
3aBaaHHs» (dertapbosa, 2021: 6). NpoTe, Ha
Hawy OYMKY, LbOro He € [OOCTaTHbO, amke
BaXIMBO MOSICHATM, 4K Lle KaTeropii €
peneBaHTHUMM NS PO3PI3HEHHS pody B
YKparHCbKin MOBI Ta OOMOMOXYTb
KrnacuikyBaTy iIMEHHVKN Ha NOYaTKOBOMY PiBHI
BMBYEHHSI MOBW. TOMY MPONOHYEMO JOMOBHUTM
Ui nNpaBuna MOHATTAM MPO KaTeropito ictotn /
HeiCTOTK, 3ayBaXKUBLUW, LLIO B YKPATHCLKIA MOBI
pearnlbHE TMOHATTA | rpamMatuyHe MNOHATTS
YKUBOro/HeXXuBoro He 3b6iraloTbcs: «3 OAHOro
OOKY, ICHYIOTb IMEHHVMKM, AKi CBOIM MOHATINHUM
3MICTOM PEnpPe3eHTYITb 3HAYeHHs1 pearbHOI
iCTOTOBOCTI npeameTa, TO6TO AKi MO3Ha4YalTb
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peanii OHTOSOrYHO XMBi, OAHAK LEen 3MICT He
3HaxoauTb MIOTPUMKN Ha PiBHI rpamMaTU4HOro
3HAYEHHs! ICTOTK Ta MOro BMPaXXeHHS. 3 iHWOro
— ICHYIOTb IMEHHUKK, SIKi 3@ CBOIM MOHATINHUM
3MICTOM MO3Ha4alTb pearibHO HeiCTOTOBI
(HexxuBi) npegmeTn, ane B rpamaTUHHOMY

nnaHi peanisytoTbCa FK Taki, WO CriBBIAHOCHI 3
rpamMaTM4yHMM 3HAYEHHAM ICTOTWU | BiANOBIAHO
3abesneyveHi dopmoto BupaxeHHst» (Mopos,
2014: 95). Ua iHdopmauis moxe OyTu
npeacTaeneHa y Burmsagi Tabnmub.

IcToTn (xT10?)

Heictotu (wo?)

Yonosiuun pig - (HynboBe

3aKiHYEHHs)

YornoBikK, fnikap, IBaH

CTiNn, Knto4

aigyce, Bacunb

OeHb, oniseub

-"n BOAiN, AHOpPIN My3en
-0 6aTbko, MNeTpo -
-a Mwukona -
XiHounn pig -a XiHKa, nikapka, OkcaHa

CyMKa, Boaa

-4 6abycs, Ons
cim’a, napacons

-is Mapis

nekuia, Hagis

- (HynboBe -

3aKiHYEHHS)

HiY, NOgopPOX

CepepHin pig -0

a6nyko

- COHLEe

- iMm'a

OCHOBHI NpaBuna yTBOPEHHA MHOXUHM:
1. IMEHHMKN Y4OJ10BiYOro poay, AKi
3aKiHYYylOTbCA Ha npuronocHun abo -o, y
MHOXWHi MaloTb 3aKiHYeHHS -u (CTyOaeHT —
CTYAEHTU, ASAbKO — OAObKW, CTiN — cTonun). 2.
AKLWO IMEHHUK YOMNOBIYOro poay 3aKiHYyeETbCS
Ha -b / -X, -4, -W, - / -ap, -Ap, TO Y MHOXWHI
BiH OTPUMYE 3akiHYeHHA -i (OeHb — [Hi,
BMKIagay — BUKNagadi, WKONAP — LUKOMAPI).
3BEpHITbL yBary Ha 4epryBaHHS ONIOCHUX Y
KOpeHi (HiX — HOoxi). 3. IMEHHMK 4YonoBivoro
pody i3 3aKiHYEHHAM -y MHOXWHi 3MiHIOE
noro Ha -i (TpamBanm — Tpamsail). 4. AKwo
IMEHHUMK >KIHOYOro poay 3aKiH4yeTbCs Ha -a,
TO Y MHOXWHIi BOHO 3MIHIOETBCA Ha -U
(ctyoeHTka — CTydeHTku). 5. IMEeHHuK
XIHOYOro poAay i3 3aKkiHYEHHAM -5 / =X, -4, -Lu,
- /K, -9, -W, -W (+ -a) y MHOXMWHI 3MiHIoE
noro Ha -i (6abyca — 6abyci, nnowa — nnoti,
HiY — HOui). 6. AKWO iIMEHHMKK XiHOYOro poay
3aKiHYYOTbCA Ha -if / -5, TO Y MHOXWHI BOHM
OTPUMYIOTb 3aKiHYeHHS -1 (nekuia — nekuii,
civ'a — ciMm). 7. B iMeHHukax cepegHboro

poay 3aKiHYEHHS -0 Y MHOXWHi 3MiHIOETLCA
Ha 3akiHYeHHa -a (abnyko — gbnyka), a
3aKiHYEeHHSA -e — Ha -4 (none — nons). € geski
BUHATKM (giBUMHa — pgiByarta, nognHa —
noan). YTBOPEHHA MHOXWHW Big Ha3B iCTOT
cepenHboro pody mae cBoi 0cobnmBocCTi, WO
BMBYaKOTb Ha HACTYMHUX PIBHAX OBOMOAiIHHA
MOBOK. TakoXX Ha Mno4YaTKOBOMY  PiBHI
CTYAEHTW 3HaoMnATbCA 3 TUM, WO B
YKpalHCbKI  MOBI  [esiki IMEHHUKM MarTb
TiNbKn ogHWHY abo TiNbKWU MHOXUHY. Lito Temy
MOXHa akTyanidyBaTtu Nif Yac BUBYaAHHA TEM
«[lMokynkm» (cnoxueyi ToBapwu, 3acobu ririeHn)
Ta «PecTtopaH» (cTpaBu, Hanoi).

PogoBuin BigMiHOK nepefae 3Ha4YeHHs
ob’ekTHe (npamoro ob’ekTa npw giecnosax i3
3anepeyHoo YacTKow He Ta NpsiMoro o6’ekTa,
HEe BW3HAYEHOro KiflbKICHO 4YM BM3HAYEHOro
4YaCTKOBO) Ta KOMMMEKTUBHE (BMpaXKaeTbCs
npy 36ipHMX IMEHHUKax i HasBax BUMIPY)
3HavyeHHA. BiH  Bupaxae  HanexHicTb,
NMPUCBINHICTb, aTPUOYTUBHI XapaKTepPUCTUKN.
Y cnonyyeHHi 3 NPUAMEHHUKOM  MOXeE
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BMpPaXaTu Pi3HOMAHITHI 0OCTaBUHHI 3HAYEHHSA
Towo (KapamaH, 2011). Ha pisHi A1 iHo3eMLi
BMBYalOTb OCOOMMBOCTI BXMBAHHS POAOBOrO
BigMiHka a) 6e3 npuAMeHHWKa  Ansa
NO3HaAYeHHs KINbKOCTI Yy MOEdHaHHI i3
KiTbKICHAMW  4ncniBHMKaMn (BiCiM  TpUBEHD,
AecsiTb Koninok) Ta 6) 3 npuMeHHWKamu: 3,
i3, 3i: NoxomkeHHA cyb’ekTa — 3Bigkn? (BoHu 3
PymyHii) (CtangapTtusoBaHi sumoru, 2020:
19). Ak npasuno, nepwe 3HANOMCTBO
iHo3eMUsA 3 0cobnMBOCTAMU  MOEAHAHHS
YUCMIBHWKIB 3 iIMEHHMKaMK BigOyBaeTbCA Npu
BMBYEHHi Bignosigi Ha 3anuTaHHA «CkKinbku
TOGi pokiB?»: 1 + pik (Ha3MBHMN BIOMIHOK
ogHuHW): MeHi 21 pik. / 2, 3, 4 + poku
(Ha3MBHMI BiAMIHOK MHOXWHN): MeHi 32 pokw.
/'5 ... + pokiB (poAoOBMI BiAMIHOK MHOXMWHWN):
MeHi 45 poci..

PosnoBigb npo CiMI0 B Aeskux
nigpyyYHUKax nepenbavae BMBYEHHS
BXXUBaHHS poaoBoro BigMiHKa ans
BUPA@XEHHA Yy BIOHOLWEHHSX HaNEeXHOCTI
(cectpa (koro?) mamu) Ta 3anepeyeHHs (€

(ManiHcbka&TypkeBny, 2010: c¢. 16-17).
dopmyemMo npaBuna: iIMEHHWKM KIHOYOro
poay 3aKiH4yloTbCs Ha -U (MamMu, CecTpu);
YOJIOBIYOro POAY, 30KpemMa HasBM iCTOT, Ha -a
(taTa, 6paTa).

Takox AOng Toro, Wo6  YHUKHYTH
BiAMIHKOBOI iHTepdepeHuii cnig BuBYaTU
pOOOBUN BIAMIHOK Y 3iCTaBMNEHHi 3 HA3UBHUM i
3HaxigHMMm, Hanpuknag: S maw  Opata
(3HaxigHun BigMiHOK) / A He Mat 6paTta
(poposBuin  BigMmiHOK). / Lle Moi cecTpu
(Ha3MBHMI BIgMIHOK, MHOXWMHA) / A He mato
cecTpu (pogoBuin BigMiHOK, OOHWUHA).

®dopMM Ha3B HeIiCTOT Yy pPOAOBOMY
BiOMIHKY MOXHa BMBYaTU Yy KOHTEKCTi TeMu
«lMokynkn» (marasuvHm i 6asapu; rpowi) ans
BUPaXEHHA  3anepeyveHHs, NO3HaYeHHsA
KiNbKOCTi 4YM BapToCTi: Y MarasuvHi Hemae
m'aca / A kynuB 5 kinorpamiB m’'sica / A He
no6nto umbyni / A He im koBbacu / Kinorpam
a6bnyk kowTtye 20 rpumBeHb 50 Kominok.
MpaBuna nepemaemo y Burnsgi Tabnuub i
CXeM.

cecTpa - Hemae cecTpu)
OpaHuHa
Yonosgiuni pig XKiHouun pig CepepHin pig
-+-y/-a -a—-n -0 — -a
cup — cupy koBbaca — koBbacu M’sico — M’sica
CiKk — COKYy
xni6 — xniba
- — -0 -A/-b— -i -e — -9
Yyam — vato OVHSA — OWHI anue — anus
cinb — coni
-iq — -l
oniga — onil
MHoXunHa
Yonosiuni pig XKinouun pig CepepgHin pig
-n — -OK
-n — -iB LlyKEPKN — LLyKEePOK -1 — -b

TOPTM — TOPTIB

-i—-b
OVHI — OuHb

-n — -
niyy — iy,

anga — Aelb

AKTyanisyeMo  3HaHHS

npo  poJoBui

CMInNMBOCT)).

BIOMIHOK | Ona peanisaudii KOMyHiKaTUBHNX
HamipiB  nobaxaHHa (baxarwo  300poeA,
wacms). Tyt y ueHTpi yBarn iMeHHukn |l
BiAMIHM XXiHOYOro poady Ha -mb Ta 3 HYNbOBUM
3aKiHYEHHAM, SKe 3MIHIOETbCA Ha -i (padicTb —
pagocTi, WMpICTb — LWMPOCT/, CMINMBICTb —

MogentoBaHHA cuTyauii «3HanomMcTBO»
Ta 3abe3neyeHHs KOMYHIKaTUBHOI iHTeHUil
«BiOnNoOBiAb Ha 3anuUTaHHA  38I0KU MU?»
nepenbavae BMBYEHHS MpaBuil  BXMBaHHS
poOooBoro  BigMiHKA 3 NPUAMEHHWKOM 3
(Tpymko&Irananyyk, 2023: 80).
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HasuBHuM BigMmiHOK

PopoBui BigMmiHOK

-a—-n
YkpaiHa 3 YkpaiHu
KaHapa 3 KaHaan
-4 — i
Bpasunia 3 bpaawunii
dpaHuia 3 ®paHuii
-n — -0
Kutan 3 Kutaio
Maparean 3 Maparsato
-+ -y
€runer 3 €rvnTy
Kinp 3 Kinpy
-n — -iB
HigepnaHan 3 Higepnangais
He 3miHIOlOTBCA
CLWA 3i CLWA (3i CnonyyeHux WTaTis
Amepukn)
OAE 3 OAE (3 O6’egHaHnx Apabcbknx
Ewmiparis)
Mapokko 3 Mapokko
Yuni 3 Yuni
[MponoHyemMO OTpUMMaHi 3HaHHA Mpo iHWomoBUA Ha BUBYEHHI 0cob0oBMX

0COBNUBOCTI BXMBAHHS Ha3B KpaiH y poaoBOMY
BIOMIHKY  BMKOpMCTATM  ONA  BUPaKEHHS
NPUCBINHOCTI Y peveHHsaX Takoi mogeni: Kuie —
cronuus YkpaiHu.

HdaBanbHunM BIOAMIHOK B YKpaiHCbKil
MOBi BiQnNoBigae 3a BUPaXeHHA agpecaTHOI
CEMaHTUKW, WO Mae  pisHi BiAMIHKMN.
Hanpwuknag, nopyu i3 giecriosamm 3i 3Ha4EHHAM
CMPUWSIHHSA, LIKOAM, MOBIAOMIIEHHA Ta iH.,
AaBanbHUM BiOMIHOK BMpaXkae O0’EKT, Ha AKUNA
crnpsMoBaHa Aisl, i Ha KOPUCTL/LLKOAY SIKOro
BOHa BiabyBaeTbcsa (A gonomarato mami), a 3
JiecrioBamy  BOJEBUSABIIEHHS], aCUCTUBHOCTI,
BepbanbHOrO BMMMBY Ta  iH(IHITMBOM Ha
NEepPBUHHY CEMAaHTUKY agpecaTHOl CMHTaKceMu
HaLLapoBYETLCA BIATIHOK Cy6’ekTHOCTI (BaTbko
3ab0pOHUB AITAM rpath Yy KOMITIOTEPHI irpu).
[aesanbHun  BigMIHOK  MOXe  HabyBaTu
CeMaHTUKN MNPU3HAYEHHS  (NUCTU  Opyrosi),
nepexoauTn B ag’eKTuBHy cdepy (Nam’aTHUK
®paHkoBi), NepegaBaT agpecaTHO-NOCECUBHY
ceMaHTUKy (3ani3 nomy B aywy). MNoegHyeTbes
3 HEBENuWKOK  KINbKICTIO  MPUAMEHHUKIB
(KoBueHko, 2011: 169-170).

[aBanbHuM  BIOMIHOK  iMEHHMKA Ha
efeMeHTapHOMy PpiBHi € nosa ysarot
yknagadis CtaHgapTU30BaHNX BUMOT O PiBHIB

3aiMEHHUKIB Y OpMi daBanbHOro BiAgMIHKa
npv BKasiBLi Ha Bik 0cobW: MeHi, mobi, tomy, it,
Ham, eam, im (Meni 20 pokiB). Xoua TyT MOXHa
3aMiHUTU 3alMEHHVK iMeHHuKoM: [ 10 pokie. —
His4quri 10 pokie. OkcaHi 10 pokie. KOHCTpyKUiT
3 iIMEHHMKOM BMBYatOTb Ha piBHI A2.
3HaxigHuM BigMIHOK Bigirpae npoBigHy

ponb Yy BupaxeHHi  dyHKuii  ob’ekTa,
oXonneHoro gieto, abo ob’ekta npsamoi gji. Y
CTPYKTYpI peyeHHss ~ OO’ekTHA  OYHKLUIs
3HaxigHoro BigMiHKa peanisyeTbca  4epes
BXXVUBaHHSA iIMEHHWKA, AKNN no3Havae
Han4acTiwe KOHKPETHI npeameT Ta
noeaHaHnM i3 AiECNOBOM-NpeanKaToM.

BrBYeHHS 3HaxigHOro BigMiHKa peKOMEHOYHOTb
noYMHaTK Micns Ha3MBHOIO, OCKINbKM HE BapTo
BMBYATU «KMWYHMIA, OO CTYOEHT LLe He MoXe
3BEPHYTUCA 40 CMiBPO3MOBHUMKA, | HE MiCLIEBUI,
60 Hacamnepeq NOTPIGHO BU3HaAUMTK 0B’EKT, Ha
SKWA CNpsIMOBaHO Aito, a He Micue, Oe BOHa
Binbyeaetbca» (Jlanbka, 2009: 192): Cyb’exT +
npeauvkart + o6’exkt (Jlikap nikye siroded).

Ha piBdi A1 iHo3emeub oOnaHoBye
3HaxigHUA BIOMIHOK 6€e3 NpUAMEHHWKA, SKUA
nosHa4vae obG’ekT gji. Llen BigMiHOK BXMBaemo
ANsi po3noBigi Npo ynogobaHHa: A nobnio uen
inbM; WoAeHHi 3aHATTS: Byopa 4 uutana

BOMOAIHHA  MOBOW. 3ocepekeHa yBara KHWXKY. 71 momuna oeoui; nokynku: A Kynuna
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KOpobKy uykepok; xy: A im 6opwy; CcTaH
300poB’s: Y MeHe 60nnTb 20ps10 TOLLO.
OcobnmBocTi BigMiHIOBaHHSA. IMEHHUKMN,
AKi  NO3Ha4aloTb  HEeICTOT  YOMnOoBIYOro i
cepeoHboro poay Yy  3HaxigHOMy  BiOMiHKY
OOHVHU Ta MHOXWHW [OPIBHIOOTb Ha3MBHOMY
BiaMiHKy (Lle min sowum / A maro 3owum. Le
Min vad / A nobno yad. / Ui xypHanu pyxe
uikaei / A npounTtana ui xypHasnu). IMEeHHUKK
XIHOYOro poay B OOHWHI 3MIHIOOTb 3aKiHYEHHS:
pyyKa — PyudKy, NeKuis — nekuio, a y MHOXUHI
Ha3MBHUW BIOAMIHOK [JOPIBHIOE  3HaXigHOMY
(MlicHi — GaraTcTBO YyKpaiHCbKOl KynbTypn / A

nobnto cnyxatu ui ricHi. Keimu pocTyTb y cagy
/ MeHi nogapysanu keimu).

IMEHHWKM ¥ (hOopMi 3HaXigHOro BigMiHKa
Ha no4yaTKOBOMY piBHI MOXHa noegHaTn 3

TakMuMu  pgiecnoBamun:  mamu,  robumu,
pobumu, dAueumucs, 6awyumu, cryxamu,
yumamu, icmu, numu, Kyrysamu, MuUumu,
sapumu, damu, 6onimu, niikysamu,

dapysamu Ta iH.

Ak Mu Bxe 3ayBaxunu y temi «CiM’q i
yneHn ciM’i, poandi», BXMBAEMO 3HaXiOHWN
BIOMIHOK, MPOAOBXYHOUYM pedveHHs S maro /
6o (koro?) 6pama, cecmpy.

OpgHuHa
Yonogiunm pig XKinouun pin
XT0? Koro? XT0? Koro?
-/ -0l -b -al-a -al-a -y /-0
Opat OpaTta cecTpa cectpy
TaTo TaTa 6abycs 6abycto
nigycb aigycs cim'sa ciMm’to
MHoOXuHa
Yonogiuun pig XiHounn pig
X10? Koro? X10? Koro?
-n/-i -iB -n/-i -/-b
Opatn OparTi cecTpu cecTep
OA0bKN OanbKie TiTKM TITOK
ainyci aigycis L OHbKMN [OHbOK
6abyci 6abycb
BuByaemo BXVBaHHSA 3HaxigHoro Ta 6) 4vacy (Mnwow, 2016). Takox opyaHMI

BiAMiHKa pa3oM 3 MPUNUMEHHWKOM 8, Y, Ha Ons
Mo3Ha4YeHHs HanpsaMKy pyxy cyb’ekta (CtenaH
WoaHA XoauTb 8 yHieepcumem. £ noknagy
KHWXKKY Ha cmifi), WO akTyanisye BignoBiab Ha
3anutanHsa Kydu? Yacto ui dopmn  Mu
BMKOPUCTOBYEMO [ns po3roBigen npo Haw
nobyt (A xomky Ha pobomy LWOOHS) u4n
£o3Binng (A nigy Ha KoHuepm y cyboTy).
3HaxigHWA BIOMIHOK i3 MPUAMEHHMKOM
rnpo 3 piecnoBamn Oymamu, mpismu (Qymatu
npo  xumms.  Mpiatu  npo  eeyipky)
(CranpapTnsosaHi Bumorn, 2020: 20).
OpyaHui BiAMIHOK BMKOPUCTOBYHOTb

ans  Bepbanizaudii  Takmx  3HaveHb: 1)
3Hapagaa  wm 3acoby  4ii,  nosHavaoum
«PYXNUBI UM Hepyxnuei nNpunagu, LWo
aornomararTb areHcy BUKOHYBaTH

aKkuioHanbHi, iHTenekTyanbHi 4n TBOPYI A
(Barnitko, 2012 (1. 2): 369-370); 2) cnocoby
Aii; 3) nopiBHAHHSA; 4) CyKynHOCTI (BUpaxae, B
skomy obcsasi cyb’ekt 6epe yvactb y aii abo
OXOMMETLCA Aiet0 NpsiMun 06’ekT); 5) micua

BiAMIHOK Y NOEAHAHHI 3 NPUNMEHHMKaMKN 3 / i3
/ 3i BKa3ye Ha cniBy4acHuKa gisda.
Ha pisHi A1 M1 HEe BMBYaeMO opyaHuin

BigMIHOK. AKTUBHE OBOJ10/1iHHSA ieto
BiAMIHKOBOO dopmoto iIMEHHMKa
po3noynMHaeTbCcsl Ha  piBHi  A2. Xouya

aKkTyanisauis gesikux KOMyHiKaTUBHUX HaMmipiB
Ha no4YaTkoBOMY PiBHi nepegbavae
BUKOPUCTAHHA LbOro BigMiHKa. Hanpuknag:
1) iHopmMyBaHHA npo npodoecito (Kum mu
npaurew? — S npaulo eyumernem); 2)
BKasiBKy Ha 3aci6 nepecyBaHHA (A KoKy
asmobycom. 7 6ynoy ixatm roizdom); 3)
BWCMOBMIOBAHHA 3 JiecrnioBamMu 3aliMamucs,
3axonnoeamucsi (Bpat 3ax0ONneTbCH
manosaHHsM | S 3aumaloca  rriagaHHsIM)
TOLLO.

MicueBum BiAMIHOK  YXMBaeTbCA
TifIbKW 3 NPUAMEHHMKaMKM Ta NO3Ha4ae Micue,
4il, 4ac, pigwe 3Hapsaaa Aii um  3acoby
nepecyBaHHs. Ha  nodatkoBOoMy  piBHi
30CepeKyeMo yBsary iHLWOMOBLIB Ha Takux
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ABOX 3HAYEHHSAX MicLeBoro BiAMiHKa: nepenbadae BMBYEHHA  MICLEBOro  BigMiHKa.
1) nosHayeHHa Micua Ta 2) yYacy B NOEdHaHH 3 Halikpawe 3HaHHA npo  Micue  pPO3MilLEHHS
Ha3Bamu MicsaLiB. npeameTiB y npocTopi BumBYatKM y Temi «[im,
Bignosionb Ha 3anutanHs [fe € cmin? NMOMELLKaHHS» .
OpHuHa
Yonogiuun pia XKiHouunn pig CepepHin pig
-+ i -al-a—-i -0 — i

OVBaH + Ha AuMBaHi
CTin + Ha cToni

.K+-y

XONIOAUNbHUK + Yy XONOAUNbHUKY

wada — y wadi
nonuusa — Ha nonuui

BIKHO — Yy BiKHi
Asepkano — y A3epkani

-0 — -y

! nignora — Ha nignosi

NIPKKO — Y NIDKKY

Y MHOXWHi NPUAMEHHUKM ¥ / 8 / Ha MOEQHYEMO 3 iIMEHHMKAMM, SKi 3MIHIOIOTb CBOE 3aKiHYEHHS Ha -ax.

MHoXuHa

Yonogiuni pig ‘

XKiHouun pig

‘ CepepgHin pig

-ax

CTONMN — Ha cTonax ‘

wadwu — y wadax ‘

BikKHa — y BikKHax

Bueyaroum Bignosiab Ha 3anutaHHa [e mu
€? / e mu npauytoew?, napagnurmy BiaMiHIOBaHHSA

iMEHHMKA, SKMA OygemMo BUKOpPUCTOBYBaTU Yy
BiQNoBIAi, MOXXHa 300pa3nTy Tak:

LLlo? (Ha3vBHWIA BiOMiHOK)

Y yomy? Ha yomy? (micueBui BigMiHOK)

nikapHsi A — i y / B nikapHi
depma a— i Ha epmi
Takox  MmicueBMrd  BIAMIHOK ~ MOXeEMO iHo3emeUb. Togi hopMyeMO Tabnuui Yn cxemu, sk
BXMBaTU  AnA  iHPOpMYyBaHHA  Mpo  Micue BigobpaxaTMyTb CUCTEMY 3aKiHYeHb Ha3B KpaiH i

HapOMKEHHS, KpaiHy Y/ MICTO, B SKUX MeLUKae

MICT y MicueBoMmy BiAMiHKY. Hanpuknag:

5 Lo
Wo? (Ha3usHMiA BiAMiHOK) Y yomy? (MicLeBuUi BiAMiHOK)
NpUronocHuin / - a — -i
MioHxeH y MioHxeHi
BineHb y BigHi
Bapwasa y Bapuasi
I Mpara y MNpasi
ambypr y Fambyps3i
JlbBiB y JlbBOBI
CigHen y CigHei (-ni)
-+ _y
Tyupk B Tyupky
Hbto-Nopk y Hbto-Uopky
-n — -ax
KaHHn y KaHHax
Cymn y Cymax
I YepHiBui y YepHiBusx (-'ax)

He

3MIHIOIOTLCS (-0, -Y, -i)

Pio-ge-XXanewnpo
CaH-Mayny
Oeni

y Pio-ge->XaHenpo
y Can-lMayny
y Oeni
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Wogo 3MiH y Haseax MicauiB npu
TBOPEHHI DOPM MICLIEBOrO BiAMiHKA, TO BOHMU
BiQNOBIQAOTL Taki cxemi: y + (rpyaeHb) rpya-
— -eHb + -Hi = y rpygHi. 3BepTaemMo yBary Ha
BUHSTKM: y MOTOMY / y nuctonagi.

Ak 6aunmo, noKaTUBHY CEMaHTUKY B
YKpalHCbKin MOBI  MaloTb (PopMU  POAOBOrO
(3Bigkn?), 3HaxigHoro (Kyau?), opyaHoro Ta

micueBoro (Kyamn?) BigmiHkiB. Tomy gyxe
BaXXNMBO nepenbauntn Taki 3aBgaHHA ans
iHO3emMHOI  aBauTopii, aki 6  cnpuanu
3aKpineHHo BigNOBIOHUX 3HaHb Ta

cucrematmaadil IX.

KnuyHun BigMIHOK Mae Taki dyHKui:
1) anenstuBHa (CNOHyKaTW CNIBPO3MOBHMKA
crnyxatm Ta chifnkyeatucs), 2) HOMiHaTMBHA
(imeHyBaHHA  agpecata  MOBMEHHA — 3a
KpuTepiaMmn, ki pedepytoTb CTaTeBi, BiKOBI,
CTaTYCHO-POMbOBI  XapaKTepUCTUKN afgpecaTa,
iHTepnepcoHarnbHi  CTOCYHKM MK HUM Ta
MoBLEM), 3) EMOTMBHA XapaKTepuCTUKa ocobu
abo npegmeta (KO3Bsik, 2019: 199). Buyaemo
KNUYHWIW BIOMIHOK Ha MO3HA4YeHHsA agpecaTa-
o6’ekTa, Lo iNOCTPYEMO Ha NpVKNagi BNacHUX
Ha3B Ta HOMiHaLLii YneHiB ciM’.

Yonogiunm pig XKiHouun pig
-0 — -e Metpo f MNetpe AHHa — AHHO
! leoHapgo = JleoHapao -a— -0
-0 — -y Mamo — MaMo
TaTto — Tarty
Jleca — Jlecio
-a— -0 Mwukona — Mukono -9 — -10
6abyca — 6abycto
Anekc — Anekce
-+-e 6paT — bpaTte
-ty Oner — Onery ) . )
CHH — CUHY it s -ie [bxynia — Dxynie Mapia —
Mapie
- — -0 Anzpiit — Anapiro
-b — -I0 JiIyCh — AiTyCIO
Takox 3BEPTAEMO yBary Ha UYNTaAHHS, CrlyXaHHs, roOBOPIHHSA i NucbMa. Tox

NiHrBOKYINbTYPHUIW acnekT: rnaH — rnaHe, rnaHi —
naHi.

BucHoBkun (Conclusions). Takum
YMHOM, peanisylynM KOMYHIKaTUBHUW nigxig
OO0 HaBYaHHS, [Oe MeTi  ChifnkyBaHHS
nignopsiaKoBaHi TNIEKCUYHI 3acobu Ta
rpamaTudHi  KaTeropii, BWKNagady nogae
HaBYanbHMA  MaTtepian  GinblWw  WiNiCHO,
OEeMOHCTpye (OYHKUIOHYBAHHA rpamaTukmy y
peanbHMX  CUTyauisx  cChinkyBaHHA  abo
HabnmkeHnx 0o HUX. BcTtaHoBNEHHSA 3B’A3KiB
MiXX METOK ChiNkKyBaHHA (KOMYHiKaTUBHUMU
iHTeHUiamKn) Ta 3acobamm i Bepbanisauii Ha
NEKCMYHOMY Ta rpaMaTuYHOMY PIiBHSIX CTaHe
niarpyHTaM  ona po3pobrieHHs  Brpas i
CKIlafaHHs TEKCTIB, 3 METOH PO3BUTKY HABMYOK
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Abstract. In accordance with the Standardized requirements for A1-C2 levels of proficiency in
Ukrainian as a foreign language it is enough for foreigners to understand some language features of the
Ukrainian language at the elementary level to realize the communication needs clearly defined by the same
requirements. It is not required to know the rules of full word-inflection or word-formation paradigms for this
level, so the study of grammar is fragmented and should provide simple, brief and thematically limited
everyday communication. This is the reason for the relevance of this article, which formulates the main
theoretical and methodological principles for teaching grammatical categories of the noun (case, gender,
number) to a foreign audience at Al level. Analyzing the meanings conveyed by the respective case forms
(e.g, nomination of the subject or addressee, designation of number, direction, place, time, means of action,
signs of the subject, age, etc.), a system of rules for their consolidation is proposed, which is presented in the
form of tables and diagrams. The communicative themes within which certain grammatical categories can be
studied are identified, and the vocabulary can be used to illustrate and consolidate the material studied. The
following approach to the structure of the training material is proposed: topic or subtopic («Family»,
«Leisure», «Study», «Home, accommodation», etc.) — communicative intention (to answer a question,
introduce oneself, inform, confirm or deny information) — lexical minimum — grammatical categories
(appropriate case forms of nouns). This will be the basis for developing exercises and composing texts to
develop reading, listening, speaking and writing skills. In addition, this approach allows realizing the basic
principles of communicative-oriented teaching of a language as a foreign language, which at the initial level
is also associated with the formation of grammatical competence.

Key words: Ukrainian as a foreign language, elementary level, gender of nouns, number of nouns,
case forms.
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